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*0,14 €/min aus dem deutschen Festnetz (deut-
scher Mobilfunkpreis 0,42 €/min).
Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

EN

**Charges for calls from abroad depend on the
current charges imposed by the respective
foreign telephone company and the respective
rates.

AT, CH

**Die Kosten fiir Telefonate aus dem Ausland
richten sich nach den Gebiihren der jeweiligen
auslandischen Anbieter und der jeweiligen
aktuellen Tarife.

NL, BE, LU

**De kosten voor telefoongesprekken naar het
buitenland zijn afhankelijk van de prijzen van
de betreffende buitenlandse aanbieder en de
betreffende actuele tarieven.

FR, BE, CH

**Les colits des appels depuis I'étranger
dépendent des prix fixés par les opérateurs
étrangers et des tarifs actuellement en vigueur.

IT,CH

**| e tariffe delle chiamate dall'estero dipendo-
no dai prezzi degli operatori telefonici
stranieri e dalle tariffe di volta in volta in
vigore.

ES

**Los costes de las llamadas telefnicas desde
el extranjero dependeran de las tarifas
actuales de los diferentes proveedores
extranjeros.

PT

**0s pregos para telefonemas do estrangeiro
baseiam-se nos pregos das respetivas
operadoras estrangeiras e nas tarifas atual-
mente em vigor.

PL

**Koszty rozméw z zagranicy (czyli spoza
Niemiec) zaleza od cen i aktualnych taryf
operator6w zagranicznych.

(v

**Naklady na telefondty ze zahranici se fidi
poplatky prislusnych zahranicnich operatord
a aktudlnimi tarify.

HU

**A kiilfoldrdl kezdeményezett hivas dija
az érintett kiilfoldi szolgéltato arlistdja és
az adott id6pontban érvényes dijszabasa
szerint.

TR

**Yurtdisi telefon konusma masraflar ilgili
telefon hizmeti saglayicisinin iicretlerine ve
ilgili giincel tarifelere tabiidir.

Fl

**Puhelujen hinnat ulkomailta madrittyvat
kunkin ulkomaisen operaattorin ajankohtais-
ten hintojen mukaisesti.

SE

**Priset for samtal fran utlandet ar beroende
av respektive lands teleoperatorer och deras
aktuella tariffer.

DK

**taksterne for opkald fra lande uden for Tysk-
land ath@nger af den pageldende lokale
udbyders priser og de aktuelle takster.

SK

**Naklady na telefonéty zo zahranicia sa riadia
poplatkami prislusnych zahranicnych oper-
torov a aktudlnymi tarifami.

NO

**Priser for telefonsamtaler fra utenfor
Tyskland er avhengig av avgiftene til de
respektive leverandarene og de gjeldende
prisene deres.

GR

**01XPEWOELC Yl KNOELS amd To eEwTEPIKO
€§apTavTal amé TI¢ TIHEC Twv eKAOTOTE aMo-
Sanwv mapoywv Kal Twv MAKETWY XpEWOnG
ToU LoYU0LY KABe popd.

RO

**Costurile pentru apelurile din strdindtate
sunt functie de taxele practicate de ofer-
tantii respectivi din strainatate si a tarifelor
respective actuale.

BG

**Pa3xoauTe 3a TeneoHHN paroBopu o1
uyx61Ha ce PbKOBOAAT OT TaKcTe Ha
CbOTBETHUTE UYKAECTPAHHN LOCTaBUNLIN U
CbOTBETHUTE aKTyaNHU Tapudu.

HR

**Troskovi telefonskih poziva iz inozemstva
ravnaju se prema pristojbama odgovarajucih
inozemnih davatelja usluga i vazecih tarifa.

LT

*¥*skambinant telefonu iS uZsienio, kaina pri-
klauso nuo tos Salies rysio paslaugy teikéjo
taikomy mokesciy ir galiojanciy jkainiy.

Lv

**telefona sarunu izmaksas zvaniem no
arzemém balstas uz attieciga arvalstu tele-
fonsakaru pakalpojumu sniedzéja maksam
un attiecigi pasreizéjiem tarifiem.

ET

**kdnede maksumus vélismaalt oleneb vastava
teenusepakkuja tasudest ning kehtivatest
tariifidest.

SL

**cena telefonskih pogovorov iz tujine je od-
visna od cene posameznih tujih telefonskih
operaterjev in njihove tarife.
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Vielen Dank!

Es freut uns, dass Sie sich fiir ein Dirt Devil Produkt entschieden haben. Wir wiinschen lhnen viel
Freude mit dem Gerat und danken Ihnen fiir den Kauf!

Weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie in dieser Bedienungsanleitung und auf unse-
rer Webseite www.dirtdevil.de. Unser Serviceteam erreichen Sie iber die auf Seite 2 angegebenen
Kontaktdetails.

Technische Daten
Gerateart: 2in1 Akku-Handsauger
Modellname, Modell: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akku: Li-ion (21,6 V)
max. Betriebsdauer: ca. 24 Minuten
max. Ladedauer: ca. 5,5 Stunden
Netzadapter: Input: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: DC 26 V; 400 mA
Fassungsvermogen des Staubbehdlters: 041
Leistung: 150 W (hominal)

Umweltschutz und Entsorgung

> Wenn Sie das Gerat entsorgen mochten, entfernen Sie den Akku, >,Akku entfernen” auf Seite 12, und
entsorgen Sie den Akku und das Gerat getrennt voneinander.

Gerdt, Akku und Ladegerat dirfen
nicht Gber den Hausmdill entsorgt
werden.

Geben Sie das Gerat, das Ladegeréat
und den Akku separat zur Entsorgung
an die entsprechenden Sammelstellen.

Gewabhrleistung

Als Gewdhrleistungsmindeststandard gilt, soweit Sie das Gerét als Verbraucher innerhalb der Europdischen
Union erworben haben, die jeweilige Umsetzung der EU-Richtlinie 2011/83/EU in nationales Recht. In Nicht-
EU-Landern gelten die im jeweiligen Land gliltigen Mindestanspriiche der Gewdhrleistung. Ausgenommen
sind Batterien und Akkus, die infolge normalen Verschlei3es oder unsachgemaBer Handhabung Defekte auf-
weisen bzw. deren Laufzeit sich verkirzt hat.

Technische und gestalterische Anderungen im Zuge stetiger Produktverbesserungen
vorbehalten.
© Royal Appliance International GmbH
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SICHERHEITSHINWEISE

zur Bedienungsanleitung

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollstan-
dig durch, bevor Sie mit dem Gerdt arbeiten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut
auf. Falls Sie das Gerat an Dritte weitergeben,
geben Sie auch die Bedienungsanleitung
mit. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungs-
anleitung kann zu schweren Verletzungen
oder Schaden am Gerat fiihren. Fiir Schaden,
die aufgrund der Nichtbeachtung dieser Be-
dienungsanleitung entstehen, ibernehmen
wir keine Haftung.

Wichtige Hinweise aulSerhalb dieses Kapitels
sind wie folgt gekennzeichnet:

AWARNUNG!

Warnt vor Gefahren fiir lhre Gesundheit und
zeigt mogliche Verletzungsrisiken auf.

AACHTUNG!

Weist auf mogliche Gefahrdungen fiir das Gerat
oder andere Gegenstande hin.

HINWEIS
Hebt Tipps und Informationen hervor.

Sie konnen diese Bedienungsanleitung auch

jederzeit von unserer Website herunter-

laden: www.dirtdevil.de

zu bestimmten Personengruppen

Diese Gerdte konnen von Kindern ab
8 Jahren und von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder menta-
len Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie

beaufsichtigt werden oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerats unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

Reinigung und Benutzer-Wartung
diirfen nicht durch Kinder ohne Beaufsich-
tigung durchgefiihrt werden. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Verpackungsmaterialien und Kleinteile
diirfen nicht zum Spielen verwendet wer-
den. Es besteht Erstickungsgefahr.

Kinder jiinger als 8 Jahre sollten vom
Gerdt und dem Netzadapter sowie dem
Netzadapterkabel ferngehalten werden,
solange diese eingeschaltet sind, mit der
Steckdose verbunden sind oder abkiihlen.

zur Stromversorgung

Das Gerat wird mit elektrischem Strom
aufgeladen. Dabei besteht grundsatzlich die
Gefahr eines elektrischen Schlags.

Achten Sie daher auf Folgendes:

Fassen Sie Akku und Netzadapter nie-
mals mit nassen Handen an. Tauchen Sie
das Gerat, Akku und Netzadapter niemals in
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wenn Sie den Netzadapter aus der Steck-
dose herausziehen wollen, ziehen Sie immer
direkt am Netzadapter. Ziehen Sie niemals
am Netzadapterkabel.

Achten Sie darauf, dass das Netzadap-
terkabel nicht geknickt, eingeklemmt oder
iiberfahren wird oder mit Hitzequellen in
Beriihrung kommen kann.



Verwenden Sie nur den mitgelieferte
Netzadapter, um den Akku zu laden.

Kontrollieren Sie das Netzadapterkabel
vor dem Benutzen auf eventuelle Bescha-
digungen. Verwenden Sie niemals einen
Netzadapter, dessen Stecker oder Kabel
beschadigt ist. Verbinden Sie den Netzad-
apter nur mit Steckdosen, die die auf dem
Netzadapter angegebene elektrische Span-
nung fiihren.

Bevor Sie damit beginnen, das Gerat
zu reinigen oder zu warten, stellen Sie
sicher, dass das Gerat ausgeschaltet und der
Netzadapter nicht angeschlossen ist.

zur rotierenden Biirstwalze

Die Biirstwalze in der Bodendiise rotiert mit
hoher Drehzahl. Hiervon gehen verschiede-
ne Gefahren fiir Menschen, Tiere und Gegen-
stande aus:

Saugen Sie niemals Menschen, Tiere oder
Pflanzen. Halten Sie Korperteile und Klei-
dungsstiicke von bewegten Teilen und Off-
nungen des im Betrieb befindlichen Gerats
fern. Anderenfalls konnen diese eingezogen
werden und Verletzungen hervorrufen.

Bevor Sie die Bodendiise abziehen oder
aufstecken sowie 6ffnen oder reinigen,
schalten Sie das Gerat aus.

Uberfahren Sie keine Kabel, Leitungen
usw., da sich diese in der rotierenden Biirst-
walze verheddern und dadurch beschadigt
werden konnen.

Halten Sie die rotierende Biirstwalze von

samtlichen empfindlichen Oberflachen fern.
Anderenfalls kann dies Schaden verursachen.
Beachten Sie die Reinigungs- und Pflegehin-
weise der Hersteller.

Halten Sie die rotierende Biirstwal-
ze ebenso von Gardinen, Vorhangen, lan-
gen Fransen und dergleichen fern. Diese
Gegenstande konnen sonst eingezogen und
beschadigt werden.

zum Akku

Bei falschem Umgang mit Akkus besteht
Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie nur das mitgelieferte
Ladegerat, um den Akku zu laden.

SchlieBen Sie den Akku niemals kurz,
d. h. beriihren Sie niemals beide Pole zur
gleichen Zeit, inshesondere nicht mit elek-
trisch leitenden Gegenstanden.

Nehmen Sie den Akku niemals auseinan-
der, deformieren Sie ihn nicht und setzen Sie
ihn niemals hohen Temperaturen aus.

Bei unsachgemalBem Umgang kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie Kontakt mit der Fliissigkeit.

Falls Sie dennoch in Kontakt mit austre-
tender Fliissigkeit gekommen sind, spiilen
Sie diese mit reichlich Wasser ab und wen-
den Sie sich an einen Arzt.

Entsorgen Sie das Gerdt samt Akku nach
Gebrauchsende ausschlieBlich umweltge-
recht und wie beschrieben, > ,Umwelt-
schutz und Entsorgung” auf Seite 7.



bei defektem Gerat

Wenn das Gerat, der Netzadapter oder das
Netzadapterkabel beschadigt ist, muss es
durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Geféhrdungen zu ver-
meiden.

Geben Sie ein defektes Gerat zur Repara-
tur an einen autorisierten Fachbetrieb oder
den Dirt Devil Kundendienst, >, Internatio-
nal Services” auf Seite 2.

Verwenden Sie niemals ein defek-
tes Gerat, einen defekten Netzadapter, ein
defektes Netzadapterkabel oder einen
defekten Akku!

zur bestimmungsgemafen Verwen-
dung

Das Gerat darf nurim Haushalt eingesetzt
werden. Es ist fiir eine gewerbliche Nutzung
nicht geeignet. Verwenden Sie das Gerat
ausschlieBlich zum Reinigen leicht ver-
schmutzter, trockener Harthoden, Teppiche
oder Garnituren. Jede weitere Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemalS und ist
untersagt.
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Verboten sind inshesondere:

Das Saugen von

— Menschen, Tieren, Pflanzen oder am
Korper befindlichen Kleidungsstiicken
=> Hohes Verletzungsrisiko!

— gliihender Asche, brennenden Zigaret-
ten, Streichholzern und leicht entziind-
lichen Stoffen => Brandgefahr!

—  Wasser und anderen Fliissigkeiten
=> Kurzschlussgefahr!

—Toner (fiir Laserdrucker, Kopierer etc.)
=> Brand- und Explosionsgefahr!

Die Verwendung
— inder Nahe von explosiven oder leicht
entziindlichen Stoffen = Brand- und
Explosionsgefahr!
im Freien => Zerstorungsgefahr durch
Regen und Schmutz!
von Nicht-Originalzubehor. Dies kann
die Geratesicherheit beeintrachtigen.

Selbststandige Reparatureingriffe
=> Verletzungsgefahr und Erloschen des
Anspruchs auf kostenfreien Ersatz!
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Vorbereitungen

Auspacken und montieren

@ Uberpriifen Sie den ausgepackten Inhalt auf Voll-
standigkeit (Abb. 1, Abb. 2 fiir optionales Zubehor).
Sollten Sie einen Transportschaden bemerken oder
sollte etwas fehlen, wenden Sie sich umgehend an
lhren Handler. @ Stecken Sie das Grundgerat

(Abb. [1/1) auf das Saugrohr (Abb. 1/2, Abb. 3) und
das untere Verbindungsstiick des Saugrohrs in die
Arretierung der Bodenduise (Abb. [4), bis dieses hor-
und spurbar einrastet.

HINWEIS:

Falls Sie die Bodenduise oder das Saugrohr spater
wieder demontieren wollen, driicken Sie die
Entriegelung hinein und entriegeln Sie die Kom-
ponenten dadurch voneinander. Ziehen Sie die
Komponenten anschlieBend auseinander.

HINWEIS:

Stellen Sie das Gerat in eine Wandecke, legen Sie es
flach auf den Boden oder stecken Sie das Gerat auf
die Wandhalterung (Abb. 8), damit es nicht kippt.

Akku laden

AWARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr! Verwenden Sie nur
den mitgelieferten Netzadapter, um den Akku zu
laden.

@ Stecken Sie das Netzadapterkabel in den
Ladeanschluss des Gerats (Abb. |5). ® Stecken Sie
den Netzadapter in eine Steckdose (Abb. 6). = Die
LED,AN/AUS" leuchtet dauerhaft rot und signalisiert
den Ladevorgang (Abb. 7). ® Nach maximal 5,5
Stunden wechselt die LED ,AN/AUS" auf Griin. =

Der Akku ist nun aufgeladen. @ Ziehen Sie den
Netzadapter aus der Steckdose (spart Strom) und das
Netzadapterkabel aus dem Gerét.

Wandhalterung montieren

@ Stecken Sie den Handgriff des Geréts auf die
Wandhalterung (Abb. 8). @ Stellen Sie das Gerat
mit der Wandhalterung so an die Wand, dass

die Bodenduse flach auf dem Boden aufliegt.

© Markieren Sie die Locher fiir die Bohrungen mit
einem Stift. @ Bohren Sie die Locher. @ Nehmen Sie
die Wandhalterung vom Handgriff und schrauben
Sie sie mit geeigneten Befestigungsmitteln an die
Wand. @ Setzen Sie die Lochabdeckungen ein.

Gerat ein-/ausschalten

HINWEIS:

Wenn die LED, AN/AUS" (Abb. 7) rot blinkt, ist
der Akkustand niedrig und das Gerat schaltet
sich innerhalb von 20 Sekunden aus. Laden Sie
den Akku vollstandig auf, um das Gerat wieder
zu benutzen > ,Akku laden” auf Seite 11.

» Um das Gerat einzuschalten, driicken und halten
Sie die AN-/AUS-Taste am Handgriff (Abb. 9/1).
> Der Motor startet. Die LED ,AN/AUS" leuchtet
gran.

HINWEIS:

Sie kdnnen die AN-/AUS-Taste verriegeln, damit
das Gerat dauerhaft eingeschaltet bleibt

(Abb. 9/2). Vergessen Sie nicht, die Verriegelung
nach der Reinigung zu |6sen.

» Um das Gerat auszuschalten, lassen Sie die
AN-/AUS-Taste (Abb. 9/17) los.
> Das Gerat schaltet sich aus. Die LED ,AN/AUS"
erlischt.

Boden oder Mobel saugen
@ Montieren Sie je nach Bedarf und Lieferumfang
eine der folgenden Dusen:

HINWEIS:
Die Dusen lassen sich auch direkt am Stutzen
des Grundgerates anbringen. (Abb. 10+19).

« Kombi-Bodendiise mit einschaltbarer rotierender
Burste flir Hartbéden und Teppiche (Abb. [1/3)

/\ AcHTUNG!

Stellen Sie sicher, dass der Untergrund der rotie-
renden Burste unbeschadet standhalt.

- Bodenschonende Parkettbiirste (Abb. 2/D)

+ 3in1 Kombiduse (Fugen-, M6bel- & Polsterdiise)
(Abb. 1/4)

- Lange flexible Fugendiise (Abb. 2/A))

- Verlangerte flexible Mobelbiirste (Abb. 2/B)

@ Schalten Sie das Gerét ein. ® Saugen Sie den

Boden oder das Mobelstiick ab. @ Schalten Sie bei

Bedarf die rotierende Blrstwalze der Kombi-Boden-

duse mit der Taste auf der Oberseite des Gerats an

bzw. aus (Abb. 7 /1). ® Schalten Sie das Gerat aus.
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Gerat warten

Akku entfernen

@ Driicken und halten Sie die Arretierung des Akkus,
um diesen zu entriegeln. @ Ziehen Sie den Akku aus
dem Gerédt (Abb. [12) .

Staubbehilter entleeren

@ Losen Sie mit Hilfe der Entriegelung am Stutzen
das Grundgerat vom Saugrohr oder von aufgesetzten
Dusen (Abb. 3). ® Halten Sie das Gerat mit dem
Staubbehdlter tGiber einen Miilleimer. ® Driicken Sie
die Verriegelung des Staubbehalterdeckels (Abb. [13))
-> Der Staubbehélterdeckel klappt nach unten und
der Staub fallt heraus.

Filter reinigen

HINWEIS:

Damit die Saugleistung erhalten bleibt, sollten
das Gerat und der Filter regelmaBig gereinigt
werden.

@ Driicken Sie die Filterentriegelungstaste an der
Ruickseite des Geréts. @ Ziehen Sie die Filterhalterung
aus dem Gerat (Abb. [14). ® Ziehen Sie den Filter
von der Halterung (Abb. [15). @ Klopfen Sie den
Filter und die Halterung Uber einem Mdlleimer aus.
© Spilen Sie den Filter unter flieBendem Wasser
(max. 40 °C) aus. ® Lassen Sie den Filter mind. 24
Stunden trocknen, bevor Sie Filter und Halterung
wieder in das Gerét einsetzen.

Zykloneinheit reinigen

@ Entleeren Sie den Staubbehalter, > ,Staubbehalter
entleeren” auf Seite 12. @ Driicken und halten Sie

die Staubbehélterentriegelung an der Unterseite

des Gerats gedriickt (Abb. 16/1) ® Kippen Sie den
Staubbehalter in Richtung des Stutzens fiir das
Saugrohr und ziehen Sie ihn nach unten (Abb. 116)
O Drehen Sie das Filtervlies gegen den Uhrzeigersinn
und ziehen Sie es nach unten von der Zykloneinheit
(Abb.17) © Drehen Sie die Zykloneinheit gegen den
Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie nach unten vom
Gerdt (Abb. 18) @ Klopfen Sie das Filtervlies und die
Zykloneinheit Giber einem Miilleimer aus. @ Benutzen
Sie ein trockenes Tuch, um verbliebenen Staub und
Schmutz zu entfernen.

Zykloneinheit einsetzen

@ Stecken Sie die Zykloneinheit so auf das Gerat,
dass die beiden Pfeile an den beiden Komponenten
Ubereinstimmen. @ Drehen Sie die Zykloneinheit
im Uhrzeigersinn, damit diese einrastet. © Stecken
Sie das Filtervlies mit der Dichtung von dem Gerat
abgewandt auf die Zykloneinheit. @ Drehen Sie das
Filtervlies im Uhrzeigersinn, um es zu verriegeln.

O Setzen Sie den Staubbehélter leicht geneigt

auf das Gerét. @ Driicken Sie den Staubbehélter
Richtung Handgriff, um ihn zu verriegeln.

Biirstwalze entfernen und reinigen

@ Entriegeln Sie ggf. die Bodendiise und ziehen Sie
diese aus dem Saugrohr (Abb. [4). ® Schieben Sie die
Burstenarretierung auf der Unterseite der Bodendiise
zur Seite (Abb. 20). ® Heben Sie die Burstwalze

aus der Bodenduise (Abb. 21) @ Entfernen Sie
Schmutz und Haare aus der Bodendiise und von der
Burstwalze. Nehmen Sie ggf. vorsichtig eine Schere
zur Hilfe.

Zubehor

+ Hygieneausblasfilter - 0698002 (Abb. 22 /A)

- Birstwalze - 0698413 (Abb. 22 /B)

- Separator mit Filter - 0698401 (Abb. 22/C)

- Staubbehalter komplett - 0698405 (Abb. 22 /D))
» Wandhalterung - 0698011 (Abb. 22 /E)

+ Netzadapter - 0698003 (Abb. 22 /F)

« Akku - 0698004 (Abb. 22 /G)

Problembehebung

Bevor Sie unseren Kundendienst kontaktieren oder
das Gerat an den Dirt Devil Kundendienst senden,
finden Sie vorab viele zusatzliche Hinweise im
Servicebereich unserer Webseite zur Losung und
Behebung: www.dirtdevil.de/service

AWARNUNG!

Bevor Sie sich auf Problemsuche begeben, schal-
ten Sie das Gerdt aus. Verwenden Sie niemals

ein defektes Gerat, einen defekten Netzadapter
oder einen defekten Akku.
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Thank you!

We are pleased that you decided to purchase a Dirt Devil product. We hope you enjoy using your
appliance and we would like to thank you for your purchase.

You will find further information on your product in this operating manual and at our website
www.dirtdevil.de. To contact our service team, refer to the contact details on page 2.

Technical data
Type of appliance: 2-in-1 Hand-held vacuum cleaner with rechargeable battery
Model name, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Rechargeable battery: Li-ion (21.6 V)
max. operating duration: approx. 24 minutes
max. charging duration: approx. 5.5 hours
Mains adapter: Input: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: DC 26 V; 400 mA
Capacity of the dust bin: 041
Power: 150 W (nominal)

Environmental protection and disposal

»|f you wish to dispose of the appliance, remove the rechargeable battery >,Removing the rechargeable
battery” on page 18, and dispose of the rechargeable battery and the appliance separately.

Do not dispose of the appliance, re-
chargeable battery or charger with the
domestic waste.

Dispose of the appliance, charger and

the rechargeable battery separately by
handing them over at the appropriate
collection points.

Warranty

If you have purchased the appliance as a consumer within the European Union, the respective national leg-
islation implemented as per EU Directive 2011/83/EU applies as the minimum warranty standard. In non-EU
countries the minimum warranty requirements in the respective country apply. This does not apply to bat-
teries or rechargeable batteries which have become faulty or have a reduced service life as a result of normal
wear or improper handling.

We reserve the right to make changes to technical and design specifications in the
interest of continuous product improvement.

© Royal Appliance International GmbH
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SAFETY INSTRUCTIONS

About the operating manual

Read this operating manual completely before
using the appliance. Keep the operating man-
ual for reference. If you pass the appliance on
to third parties, it must be accompanied with
the operating manual. Failure to adhere to this
operating manual can lead to serious injuries
or damage to the appliance. We assume no
liability for damage caused as a result of failure
to adhere to this operating manual.

Important information not included in this
chapter s indicated as follows:

AWARNING!

Warns of health hazards and identifies possible
risks of injury.

ACAUTION!

Indicates possible dangers to the appliance or
other objects.

NOTE
Highlights tips and information.

You can also download this operating manu-

al at any time from out website:

www.dirtdevil.de

Concerning certain groups of persons

These appliances can be used by children
of 8 years and persons with impaired physical,
sensory or mental abilities, or insufficient
experience or knowledge, providing they are
supervised or have been instructed in the
proper use of the appliance and understand
the risks involved.

Children must not perform cleaning or
user maintenance tasks without supervision.
Children must not play with the appliance.

Packing material ad small parts must
not be used as toys. There is risk of asphyx-
iation.

Children under the age of 8 years old
should be kept away from the appliance, the
mains adapter and the mains adapter cord
whilst they are switched on, plugged in at
the socket or are cooling down.

Information on the power supply

The appliance is charged with electrical
current. Thus there is always risk of electrical
shock.

You must therefore observe the following:

Never touch the rechargeable battery
or mains adapter with wet hands. Never
immerse the appliance, the rechargeable
battery or the mains adapter in water or
other liquids.

Always take hold of the mains adapter
when you wish to disconnect the mains
adapter from the mains socket. Never pull
on the mains adapter’s cord.

Ensure that the mains adapter cord
is not bent, pinched, rolled over and that
it does not come into contact with heat
sources.

Only use the mains adapter included in
the scope of supply to charge the recharge-
able battery.
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Always check the mains adapter cord for

possible damage before using the appliance.

Do not use a mains adapter with a damaged
cord or plug. Only ever connect the mains
adapter to sockets which carry the voltage
indicated on the mains adapter.

Before cleaning or performing main-
tenance on the appliance, ensure that the
appliance is switched off and that the mains
adapter is not connected.

Information on the brush roller

The brush roller in the floor nozzle rotates
at high speed. This poses various hazards to
people, animals and objects:

Never vacuum clean people, animals or
plants. Keep parts of the body and items of
clothing away from the moving parts and
openings on the appliance when itis in
operation. They may otherwise be drawn in
and cause injuries.

Before you detach or attach, open or
clean the floor nozzle, switch off the appli-
ance.

Do not run over cords, cables etc. as
there is a risk of them becoming tangled in
the brush roller and may become damaged.

Keep the rotating brush roller away from
all delicate surfaces. This may otherwise
cause damage. Comply with the care and
cleaning instructions provided by the man-
ufacturer.

Also keep the rotating brush roller away
from curtains, long tassels and the like. The
objects may otherwise become drawn in
and damaged.

Information on the rechargeable
battery

There is a risk of injury if rechargeable bat-
teries are handled incorrectly.

Only use the charger included in the
scope of supply to charge the rechargeable
battery.

Never short-circuit the rechargeable
battery, i.e. never touch both poles simulta-
neously, especially with electrically conduc-
tive objects.

Never take the rechargeable battery
apart, never deform it and never expose it to
high temperatures.

Improper handling can cause liquid to
leak from the rechargeable battery. Avoid
any contact with such liquid.

If you have come into contact with liquid,
rinse it off with copious amounts of water
and consult a doctor.

After its service life, dispose of the
appliance and the rechargeable battery
in an environmentally friendly manner, as
described, > ,Environmental protection and
disposal on page 13.
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If the appliance is faulty

If the appliance, the mains adapter or the
mains adapter cord are damaged, they will
need to be replaced by the manufacturer,
the manufacturer’s customer service depart-
ment or a similarly qualified person in order
to prevent hazards.

Hand over a faulty appliance to an au-
thorised dealer or send it to the Dirt Devil
customer service department for repairs, >

,International Services” on page 16.

Never use a faulty appliance, mains
adapter, mains adapter cord or rechargeable
battery!

Information on proper use

This appliance must only be used for do-
mestic use. It is not suitable for industrial or
commercial use. Only use the appliance for
cleaning lightly soiled, dry hard floors, car-
pets or upholstered furniture. Any other use

is considered improper use and is prohibited.

The following in particular is prohibited:

Vacuuming:

— People, animals, plants or items of
clothing on the body
=> High risk of injury!

— Hotash, burning cigarettes, matches
and highly flammable substances
=> Risk of fire!

— Water and other liquids
=> Risk of short circuit!

—Toner (for laser printers, copying ma-
chines, etc.)
=> Risk of fire and explosion!

Use
— inthe vicinity of explosive or highly
flammable substances
=> Risk of fire and explosion!
- outdoors => Risk of damage due to rain
and dirt!
— of non-original accessories. This can
impair appliance safety.
(arrying out repairs yourself
=> Risk of injury and loss of entitlement
to free replacement!
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Preparatory work

Unpacking and assembling

@ Check that the contents are complete (Fig. |1,
Fig. |2 for optional accessories). If you notice any
transport damage or if anything is missing, contact
your dealer immediately. @ Connect the appliance
(Fig. 11/1) to the suction tube (Fig. 1/2, Fig. 3) and
the lower connection piece of the suction tube by
inserting it into the stop catch on the floor nozzle
(Fig. 4) so that you hear and feel it click into place.

NOTE:

If you wish to detach the floor nozzle or the suc-
tion tube later, press in the release catch to dis-
engage the components from each other. Then,
pull the components apart.

NOTE:

Place the appliance in a corner of the wall, place
it flat on the floor or insert the appliance into the
wall mount (Fig. 8) so that it does not topple
over.

Charging the rechargeable battery

AWARNING!

Risk of fire or explosion! Only use the mains
adapter included in the scope of supply to
charge the rechargeable battery.

@ Connect the mains adapter cable to the charging
socket on the appliance (Fig. 5). ® Connect the
mains adapter to a socket (Fig. 6). = The “ON/OFF”
LED lights up constantly in red to indicate the charg-
ing process (Fig. 7). © After a maximum of

5.5 hours, the “ON/OFF” LED switches to green.

=> The rechargeable battery is then charged.

@ Disconnect the mains adapter from the socket (to
save electricity) and disconnect the mains adapter
cable from the appliance.

Installing the wall mount

@ Connect the handle of the appliance to the wall
mount (Fig. 8). @ Place the appliance against the
wall, together with the wall mount, so that the floor
nozzle rests flat on the floor. ® Mark the positions for
the drilled holes with a pencil.

O Drill the holes. ® Remove the wall mount from the
handle and screw it to the wall with suitable fasten-
ing accessories. @ Insert the hole covers.

Switching the appliance on/off

NOTE:

When the”ON/OF” LED (Fig. 7) flashes red, the
rechargeable battery charge is low and the ap-
pliance will switch off within 20 seconds. Fully
charge the rechargeable battery to use the appli-
ance again > ,Charging the rechargeable battery”
on page 17.

> To switch on the appliance, press and hold the
ON/OFF button on the handle (Fig. 9/1).
> The motor starts. “ON/OFF” LED lights up
green.

NOTE:

You can lock the ON/OFF button so that the
appliance remains switched on permanently
(Fig. 9/2). Do not forget to release the locking
mechanism after cleaning.

> To switch off the appliance, release the ON/OFF
button (Fig. 9/1).
> The appliance switches off. The “ON/OFF” LED
goes out.

Vacuum-cleaning floors or furniture
@ Fit one of the following nozzles as required if
included in the scope of supply:

NOTE:

The nozzles can also be attached directly to the
connection port on the base appliance.

(Fig. 10419).

Combo floor nozzle with rotating brush for option-
al activation for hard floors and carpets (Fig. [1/3)

/\ cauTion:

Make sure that the surface can withstand the
rotating brush without becoming damaged.

Parquet brush (gentle on floors) (Fig. 2/D)

3-in-1 combo nozzle (brush for joints, furniture &
upholstery) (Fig. 1/4)

Long flexible crevice nozzle (Fig. 2/A)

- Extended flexible furniture brush (Fig. 2/B)

@ Switch on the appliance. ® Vacuum-clean the floor
or the piece of furniture. @ Activate or deactivate the
rotating brush roller on the combo floor nozzle as re-
quired using the button on the top of the appliance
(Fig. [Z/1). © Switch off the appliance.



Maintaining the appliance

Removing the rechargeable battery

@ Press and hold the locking mechanism for the
rechargeable battery to release it. ® Remove the
rechargeable battery from the appliance (Fig. [12).

Emptying the dust bin

@ Open the release catch on the connection port

to disconnect the base appliance from the suction
tube or the attached nozzles (Fig. 3). ® Hold the
appliance with the dust bin over a waste bin. ® Press
the locking mechanism on the dust bin cover

(Fig. 13). = The dust bin cover opens downwards
and the dust falls out.

Cleaning the filter

NOTE:
The appliance and the filter should be cleaned
regularly in order to maintain the suction power.

@ Press the filter release button at the rear of the
appliance. @ Pull the filter holder out of the appli-
ance (Fig. [14). ® Remove the filter from the mount
(Fig. 15). @ Tap out the filter and the mount over a
waste bin. @ Rinse out the filter under running water
(max. 40 °C). @ Leave the filter to dry for at least 24
hours before you insert the filter and mount into the
appliance again.

Cleaning the cyclone unit

@ Empty the dust bin, >,Emptying the dust bin” on
page 18. @ Press and hold the dust bin release catch
on the underside of the appliance

(Fig. 116/1). ®Tip the dust bin towards the connec-
tion port for the suction tube and pull it downwards
(Fig. 16). @ Turn the filter fleece anti-clockwise and
pull it downwards from the cyclone unit (Fig. 17).

© Turn the cyclone unit anti-clockwise and pull it
downwards from the appliance (Fig. 18). ® Tap out
the filter fleece and the cyclone unit over a waste
bin. @ Use a dry cloth to remove any remaining dust
and dirt.
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Inserting the cyclone unit

@ Connect the cyclone unit to the appliance so that
the two arrows on both components line up. @ Turn
the cyclone unit clockwise so that it clicks into place.
© Attach the filter fleece to the cyclone unit with the
seal facing away from the appliance. @ Turn the filter
fleece clockwise to lock it in place. ® Place the dust
bin on the appliance in a slightly inclined position.
O Push the dust bin towards the handle to lock it in
place.

Removing and cleaning the brush roller

@ Release floor nozzle as necessary and remove it
from the suction tube (Fig. 4). ® Push the brush
locking mechanism on the underside of the floor
nozzle to the side (Fig. 20). ® Lift the brush roller
from the floor nozzle (Fig. 21). @ Remove any dirt
and hairs from the floor nozzle and from the brush
roller. If necessary, you can carefully use a pair of
scissors as an aid.

Accessories

Hygienic exhaust filter - 0698002 (Fig. 22 /A)
Brush roller- 0698413 (Fig. 22/B)

Separator with filter - 0698401 (Fig. 22/C)
Dust bin assembly - 0698405 (Fig. 22 /D)
Wall mount - 0698011 (Fig. 22 /E)

Mains adapter - 0698003 (Fig. 22 /F)
Rechargeable battery - 0698004 (Fig. 22 /G)

Troubleshooting

Before you contact our customer service department
or send the appliance to the Dirt Devil customer
service department, you will find a lot of additional
information in the service area of our website which
will help you solve problems:
www.dirtdevil.de/service

AWARNlNG!

Switch off the appliance before you start trou-
bleshooting. Never use a faulty appliance, mains
adapter or rechargeable battery.
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Merci beaucoup!

Nous sommes heureux de vous compter parmi les utilisateurs d'un produit Dirt Devil. Nous vous
souhaitons beaucoup de plaisir a utiliser votre appareil et nous vous remercions de votre achat !
Vous trouverez d'autres informations sur votre produit dans ce mode d'emploi, et sur notre site
www.dirtdevil.de. Vous pouvez joindre notre équipe de service apres-vente par les coordonnées
indiquées a la page 2.

Caractéristiques techniques

Type d'appareil : Aspirateur a main 2 en 1 a accumulateur

Nom du modéle, modéle : Cavalier, DD698-X (X=1...9)

Accu: Li-ion (21,6 V)

Durée maximum de fonctionnement : environ 24 minutes

Durée maximum de charge : environ 5,5 heures

Adaptateur secteur : Entrée: AC 100-240V ;500 mA;50/60 Hz
Sortie : DC 26 V; 400 mA

Capacité du bac a poussiére : 041

Puissance: 150 W (nominale)

Protection de I'environnement et élimination

»Sivous voulez jeter I'appareil, enlever 'accumulateur, > ,Enlever 'accumulateur” a la page 24 et jeter séparé-
ment I'accumulateur et I'appareil.

L'appareil, 'accumulateur et le char-
geur ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres..

Amenez I'appareil, le chargeur et
I'accumulateur aux points de collecte
chargés de leur mise au rebut.

Garantie légale

Si, en tant que consommateur, vous avez acheté cet appareil dans I'Union Européenne, le standard minimum
applicable pour la garantie Iégale est la directive européenne 2011/83/UE transposée dans le droit national du
pays respectif. Pour les pays hors de I'UE, les exigences minimum de garantie Iégale en vigueur dans le pays
respectif sont applicables. Les piles et les accumulateurs qui présentent des défauts ou dont la longévité a
diminué en raison d'une usure normale ou d’une utilisation abusive, sont exclus.

Sous réserve de modifications d'ordre technique ou conceptuel liées a I'évolution du
produit.
© Royal Appliance International GmbH



CONSIGNES DE SECURITE

A propos du mode d’emploi

Veuillez lire intégralement ce mode d'emploi
avant de vous servir de I'appareil. Conservez
précieusement ce mode d’emploi. Remettez
toujours le mode d'emploi a toute personne
se servant de I'appareil. Le non respect de ce
mode d’emploi peut entrainer des blessures
graves ou des dommages a I'appareil. Nous
déclinons toute responsabilité pour des
dommages résultant du non respect de ce
mode d’emploi.

Les consignes importantes qui ne sont pas
dans ce chapitre sont mises en évidence de
la maniére suivante :

AAVERTISSEMENT !

Nous vous avertissons des dangers pouvant
mettre en péril votre santé et nous vous infor-
mons sur les éventuels risques de blessures.

AATTENTION !

Nous attirons votre attention sur les risques
éventuels pour I'appareil ou pour tout autre
objet.

REMARQUE
Les astuces et les informations sont bien mises
en évidence.

Vous pouvez également télécharger ce mode
d’emploi a tout moment de notre site :
www.dirtdevil.de

Indications relatives a certains groupes
de personnes

Ces appareils peuvent étre utilisés par
des enfants d'au moins 8 ans et par des per-

FR 20

sonnes aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou disposant de peu
d’expérience et/ou de connaissances. Tou-
tes ces personnes doivent cependant avoir
été sensibilisées a I'emploi de cet appareil en
toute sécurité et aux dangers qu'implique
son utilisation.

Le nettoyage et |'entretien de |'appareil
ne doivent pas étre exécutés par des enfants
si ceux-ci ne sont pas sous surveillance. Il est
interdit aux enfants de jouer avec cet appa-
reil.

Ne jouez pas avec le matériel d’emballa-
ge et avec les petites pieces. Il existe un ris-
que d'asphyxie.

Les enfants de moins de 8 ans ne doivent
pas s'approcher de I'appareil, de I'adaptateur
secteur, ni du cordon de I'adaptateur sec-
teur, tant qu'ils sont allumés, branchés a une
prise de courant ou en phase de refroidisse-
ment.

Alimentation électrique

L'appareil est chargé avec du courant élec-
trique. Il'y a donc toujours un risque d’élec-
trocution.

Respectez par conséquent les points ci-
dessous :

Ne touchez jamais 'accumulateur ni I'ad-
aptateur secteur avec des mains mouillées.
Ne plongez jamais |'appareil, accumulateur
ni l'adaptateur secteur dans I'eau, ni dans
d‘autres liquides.
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Pour débrancher I'adaptateur secteur
tirez toujours sur I'adaptateur secteur. Ne
tirez jamais sur le cable de I'adaptateur sec-
teur.

Assurez-vous que le cable de I'adapta-
teur secteur n'est pas plié, coincé, écrasé ni
en contact avec une source de chaleur.

Utilisez uniquement I'adaptateur secteur
fourni pour charger I'accumulateur.

Vérifiez si le cordon de |'adaptateur sec-
teur n'est pas endommagé avant de vous
servir de I'appareil. N'utilisez jamais un
adaptateur secteur dont le connecteur ou le
cable est endommagé. Branchez I'adapta-
teur secteur uniquement a des prises de
courant dont la tension correspond a celle
indiquée sur I'adaptateur secteur.

Vérifiez que I'appareil est bien éteint et
que I'adaptateur secteur n'est pas branché,
avant de commencer a nettoyer ou a entre-
tenir I'appareil.

A propos de la brosse cylindrique tour-
nante

La brosse cylindrique tourne a trés grande
vitesse. Il en résulte divers risques pour les
hommes, les animaux et les objets :

n'utilisez jamais la brosse électrique sur
des hommes, des animaux ou des plantes.
Tenez les parties du corps et les vétements
amples éloignés des éléments en mou-
vement et des orifices de I'appareil en ser-
vice. Sinon, ils pourraient étre aspirés et pro-
voquer des blessures.
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Avant de mettre en place la brosse ou de
I'enlever, ainsi qu‘avant d’ouvrir ou de netto-
yer I'appareil, éteignez I'aspirateur.

Ne passez pas la brosse cylindrique tour-
nante sur des cables, des cordons électriques,
etc., car ceux-ci pourraient semméler dans
a brosse et étre endommaggés.

N'approchez pas la brosse cylindrique
tournante des surfaces fragiles. Cela pourrait
les endommager. Veuillez observer les con-
signes de nettoyage et d’entretien des fab-
ricants.

N'approchez pas la brosse cylindrique
tournante des rideaux, double-rideaux, fran-
ges longues et autres textiles de ce genre.
Ceux-ci pourraient étre aspirés et endom-
mages.

En ce qui concerne l'accumulateur
En cas d'utilisation abusive des accumula-
teurs, il existe un risque de blessures.

Utilisez uniquement le chargeur fourni
pour charger I'accumulateur.

Ne court-circuitez jamais Iaccumulateur
en touchant les deux péles simultanément,
et surtout pas avec des objets conduisant le
courant électrique.

Ne démontez jamais I'accumulateur, ne
le déformez pas et ne I'exposez jamais a des
températures élevées.

Du liquide peut s‘écouler de I'accumula-

teur en cas de manipulation incorrecte. Evi-
tez tout contact avec ce liquide.
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Cependant, si vous avez été en cont-
act avec du liquide qui coule, rincez-le avec
beaucoup d’eau et consultez un médecin.

Eliminez 'appareil avec I'accumulateur
en fin de période d'utilisation, en respectant
I'environnement et conformément aux ins-
tructions,
>, Protection de I'environnement et élimi-
nation” a la page 19.

Si I'appareil est défectueux

Sil'appareil, I'adaptateur secteur ou le cdble
de 'adaptateur secteur sont endommagés,
faites-les remplacer par le fabricant, son
service apres-vente ou toute personne ayant
des compétences similaires, ceci afin d'éviter
tout danger.

Amenez |'appareil défectueux dans
un magasin spécialisé agréé ou au ser-
vice aprés-vente de Dirt Devil, afin de le fai-
re réparer, > ,Services internationaux”“ a la
page 2.

N'utilisez jamais un appareil, un adapta-
teur secteur, un cable d'adaptateur secteur
ni un accumulateur endommagés !

Utilisation conforme a la destination
Cet appareil est strictement réservé a un
usage domestique. Toute utilisation a titre
professionnel est strictement interdite.
Utilisez 'appareil uniquement pour net-
toyer des sols durs ou des moquettes/tapis
ou carpettes secs légerement sales. Toute
autre utilisation est considérée comme non
conforme.

Cette interdiction concerne en particu-
lier:
L'aspiration :

— de personnes, d'animaux, de plantes ou
de vétements portés par des personnes
=> Risque de blessure élevé !

— de cendres incandescentes, de ciga-
rettes ou allumettes non éteintes et de
matiéres facilement inflammables
= Risque de feu!

— d'eau et d'autres liquides
=> Risque de courts-circuits !

— de toner (pour imprimante laser, photo-
copieur, etc.)
=> Risque de feu et d'explosion !

Lutilisation

— aproximité de matieres explosives ou
facilement inflammables => Risque de
feu et d'explosion !

— al'extérieur => Risque de destruction
par la pluie et la saleté !

—  d‘accessoires qui ne sont pas dorigine.
Cela peut altérer la sécurité de I'appa-
reil.

Réparations en propre régie
=> Risque de blessure et suppression du
droit de rechange gratuit !
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Préparations

Déballage et assemblage

@ Vérifiez si le contenu déballé est bien complet

(fig. |1, fig. 2 pour les accessoires en option). Si vous
constatez des dommages dus au transport, contac-
tezimmédiatement votre revendeur. ® Enfoncez
I'appareil de base (fig. [1/1) sur le tube de I'aspirateur
(fig.[1/2,fig.|3), et le raccord inférieur du tube dans
le blocage de la brosse (fig. 4), jusqu’a le sentir et
I'entendre s'enclencher.

REMARQUE:

Si vous voulez enlever plus tard la brosse ou le
tube de l'aspirateur, appuyez sur le déverrouil-
lage, et déverrouillez ainsi les composants. En-
suite, retirez les composants.

REMARQUE:

Mettez I'appareil dans un coin, couchez-le au sol
ou enclenchez-le sur la fixation murale (fig. 8),
pour qu'il ne tombe pas.

Chargement de I'accumulateur

AAVERTISSEMENT!

Risque d'incendie et d’explosion ! Utilisez uni-
quement I'adaptateur secteur fourni pour char-
ger l'accumulateur.

@ Branchez le cordon de I'adaptateur secteur a la
prise de charge de l'appareil (fig. |5). @ Branchez
I'adaptateur secteur a une prise de courant (fig. |6).
= La LED «MARCHE/ARRET» est rouge, allumée en
permanence et signale la recharge (fig. 7). © Aprés
5,5 heures au maximum, la LED «MARCHE/ARRET»
devient verte. = L'accumulateur est alors rechargé.
O Débranchez 'adaptateur secteur de la prise de
courant (économise du courant), et le cordon de
I'adaptateur secteur de |'appareil.

Monter la fixation murale

@ Enclenchez la poignée de l'appareil sur la fixation
murale (fig. 8)). @ Mettez 'appareil avec la fixation
murale contre le mur, de maniére a ce que la brosse
soit a plat au sol. ® Tracez avec un crayon les trous
pour les percer.

@ Percez les trous. @ Enlevez la fixation murale de
la poignée et vissez-la au mur avec des éléments
de fixation adaptés. @ Mettez en place les caches
perforés.
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Marche/Arrét de I'appareil

REMARQUE:

Lorsque la LED «MARCHE/ARRET» (fig. 7 ) rouge
clignote, I'accumulateur est presque vide, et I'ap-
pareil va sarréter dans les 20 secondes. Chargez
complétement I'accumulateur avant de réutiliser
I'appareil > ,Chargement de I'accumulateur” a la
page 23

> Pour mettre en marche I'appareil, appuyez sur la
touche MARCHE/ARRET de la poignée, et la main-
tenir enfoncée (fig. 9/1).
> Le moteur démarre. La LED «<MARCHE/ARRET»
est allumée et verte.

REMARQUE:

Vous pouvez verrouiller la touche MARCHE/AR-
RET pour que I'appareil reste en marche en per-
manence (fig. 9/2). N'oubliez pas de desserrer le
verrouillage aprés le nettoyage.

> Pour arréter I'appareil, relacher la touche
MARCHE/ARRET (fig. 9/1).
> Lappareil s'arréte. La LED «<MARCHE/ARRET»
s'éteint.

Passer I'aspirateur sur les sols ou les
meubles

@ Suivant les besoins et le matériel fourni, montez
I'un des suceurs suivants :

REMARQUE:

Les suceurs peuvent aussi étre montés directe-
ment sur la tubulure de I'appareil de base.

(fig. 10+19).

Brosse combinée avec brosse rotative activable pour
les sols durs, les moquettes et les tapis (fig. [1/3)

/\ ATTENTION!

Faites attention a ce que la surface résiste a la
brosse rotative sans étre endommagée.

Brosse pour parquets qui ménage le sol (fig. 2/D)
Accessoire combiné 3 en 1 (suceur long, brosse
pour meubles & coussins) (fig. 1/4)

Suceur long flexible (fig. 2/A)

Brosse pour meubles flexible et longue (fig. 2/B)
@ Mettez I'appareil en marche. © Passez l'aspirateur
au sol ou sur le meuble. @ Si nécessaire, mettez en
marche ou arrétez la brosse rotative de la brosse
combinée, avec la touche au-dessus de I'appareil
(fig.[7./1). © Eteignez I'appareil.
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Entretien de I'appareil

Enlever 'accumulateur
@ Appuyez sur le blocage de 'accumulateur et le

maintenir enfoncé pour le déverrouiller. @ Enlevez
I'accumulateur de l'appareil (fig. 12).

Vider le baca poussiére

@ Desserrez a l'aide du déverrouillage de la tubulure,
I'appareil de base du tube de l'aspirateur ou du su-
ceur en place (fig. 3). @ Tenez |'appareil avec le bac a
poussiere au dessus d'une poubelle. ® Appuyez sur
le verrouillage du couvercle du bac a poussiére

(fig. 13). = Le couvercle du bac a poussiére se rabat
vers le bas, et la poussiére tombe.

Nettoyer le filtre

REMARQUE:

Pour que la puissance d‘aspiration soit mainte-
nue, il faut nettoyer réguliérement l'appareil et
le filtre.

@ Appuyez sur la touche de déverrouillage du filtre a
I'arriére de I'appareil. @ Sortez le support du filtre de
I'appareil (fig. [14). ® Enlevez le filtre du support
(fig. 15). @ Tapez le filtre et le support au dessus
d’une poubelle. @ Rincez le filtre a I'eau courante
(maxi. 40 °C). @ Laissez sécher le filtre pendant au
moins 24 heures, avant de remettre le filtre et le
support dans l'appareil.

Nettoyer I'unité cyclone

@ Vidange du bac a poussiére, >, Vider le bac a
poussiere” a la page 24. @ Appuyez sur le déverrouil-
lage du bac a poussiére en dessous de l'appareil, et
le maintenir enfoncé (fig. 16/1). ® Basculez le bac a
poussiere vers la tubulure du tube de I'aspirateur, et
tirez-le vers le bas (fig. [116)). @ Tournez le tissu filtrant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, et
tirez-le vers le bas de I'unité cyclone (fig. [17). ® Tour-
nez |'unité cyclone dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre, et tirez-la vers le bas de I'appareil
(fig.[18)). @ Tapez le tissu filtrant et I'unité cyclone au
dessus d'une poubelle. @ Utilisez un chiffon sec pour
enlever les restes de poussiére et de saletés.

Mettre en place 'unité cyclone

@ Enfoncez I'unité cyclone sur l'appareil, de maniere
a ce que les deux fleches des deux composants
coincident. @ Tournez |'unité cyclone dans le sens
des aiguilles d'une montre, pour qu'elle s'enclenche.
© Enfoncez le tissu filtrant avec le joint du c6té oppo-
sé a l'appareil, sur I'unité cyclone. @ Tournez le tissu
filtrant dans le sens des aiguilles d’'une montre pour
le verrouiller. @ Posez le bac a poussiére légérement
incliné sur I'appareil. ®@ Poussez le bac a poussiére
vers la poignée, pour le verrouiller.

Enlever et nettoyer la brosse cylindrique

@ Déverrouillez la brosse si nécessaire, et enlevez-la
du tube de I'aspirateur (fig. 4). ® Poussez sur le
c6té le blocage de la brosse en dessous de la brosse
(fig. 120). ® Soulevez la brosse cylindrique hors de la
brosse (fig. 21). @ Enlevez la saleté et les poils de la
brosse et de la brosse cylindrique. Utilisez si néces-
saire des ciseaux avec précaution.

Accessoires
- Filtre hygiénique de sortie d'air - 0698002
(fig. 22/A)
« Brosse cylindrique - 0698413 (fig. 22 /B)
- Séparateur avec filtre - 0698401 (fig. 22 /C)
«+ Bac a poussiére complet - 0698405 (fig. 22 /D)
- Fixation murale - 0698011 (fig. 22 /E)
- Adaptateur secteur - 0698003 (fig. 22 /F)
« Accumulateur - 0698004 (fig. 22 /G)

Dépannage

Avant de contacter notre service aprés-vente ou
d'envoyer I'appareil au service aprés-vente de

Dirt Devil, vous trouverez d’abord de nombreuses
indications complémentaires dans la zone du service
apres-vente de notre site Internet, pour obtenir des
solutions et des mesures a prendre :
www.dirtdevil.de/service

AAVERTISSEMENT!

Eteignez I'appareil avant de rechercher la cause
du probleme. N'utilisez jamais un appareil, un
adaptateur secteur, ni un accumulateur endom-
magés.
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iMuchas gracias!

Nos complace que se haya decidido por un producto Dirt Devil. jLe deseamos que disfrute del
aparato y le agradecemos su compral!

Encontrard mas informacion sobre el producto en el presente manual de instrucciones y en
nuestra pagina web www.dirtdevil.de. Puede contactar con nuestro equipo de servicio técnico
mediante la informacion de contacto indicada en la pagina 2.

Datos técnicos
Tipo de aparato: Aspiradora inaldmbrica de mano 2en1
Nombre del modelo, modelo: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Bateria: Litio ién (21,6 V)
Tiempo de servicio max.: aprox. 24 minutos
Vida atil max.: aprox. 5,5 horas
Adaptador de red: Entrada: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Salida: DC 26 V; 400 mA
Capacidad del depésito de polvo: 041
Potencia: 150 W (nominal)

Proteccion medioambiental y eliminacion

»Si desea eliminar el aparato, retire la bateria, > ,Retirar a bateria” en la pagina 30, y eliminela por separado
del aparato.

El aparato, la bateria y el cargador no
deben desecharse junto con la basura
doméstica.

Entregue el aparato, el cargadory la
bateria por separado en los puntos de
recogida de residuos adecuados.

Garantia

Siempre y cuando haya adquirido el aparato como consumidor dentro de la Unién Europea, se considera
como nivel minimo de garantia la implantacién de la Directiva 2011/83/UE en la correspondiente legislacion
nacional. En paises que no pertenezcan a la UE se aplican los requisitos minimos en materia de garantias vi-
gentes en el pais en cuestion. Quedan excluidos las pilas y las baterias que presenten defectos o cuya vida util
se haya acortado como consecuencia del desgaste normal o de un manejo inadecuado.

Nos reservamos el derecho a realizar cambios técnicos y de disefio en el marco de la
mejora permanente de nuestros productos.

© Royal Appliance International GmbH



INDICACIONES DE SEGURIDAD

Sobre el manual de instrucciones

Lea este manual de instrucciones por com-
pleto antes de utilizar el aparato. Guarde
bien el manual de instrucciones. En caso

de que entregue este aparato a una tercera
persona, entréguele también el manual de
instrucciones. La inobservancia de este ma-
nual de instrucciones puede conducir a gra-
ves lesiones o ser causa de dafios al aparato.
No asumimos la responsabilidad por dafios
causados debido a la inobservancia de este
manual de instrucciones.

Las indicaciones importantes que se en-
cuentran fuera de este capitulo se indican de
la siguiente forma:

AiADVERTENCIA!

Advierte sobre peligros para su salud y muestra
posibles riesgos de lesion.

AiATENCION!

Indica la posibilidad de que el aparato u otros
objetos corran peligro.

INDICACION

Destaca consejos e informaciones.
Puede descargar este manual de instruccio-
nes en cualquier momento desde nuestro
sitio web: www.dirtdevil.de
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Sobre determinados grupos de perso-
nas

Estos aparatos pueden ser usados por
nifios a partir de los 8 afios y por personas
con capacidad fisica, sensorial o mental res-
tringida o con falta de experiencia y/o de
conocimientos, si son supervisados o han
recibido instrucciones de cémo usar el apa-
rato de manera sequra y han comprendido
los posibles riesgos que de él derivan.

No estd permitido que los nifios lleven
a cabo la limpieza o el mantenimiento del
aparato sin supervision. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

El material de embalaje y las piezas
pequenias no deben ser utilizados para jugar.
Existe peligro de asfixia.

Los nifios menores de 8 afios se
deben mantener alejados del aparato, del
adaptador de red y del cable de este, mien-
tras estén encendidos, conectados a la caja
de enchufe o se estén enfriando.

Sobre la alimentacion de corriente

El aparato se carga con corriente eléctrica.
Existe, por principio, el riesgo de recibir una
descarga eléctrica.

Por esta razon, tenga en cuenta lo siguiente:

Jamads sujete la bateria y el adaptador de
red con las manos mojadas. Jamds sumerja
el aparato, la bateria ni el adaptador de red
en agua u otro liquido.
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Desenchufe siempre el adaptador de red
de la caja de enchufe tirando directamen-
te de él. Jamas tire del cable del adaptador
de red.

Preste atencion a que el cable del
adaptador de red no se doble 0 enganche, a
que ningun vehiculo pase por encima de él,
ni pueda entrar en contacto con fuentes de
calor.

Utilice unicamente el adaptador de red
suministrado para cargar la bateria.

Antes de usar el cable del adaptador de
red, controle que no esté dafado. No uti-
lice nunca un adaptador de red cuyo conec-
tor o cable presente defectos. Conecte el
adaptador de red solo a cajas de enchufe por
las que pase la tension eléctrica indicada en
el adaptador.

Antes de iniciar los trabajos de limpie-
za 0 mantenimiento del aparato asegure-
se de que estd desconectado y de que el
adaptador de red no estd conectado.

Sobre el cepillo cilindrico giratorio

El cepillo cilindrico de la tobera de suelo gira
a gran velocidad. De ello derivan diferentes
peligros para personas, animales y objetos:

No aspire nunca sobre personas, anima-
les ni plantas. Mantenga las partes del cuer-
poy la ropa alejados de las piezas moviles y
de los orificios del aparato cuando este esté
en funcionamiento. De lo contrario pueden
ser aspiradas y causar lesiones.

ES

Desconecte el aparato antes de retirar,
extraer, abrir o cerrar la tobera de suelo.

No pase la aspiradora sobre ningdn cable,
tuberia, etc., ya que pueden enredarse en el
cepillo cilindrico giratorio y resultar dafados.

Mantenga el cepillo cilindrico giratorio
alejado de todas las superficies sensibles. De
lo contrario puede provocar dafios. Observe
las instrucciones de limpieza y cuidado del
fabricante.

Asimismo, mantenga el cepillo cilindrico
giratorio alejado de cortinas, flecos largos y
objetos similares. De lo contrario, estos obje-
tos pueden ser aspirados y resultar dafados.

Sobre la bateria

En caso de uso inapropiado de las baterias
existe peligro de lesiones.

Utilice Gnicamente el cargador suminis-
trado para cargar la bateria.

Jamds cortocircuite la bateria; es decir,
no toque jamas al mismo tiempo los dos
polos, en especial con objetos conductores
de electricidad.

No desmonte nunca la bateria, no la
deforme y no la exponga nunca a altas tem-
peraturas.

En caso de manejo inapropiado puede
salir liquido de la bateria. Evite el contacto
con el mismo.

Sia pesar de todo ha entrado en contac-
to con el liquido, enjudguese con abundante
agua y acuda a un médico.



Deseche el aparato y la bateria al finali-
zar su vida til siempre de forma respetuo-

sa con el medio ambiente y tal como se des-

cribe,
> ,Proteccion medioambiental y elimina-
cion” en la pagina 25.

Si el aparato esta defectuoso

Para evitar riesqos, si el aparato, el adap-
tador de red o el cable del este estuviesen
danados, deberan ser reemplazados por el
fabricante, por su servicio de asistencia al
cliente o por una persona igualmente cua-
lificada.

Encargue la reparacion del aparato
defectuoso a un distribuidor especializado
autorizado, o bien al Servicio de Atencién al
(liente de Dirt Devil, > ,Servicio internacio-
nal” en la pagina 2.

No utilice nunca un aparato, un
adaptador de red ni su cable ni una bateria
defectuosos.

Sobre el uso adecuado

El aparato esta destinado solo al uso domés-

tico. No es adecuado para un uso comercial.
Utilice el aparato exclusivamente para
limpiar suelos duros y secos o alfombras y
tapiceria secas y con escasa suciedad. Cual-
quier otra utilizacion se considera como
inadecuada y esta prohibida.
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Queda especialmente prohibido lo
siguiente:

Aspirar:

— Personas, animales, plantas o piezas de
ropa colocadas sobre el cuerpo
=> iElevado riesgo de lesiones!

— (enizas candentes, cigarrillos o cerillas
encendidos, material facilmente infla-
mable => jPeligro de quemaduras!

— Aquay otros liquidos
=> iPeligro de cortocircuito!

— Toner (para impresoras laser, fotocopia-
doras, etc.)
=> iPeligro de incendio y explosién!

El uso:

—  (erca de materiales explosivos o fa-
cilmente inflamables = iPeligro de
incendio y explosion!

— Alaire libre = jPeligro de destruccidn
por lluvia o suciedad!

—  Deaccesorios no originales. Podria
reducir la sequridad del aparato.

Reparaciones propias
=> iPeligro de lesiones y anulacion del dere-
cho de restitucion gratuita!
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Preparativos

Desembalar y montar

@ Compruebe la integridad del contenido (fig. [1,
fig. 12 para accesorios opcionales). En caso de
descubrir algun dafo debido al transporte o en

caso de que falte algo, dirijase inmediatamente a su
distribuidor. @ Inserte el aparato base (fig.[1/1) en

el tubo de aspiracion (fig. 1/2, fig. 3) y la pieza de
unién inferior del tubo de aspiracion en el bloqueo
de la tobera de suelo (fig. [4), hasta que este encastre
de forma audible y notable.

INDICACION

Si desea desmontar la tobera de suelo o el tubo
de aspiracion de nuevo mas adelante, presione
el mecanismo de desbloqueo hacia dentro y
desbloquee asi los componentes entre si. Final-
mente, separe los componentes.

INDICACION

Coloque el aparato en una esquina de la pared,
déjelo plano sobre el suelo e insértelo en el so-
porte de pared (fig. 8) para que no vuelque.

Carga de la bateria

AiADVERTENCIA!

iPeligro de incendio y de explosiéon! Utilice tni-
camente el adaptador de red suministrado para
cargar la bateria.

@ nserte el cable del adaptador de red en la conexién
de carga del aparato (fig. 5). ® Enchufe el adaptador
de red en una caja de enchufe (fig. 6)). = EI LED “ON/
OFF” se enciende de forma continua en rojo y sefaliza
que la bateria se esté cargando (fig. |7)). © Tras un
maximo de 5,5 horas el LED “ON/OFF” cambia a verde.
-> La bateria ya esta cargada. @ Retire el adaptador de
red de la caja de enchufe (ahorro de energia) y el cable
del adaptador de red del aparato.

Montar el soporte de pared

@ Inserte el asidero del aparato en el soporte de pared
(fig. '8). B Coloque el aparato con el soporte de pared
en la pared de tal forma que la tobera de suelo quede
apoyada plana sobre el suelo. ® Marque los orificios
de taladrado con un rotulador.

O Taladre los orificios. @ Retire el soporte de la pared
del asidero y atornillelo a la pared con medios de suje-
cién adecuados. @ Coloque la cubierta de los orificios.
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Conectar y desconectar el aparato

INDICACION

Si el LED «ON/OFF» (fig. 7) parpadea en rojo, el
estado de la bateria es bajo y el aparato se apa-
gara en los préximos 20 segundos. Cargue la ba-
teria por completo para poder utilizar el aparato
de nuevo > ,Carregar a bateria“ en la pagina 29.

> Para conectar el aparato, presione y mantenga
pulsado el botén ON/OFF del asidero (fig. 9/1).
> El motor se pone en marcha. El LED “ON/OFF”
se enciende en verde.

INDICACION

Se puede bloquear el botén ON/OFF para que el
aparato se mantenga conectado de forma con-
tinuada (fig. 9/2). No olvide soltar el bloqueo
después de la limpieza.

> Para desconectar el aparato, suelte el botén ON/
OFF (fig. 9/1).
> Elaparato se desconecta. EI LED “ON/OFF” se
apaga.

Aspirar suelos y muebles
@ Monte una de las siguientes toberas segun necesi-
dad y volumen de suministro:

INDICACION
Las toberas también pueden colocarse directa-
mente en la boquilla del aparato base. (fig 10+19).

- Tobera de suelo combinada con cepillo giratorio
conectable para suelos duros y alfombras (fig. [1/3)

AiATENCION!

Asegurese de que la superficie aspirada con el
cepillo giratorio resiste sin sufrir danos.

- Cepillo de parquet protector del suelo (fig.2/D))

- Tobera combinada 3en1 (tobera para juntas, mue-
bles y tapiceria) (fig. 1/4)

- Tobera para juntas larga y flexible (fig. 2/A)

- Boquilla para muebles prolongada y flexible
(fig.12/B)

@ Conecte el aparato. © Aspire el suelo o el mueble.

O En caso necesario, conecte o desconecte el cepillo

cilindrico giratorio de la tobera de suelo combinada

con el botdn de la parte superior del aparato (fig. Z/1).

O Apague el aparato.



Mantener el aparato

Retirar la bateria

@ Pulse y mantenga pulsado el bloqueo de la bateria

para desbloquearlo. @ Retire la bateria del aparato
(fig.[12).

Vaciar el depésito de polvo

@ Suelte el aparato base del tubo de aspiracién o las
toberas colocadas con ayuda del mecanismo de des-
bloqueo de la boquilla (fig. 3)). @ Sujete el aparato
con el depésito de polvo sobre un cubo de basura.
© Pulse el mecanismo de bloqueo de la tapa del
depdsito de polvo (fig. [13). > La tapa del depésito
de polvo se pliega hacia abajo y el polvo sale.

Limpieza de los filtros

INDICACION
Para mantener la potencia de aspiracion es nece-
sario limpiar regularmente el aparato y el filtro.

@ Pulse el botén de desbloqueo del filtro situado

en la parte posterior del aparato. @ Retire el soporte
del filtro del aparato (fig. [14). © Retire el filtro del
soporte (fig. 15 ). @ Dé golpecitos suaves al filtro y
al soporte sosteniéndolos sobre un cubo de basura.
O Lave el filtro bajo agua corriente (max. 40 °C).

O Deje secar el filtro como minimo durante 24 horas
antes de volver a colocar el filtro y el soporte de
nuevo en el aparato.

Limpiar la unidad de ciclon

@ Vacie el depdsito de polvo, > ,Esvaziar o recipiente
do pé” en la pagina 30. @ Pulse y mantenga pulsado
el mecanismo de desbloqueo del depésito de polvo
situado en la parte inferior del aparato (fig. 16/1).

© Incline el depdsito de polvo en direccién a la
boquilla para el tubo de aspiracién y tire de él hacia
abajo (fig.[16). @ Gire el fieltro del filtro en el sentido
contrario a las agujas del reloj y despréndalo de la
unidad ciclénica tirando hacia abajo (fig.[17). @ Gire
la unidad ciclénica en el sentido contrario a las agu-
jas del reloj y despréndala del aparato tirando hacia
abajo (fig.[18). ® Dé golpecitos suaves al fieltro del
filtro y a la unidad ciclénica sosteniéndolos sobre un
cubo de basura. @ Utilice un pafo seco para retirar el
polvo y la suciedad residuales.
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Colocar la unidad ciclénica

@ Inserte la unidad ciclénica en el aparato de modo
que las flechas de ambos componentes coincidan.

@ Gire la unidad ciclonica en el sentido del reloj para
que encastre. © Inserte el fieltro del filtro con la junta
del aparato orientado a la unidad cicl6nica. @ Gire el
fieltro del filtro en el sentido del reloj para bloquear-
lo. @ Coloque el depdsito de polvo ligeramente
inclinado sobre el aparato. @ Presione el deposito de
polvo en direccién al asidero para bloquearlo.

Desmontar y limpiar el cepillo cilindrico

@ Dado el caso, desbloquee la tobera de suelo y
retirela del tubo de aspiracion (fig. [4)). @ Aparte el
bloqueo del cepillo de la parte inferior de la tobera
de suelo hacia un lado (fig. [20)). ©® Eleve el cepillo
cilindrico de la tobera de suelo (fig. 21). @ Retire la
suciedad y el pelo de la boquilla de suelo y del cepi-
llo cilindrico. Dado el caso, utilice unas tijeras.

Accesorios

- Filtro de soplado higiénico - 0698002 (fig. 22 /A)

« Cepillo cilindrico - 0698413 (fig. 22/B)

- Separador con filtro - 0698401 (fig.22/C)

+ Depdsito de polvo completo - 0698405 (fig. 22 /D))
- Soporte de pared - 0698011 (fig. 22 /E)

+ Adaptador de red - 0698003 (fig. 22 /F)

- Bateria - 0698004 (fig. 22 /G)

Solucion de problemas

Antes de contactar con nuestro servicio técnico o
enviar el aparato al servicio técnico de Dirt Devil,
encontrara indicaciones adicionales en el area de
servicio de nuestra pagina web para la soluciéon de
problemas.

www.dirtdevil.de/service

AiADVERTENCIA!

Apague el aparato antes de pasar a la busqueda
de averias. No utilice nunca un aparato, un adap-
tador de red o una bateria defectuosos.
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Grazie!

per aver scelto un prodotto Dirt Devil. Nel ringraziarvi per la fiducia accordataci, vi auguriamo di
trarre la massima soddisfazione dall'apparecchio!

Per ulteriori informazioni sul vostro prodotto rimandiamo alle presenti istruzioni per I'uso e al sito
Web www.dirtdevil.de. Il nostro team di assistenza & reperibile attraverso i dettagli di contatto
riportati a pagina 2.

Dati tecnici

Tipo di apparecchio: Aspirapolvere manuale a batteria 2 in 1

Nome modello, modello: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Li-ion (21,6 V)

circa 24 minuti

Batteria:
Durata di funzionamento max.:

Durata di ricarica max.: circa 5,5 ore

Adattatore di rete: Input: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: DC26'V; 4 00 mA

Capacita del contenitore della polvere: 041

Potenza: 150 W (nominale)

Tutela dell'ambiente e smaltimento

»Per smaltire I'apparecchio, rimuovere la batteria > ,Rimuovere la batteria” a pagina 36 e smaltire batteria e
apparecchio separatamente.

7]

L'apparecchio, la batteria e il caricabat-
terie non devono essere smaltiti trami-
te i rifiuti domestici.

Per lo smaltimento consegnare l'appa-
recchio, il caricabatterie e la batteria
separatamente.

Y

Garanzia

Quale standard di garanzia minimo vale, sempre che abbiate acquistato I'apparecchio quale consumatore
entro I'Unione Europea, la Direttiva UE 2011/83/CE come recepita nella rispettiva legislazione nazionale. Nei
paesi non facenti parte dell’'UE valgono i requisiti di garanzia minimi vigenti nella relativa nazione. Fanno
eccezione batterie e accumulatori difettosi o la cui durata si sia ridotta a causa della normale usura o di mani-
polazioni inadeguate.

Con riserva di modifiche tecniche e costruttive finalizzate al costante perfezionamento
del prodotto.
© Royal Appliance International GmbH



AVVERTENZE DI SICUREZZA

sulle istruzioni per I'uso

Prima di lavorare con |'apparecchio leggere
interamente le presenti istruzioni per I'uso.
Conservare accuratamente le istruzioni

per l'uso. Se I'apparecchio é ceduto a terzi
consegnare anche le istruzioni per I'uso. La
mancata osservanza delle presenti istruzioni
per I'uso puo causare gravi lesioni o danni
all'apparecchio. Non rispondiamo di even-
tuali danni derivanti dalla mancata osser-
vanza delle presenti istruzioni per I'uso.

Le avvertenze importanti al di fuori del
presente capitolo sono contrassegnate come
seque:

AAVVERTIMENTO!

Avverte di pericoli sanitari e possibili rischi di
lesioni.

AATTENZIONE!

Segnala possibili pericoli di danni all’apparec-
chio o ad altri oggetti.

AVVERTENZA
Evidenzia suggerimenti e informazioni.
Queste istruzioni per |'uso possono essere
anche scaricate in qualsiasi momento dal
nostro sito web: www.dirtdevil.de

su determinati gruppi di persone

Questi apparecchi possono essere usa-
ti dai bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con limitate capacita fisiche, sen-
soriali o intellettive o che non dispongano
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di sufficiente esperienza e/o conoscenze sol-
tanto sotto sorveglianza o se sono state ist-
ruite sull’uso sicuro dell'apparecchio e hanno
compreso i pericoli che ne derivano.

Pulizia e manutenzione non devono
essere esequite da bambini non sorveglia-
ti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio.

| materiali da imballo e minuteria non
devono essere usati per giocare. Pericolo di
soffocamento.

Quando l'apparecchio, I'adattatore di
rete nonché il cavo dell’adattatore di rete
sono accesi, collegati alla presa elettrica o in
fase di raffreddamento devono essere tenu-
ti fuori dalla portata dei bambini di eta infe-
riore a 8 anni.

sull'alimentazione elettrica
L'apparecchio viene caricato con corrente
elettrica. Esiste sostanzialmente il pericolo
di scosse elettriche.
Pertanto € necessario osservare quanto se-
que:

Non afferrare mai la batteria e 'adattatore
di rete a mani bagnate. Non immergere mai
I'apparecchio, la batteria e I'adattatore di rete
in acqua o altri liquidi.

Per staccare I'adattatore di rete dalla pre-
sa elettrica, afferrare sempre direttamente
I'adattatore di rete, mai il relativo cavo.

Verificare che il cavo dell'adattatore di rete
non sia piegato o incastrato, che non venga
calpestato e che non possa entrare a contatto



33

con fonti di calore.

Utilizzare soltanto |'adattatore di rete
fornito in dotazione per caricare la batteria.

Prima dell'uso controllare che il cavo
dell’adattatore di rete non presenti dan-
ni. Non usare mai un adattatore di rete se la
relativa spina o il relativo cavo sono danneg-
giati. Collegare I'adattatore di rete soltanto
con prese elettriche che portano la tensione
elettrica indicata sullo stesso.

Prima di pulire o sottoporre a manuten-
zione I'apparecchio, accertarsi che sia spen-
to e che 'adattatore di rete sia disconnesso
dalla presa.

sul rullo spazzola rotante

I rullo spazzola nella bocchetta per pavi-
menti ruota ad alta velocita. Questo da ori-
gine a diversi pericoli per persone, animali e
oggetti:

Non aspirare mai persone, animali o
piante. Mantenere parti del corpo e indu-
menti lontani dai componenti mobili e dai
fori dell'apparecchio in funzione. Diversa-
mente possono venir risucchiati, causando
lesioni.

Prima di staccare o attaccare o rispet-
tivamente aprire o pulire la bocchetta per
pavimenti, spegnere I'apparecchio.

Non passare mai con I'apparecchio su
cavi, condutture ecc. che potrebbero ingar-
bugliarsi nel rullo spazzola rotante e dan-
neggiarsi.
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Mantenere il rullo spazzola rotante lon-
tano da tutte le superfici delicate. Diversa-
mente cid puo comportare danni. Rispettare
le avvertenze per la pulizia e la cura del rela-
tivo produttore.

Inoltre, mantenere il rullo spazzola
rotante lontano da tendine, tende, frange
lunghe e simili. Diversamente questi oggetti
possono essere risucchiati e danneggiati.

sulla batteria

Se le batterie sono maneggiate in maniera
errata sussiste il pericolo di lesioni.

Utilizzare soltanto il caricabatterie forni-
to in dotazione per caricare la batteria.

Non cortocircuitare mai la batteria,
ossia non toccare mai contemporaneamen-
te entrambi i poli, in particolare non con
0ggetti elettroconduttori.

Non disassemblare mai la batteria, non
deformarla e non esporla a temperature ele-
vate.

In caso di manipolazione inadeguata il
liquido puo infatti fuoriuscire dalla batteria.
Evitare il contatto con il liquido.

Se nonostante cio si € venuti a contatto
con il liquido fuoriuscito, sciacquarlo via con
abbondante acqua e rivolgersi a un medico.

Al termine dell'utilizzo smaltire 'appa-
recchio e la batteria esclusivamente con le
modalita ecologicamente corrette illustrate,
> Tutela dell'ambiente e smaltimento” a
pagina 31.



se l'apparecchio e difettoso

Se sono danneggiati I'apparecchio, I'a-
dattatore di rete o il suo cavo, essi devono
essere sostituiti dal produttore, dal servizio
assistenza o da una persona adeguatamente
qualificata per prevenire eventuali pericoli.

Per la riparazione inviare I'apparecchio
difettoso a un centro specializzato autorizza-
to 0 all'assistenza clienti Dirt Devil, >, Assis-
tenza internazionale“a pagina 2.

Non usare mai l'apparecchio, 'adattato-
re di rete o il suo cavo o la batteria se sono
difettosil

sullimpiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

L'apparecchio puo essere usato soltanto in
ambito domestico. Non & adatto per Iim-
piego industriale. Utilizzare I'apparecchio
esclusivamente per pulire pavimenti duri o
tappeti e moquette o accessori leggermente
sporchi e asciutti. Ogni altro utilizzo & consi-
derato non conforme alla destinazione d'uso
e, pertanto, vietato.

IT
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In particolare sono vietati:

Aspirare:
persone, animali, piante 0 indumenti
indossati
=> Elevato pericolo di lesioni!
cenere incandescente, sigarette o
flammiferi accesi e sostanze facilmente
inflammabili => Pericolo di incendio!
acqua e altri liquidi
=> Pericolo di cortocircuito!
toner (per stampanti laser, fotocopia-
trici, ecc.)
=> Pericolo di incendio e di esplosione!
L'impiego
vicino a sostanze esplosive o facilmente
inflammabili => Pericolo di incendio e
di esplosione!
all'aperto => Pericolo di distruzione
dovuto a pioggia e sporcizia!
di accessori non originali. Cio puo pre-
giudicare la sicurezza dell'apparecchio.

Interventi autonomi di riparazione
=> Pericolo di lesioni e perdita del diritto
a sostituzione gratuita!
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Preparativi

Disimballo e montaggio

@ Controllare se il contenuto disimballato & completo
(fig. 11, fig. 2 per accessori opzionali). Se si rilevano
danni da trasporto o se mancano dei componenti,
rivolgersi immediatamente al rivenditore di fiducia.

@ Attaccare I'apparecchio di base (fig. [1/1) sul tubo di
aspirazione (fig. [1/2, fig. 3) e il raccordo inferiore del
tubo di aspirazione nell'elemento di arresto della boc-
chetta per pavimenti (fig. /4) fino a che non scattera

in posizione in maniera percettibile a livello sia tattile
che uditivo.

AVVERTENZA:

Per smontare la bocchetta per pavimenti o il tubo
di aspirazione in un secondo tempo, inserire lo
sblocco a forza in modo tale da sbloccare i com-
ponenti. Successivamente sfilare i componenti
I'uno dall‘altro.

AVVERTENZA:

Mettere I'apparecchio in un angolo della parete,
farlo poggiare completamente sul pavimento
oppure attaccarlo sul supporto da parete (fig. 8)
per evitare che si ribalti.

Caricamento della batteria

AAVVERTIMENTO!

Pericolo diincendio ed esplosione! Utilizzare sol-
tanto I'adattatore di rete fornito in dotazione per
caricare la batteria.

@ Infilare il cavo dell’adattatore di rete nel connettore
per la ricarica dell'apparecchio (fig. 5). @ Inserire
I'adattatore di rete in una presa elettrica (fig. 6)). =2 |l
LED,,ON/OFF” & continuamente acceso in rosso e se-
gnala il processo di ricarica (fig. [7). © Dopo massimo
5,5 ore il LED “ON/OFF" passa su verde. = A questo
punto la batteria & carica. @ Staccare I'adattatore di
rete dalla presa (per risparmiare corrente) e il suo cavo
dall'apparecchio.

Montaggio del supporto da parete

@ Attaccare Iimpugnatura dell'apparecchio sul
supporto da parete (fig. |8). @ Collocare I'apparecchio
con il supporto contro la parete in modo tale che la
bocchetta per pavimenti poggi completamente sul
suolo. © Contrassegnare i fori con una penna.

O Praticare i fori. @ Rimuovere il supporto dall'impu-
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gnatura e avvitarlo alla parete con mezzi di fissaggio
idonei. @ Inserire i cappucci per coprire i fori.

Attivazione / disattivazione dell'appa-
recchio

AVVERTENZA:

Se il LED «ON/OFF» (fig. 7)) lampeggia in rosso, il li-
vello di carica della batteria & basso e I'apparecchio
si spegnera entro 20 secondi. Caricare la batteria
completamente per poter riutilizzare I'apparec-
chio > ,Caricamento della batteria” a pagina 35.

» Peraccendere I'apparecchio, premere e tener pre-
muto il tasto ON/OFF nell'impugnatura (fig. 9/1).
2 |l motore si avvia. Il LED “ON/OFF” & acceso in
verde.

AVVERTENZA:

Il tasto ON/OFF puo essere bloccato affinché |'ap-
parecchio rimanga continuamente acceso (fig. 9

/2). Non dimenticare di sbloccarlo dopo la pulizia.

»Per spegnere I'apparecchio, lasciar andare il tasto ON/
OFF (fig. 9/1). = L'apparecchio si spegne. Il LED“ON/
OFF”si spegne.

Aspirazione di pavimenti e mobili
@ A seconda del fabbisogno e del volume di fornitura
montare una delle seguenti bocchette:

AVVERTENZA:

le bocchette possono essere applicate anche
direttamente al raccordo dell'apparecchio di base.
(fig. 10+19).

Bocchetta combinata per pavimenti con possibilita
di attivare una spazzola rotante per pavimenti duri e
tappeti/moquette (fig. [1/3)

AATTENZIONE!

Assicurarsi che la superficie resista alla forza della
spazzola rotante senza riportare danni.

Spazzola delicata per parquet (fig. 2/D))

Bocchetta combinata 3 in 1 (bocchetta per fughe,
mobili e imbottiti) (fig. [1/4)

« Bocchetta per fughe flessibile lunga (fig. 2/A)

- Spazzola per mobili prolungata, flessibile (fig. 2/B)
@ Accendere 'apparecchio. © Aspirare il pavimento o
il mobile. @ In caso di necessita, attivare o disattivare

il rullo spazzola rotante della bocchetta combinata
per pavimenti premendo il tasto sulla parte superiore
dell'apparecchio (fig. 7/1). © Spegnere |'apparecchio.



Manutenzionare dell’apparecchio

Rimuovere la batteria

@ Premere e tener premuto il tasto di arresto della
batteria per sbloccarla. @ Estrarre la batteria dall’ap-
parecchio (fig. [12).

Svuotare il contenitore della polvere

O Allentare I'apparecchio di base dal tubo di aspira-
zione o dalle bocchette applicate, premendo sullo
sblocco nel raccordo (fig. [3). @ Tenere l'apparecchio
con il contenitore della polvere sopra un secchio
delle immondizie. ® Premere il bloccaggio del
coperchio del contenitore della polvere (fig. [13). =
Il coperchio del contenitore della polvere si rovescia
verso il basso e la polvere cade giu.

Pulizia dei filtri

AVVERTENZA:

Per mantenere la potenza di aspirazione, si do-
vrebbero pulire periodicamente I'apparecchio e
il filtro.

@ Premere il tasto di sblocco filtro sul retro dell’ap-
parecchio. @ Estrarre il supporto del filtro dall’ap-
parecchio (fig. 14). © Staccare il filtro dal supporto
(fig.[15). @ Percuotere il filtro e il supporto sopra un
secchio delle immondizie. ® Lavare il filtro con acqua
corrente (max. 40 °C). @ Lasciar asciugare il filtro per
almeno 24 ore, prima di reinserire il filtro e il suppor-
to nell'apparecchio.

Pulire I'unita ciclone

@ Svuotare il contenitore della polvere, >,Svuotare
il contenitore della polvere” a pagina 36. @ Premere
e tener premuto il tasto di sblocco del contenitore
della polvere sulla parte inferiore dell'apparecchio
(fig.[16//1). ® Rovesciare il contenitore della polvere
in direzione del raccordo per il tubo di aspirazione
ed estrarlo verso il basso (fig. [16). @ Girare il tessuto
filtrante in senso antiorario e tirarlo verso il basso
staccandolo dall’unita ciclone (fig. 17). © Girare |'u-
nita ciclone in senso antiorario e tirarla verso il basso
staccandola dall'apparecchio (fig. [18)). ® Percuotere
il tessuto filtrante e I'unita ciclone sopra un secchio
delle immondizie. @ Utilizzare un panno asciutto per
eliminare polvere e sporcizia residue.
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Inserire l'unita ciclone

@ Attaccare I'unita ciclone all'apparecchio in modo
tale da far collimare le due frecce sui due componen-
ti. @ Girare |'unita ciclone in senso orario per farla
scattare in posizione. @ Infilare il tessuto filtrante
nell’'unita ciclone con la guarnizione non rivolta
verso l'apparecchio. @ Girare il tessuto filtrante in
senso orario per bloccarlo. ® Applicare con leggera
inclinazione il contenitore della polvere nell'appa-
recchio. @ Premere il contenitore della polvere verso
I'impugnatura per bloccarlo.

Rimuovere e pulire il rullo spazzola

@ Se necessario, sbloccare la bocchetta per pavimen-
ti ed estrarla dal tubo di aspirazione (fig. [4). @ Spo-
stare di lato I'elemento di arresto della spazzola sulla
parte inferiore della bocchetta per pavimenti
(fig.120). O Estrarre il rullo spazzola dalla bocchetta
per pavimenti (fig. 21). @ Eliminare sporcizia e
capelli dalla bocchetta per pavimenti e dal rullo spaz-
zola. Se necessario, servirsi di una forbice.

Accessori

- Filtro igienico dell'aria uscente - 0698002
(fig. 22/A)

« Rullo spazzola - 0698413 (fig. 22/B)

- Separatore con filtro - 0698401 (fig. 22 /C)

- Contenitore della polvere completo - 0698405
(fig.22/D)

- Supporto da parete - 0698011 (fig. 22 /E)

- Adattatore di rete - 0698003 (fig. 22 /F)

- Batteria - 0698004 (fig. 22 /G)

Risoluzione dei problemi

Prima di contattare il nostro servizio di assistenza o
di inviare 'apparecchio al servizio clienti Dirt Devil,
consultare il nostro sito Web dove sono riportate
avvertenze supplementari in merito a soluzioni e
rimedi.

www.dirtdevil.de/service

AAVVERTIMENTO!

Prima di dedicarsi alla ricerca del problema
spegnere l'apparecchio. Non usare mai l'appa-
recchio, I'adattatore di rete o la batteria se sono
difettosi.
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Muito obrigado!

Muito obrigado por ter escolhido um produto Dirt Devil. Esperamos que tire partido deste apare-
Iho e agradecemos a compra!

Para mais informagoes sobre este produto, consulte estas instrugdes de utilizagdo e a nossa pagi-
na www.dirtdevil.de. Contacte a nossa equipa de servico através dos dados de contacto na pagina 2.

Dados técnicos
Tipo de aparelho: Aspirador sem fios manual 2 em 1
Nome do modelo, modelo: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Bateria: lao de litio (21,6 V)
Vida util max.: aprox. 24 minutos
Duracdo max. da carga: aprox. 5,5 horas
Adaptador de rede: Entrada: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Saida: DC 26 V; 400 mA
Capacidade do recipiente do po: 041
Poténcia: 150 W (hominal)

Protecao ambiental e eliminacao de residuos

»Se pretende desfazer-se do aparelho, retire a bateria, > ,Retirar a bateria” na pagina 42, e elimine a bateria e
o dispositivo separadamente.

Aparelho, bateria e carregador ndo
devem ser eliminados junto com o lixo
domeéstico.

Entregue o aparelho, o carregador e a
bateria separadamente nos ecopontos
correspondentes.

Garantia

Desde que tenha adquirido o aparelho na qualidade de consumidor dentro da Uniao Europeia, aplica-se como
padrao minimo para garantia a respetiva transposicao da diretiva 2011/83/UE para a legislacdo nacional. Em
paises que ndo sao membros da UE, aplica-se a cobertura minima em termos de garantia que é valida no
respetivo pais. Excluem-se as pilhas e baterias que, por desgaste normal ou manuseamento incorreto, apre-
sentem avarias ou cuja vida util se veja diminuida.

No ambito da melhoria continua do produto, reservamo-nos o direito a alteragdes
técnicas e de desenho.
© Royal Appliance International GmbH
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AVISOS DE SEGURANCA

Acerca das instrugoes de utilizacao

Leia estas instrucdes de utilizacdo com
atencao antes de comecar a trabalhar com o
aparelho. Conserve bem as instrugoes de uti-
lizacdo Quando vender ou ceder o aparelho
a terceiros, ndo se esqueca de entregar tam-
bém as instrucdes de utilizacao. A inobser-
vancia destas instrucoes de utilizacao pode
causar ferimentos graves ou danos materiais
no aparelho. Nao nos responsabilizamos por
danos que resultem da inobservancia das
presentes instrugdes de utilizaao.

Os avisos fora deste capitulo estao identifi-
cados como se seque:

AATENCAO!

Alerta para perigos para sua saude e assinala
possiveis riscos de ferimentos.

/\ cuibapor

Alerta para potenciais perigos para o aparelho
ou outros objetos.

AVISO
Destaca dicas e informacoes

Em qualquer altura é possivel transferir

estas instrugoes de utilizacdo do nosso site:

www.dirtdevil.de

Determinados grupos de pessoas

Estes aparelhos podem ser utilizados
por crian¢as com idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com

falta de experiéncia e/ou conhecimentos,
quando supervisionadas ou durante a for-
macao sobre a utilizacao sequra do aparelho
e quando tenham compreendido os perigos
dai resultantes.

A limpeza e a manutencao feitas pelo
utilizador nao devem ser efetuadas por cri-
ancas sem a supervisao de um adulto. As cri-
ancas nao devem brincar com o aparelho.

0Os materiais de embalagem e pecas
pequenas nao devem ser usados para brin-
car. Existe perigo de asfixia.

(riancas menores de 8 anos de idade
devem ser mantidas afastadas do disposi-
tivo, do adaptador e do cabo do adaptador,
enquanto estes estiverem ligados no botao,
a tomada ou a arrefecer.

Alimentacao elétrica

0 aparelho é carregado com corrente elétri-
ca. Nesse caso, existe o risco de choque
elétrico.

Preste especial atencdo ao sequinte:

Nunca agarre na fonte de alimentacao
com as maos molhadas. Nunca mergulhe o
dispositivo, a bateria e 0 adaptador em dgua
nem em qualquer outro liquido.

Se deseja tirar 0 adaptador da tomada,
puxe sempre diretamente pelo adaptador
de rede. Nunca puxe o cabo do adaptador
de rede.

Tenha o cuidado de nao dobrar, entalar
ou calcar o cabo do adaptador de rede, e de
0 proteger contra contacto com fontes de
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calor.

Para carregar a bateria, utilize somente o
adaptador de rede fornecido.

Antes de utilizar o aparelho, controle
se 0 cabo do adaptador de rede apresenta
eventuais danos. Nunca ligue um adaptador
de rede cuja ficha ou cabo estejam danifi-
cados. Ligue o adaptador de rede apenas
com tomadas que conduzam a tensao elétri-
caindicada no adaptador de rede.

Antes de comecar a limpar o aparelho
ou a realizar a manutencao, certifique-se de
que o aparelho estd desligado e o adaptador
de rede ndo esta ligado.

Cilindro de polimento rotativo

0 cilindro de polimento no bocal para pa-
vimento gira a alta rotacdo. Isso resulta em
perigos diversos para pessoas, animais e
objetos:

Nunca aspire pessoas, animais ou
plantas. Mantenha os dedos e vestudrio
afastados de pecas mdveis e de orificios do
aparelho em funcionamento. (aso contrdrio,
estas podem ser agarradas e causar ferimen-
tos.

Antes de retirar ou encaixar o bocal para
pavimento, ou de abrir ou limpar, desligue o
aparelho.

Nao calque cabos, tubagens, etc., uma
vez que estes se enrolam no cilindro de poli-
mento rotativo e podem ser danificados.

Mantenha sempre o cilindro de poli-
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mento rotativo afastado de todas as superfi-
cies sensiveis. Caso contrdrio, podera causar
danos. Preste atencao as instrugdes de lim-
peza e cuidados do fabricante.

Mantenha também o cilindro de poli-
mento rotativo afastado de cortinados, esto-
res, franjas compridas ou similares. Caso
contrario, estes objetos podem ser agarrados
ou danificados.

Bateria

Se as baterias forem mal manuseadas, ha
risco de ferimentos.

Para carregar a bateria, utilize somente o
carregador fornecido.

Nunca curto-circuite a bateria, ou seja,
nunca toque nos dois polos a0 mesmo tem-
po, em especial com objetos condutores de
eletricidade.

Nunca desmantele a bateria nem a
deforme ou sujeite a altas temperaturas.

Em caso de manuseamento incorreto
pode sair liquido da bateria. Evite contacto
com o liquido.

Se, apesar disso, entrar em contato com
o fluido vazando da bateria, lave a drea de
contacto com dgua abundante e consulte
um médico.

Elimine o dispositivo e a bateria apds o
fim da vida util exclusivamente de forma
ambientalmente correta e como descrito,
> ,Protecao ambiental e eliminacdo de resi-
duos” na pdgina 37.
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Aparelho avariado

(aso o aparelho, 0 adaptador de rede ou o
cabo do adaptador de rede esteja danificado,
deve ser substituido para evitar perigos,

pelo fabricante, pelo seu servio de assistén-
cia técnica ou por uma pessoa com qualifica-
¢do equivalente.

Para efetuar a reparacdo de um aparelho
avariado, entregue-0 a um concessiondrio
autorizado ou ao servico de assisténcia técni-
ca da Dirt Devil, > , Assisténcia técnica inter-
nacional” na pdgina 2.

Nunca utilize um aparelho avariado, um
adaptador de rede avariado, um cabo do
adaptador de rede avariado ou uma bateria
avariada!

Utilizacao conforme os fins previstos

0 aparelho s6 deve ser usado para fins
domésticos. 0 aparelho nao serve para a
exploracao comercial. Utilize 0 aparelho
exclusivamente para limpeza de pavimentos
duros, carpetes ou guarnicdes ligeiramente
sujos e secos. Qualquer outra utilizagao é
considerada nao conforme com os fins pre-
vistos e estd, portanto, proibida.
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E proibido, em especial:

Aspirar

—  pessoas, animais, plantas ou pecas de
roupas usadas sobre o corpo
=> Alto risco de lesao!

— cinzasincandescentes, cigarros, fosforos
e substancias facilmente inflaméveis =
Perigo de incéndio!

—  Aqua e outros liquidos
=> Perigo de curto-circuito!

— Toner (para impressoras laser, copiado-
ras, etc.)
=> Perigo de incéndio e de explosao!

Utilizar

— naproximidade de substancias facil-
mente inflaméveis ou explosivas =>
Perigo de incéndio e de explosao!

— ao ar livre => Risco de destruicao devi-
do a chuva e sujidade!

—  acessorios nao originais. Tal pode com-
prometer a sequranca do dispositivo.

Intervengdes de reparacdo auténomas
=> Perigo de ferimentos e perda de direi-
to de substituicao gratuita!
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Preparacao
Desembalar e montar

@ Verifique se o conteudo desembalado esta
completo (Fig. 1, Fig. 2 para acessorios opcionais).
Caso detete danos de transporte ou alguma coisa
em falta, dirija-se imediatamente ao seu revendedor
de produtos. @ Ligue o aparelho bésico (Fig. [1/1) ao
tubo de aspiracéo (Fig. [1/2, Fig. 3) e o conector in-
ferior do tubo de aspiracao ao engate do bocal para
pavimentos (Fig. 4 ), até ouvir e sentir o encaixe.

AVISO:

Caso, mais tarde, deseje voltar a desmontar o
bocal para pavimento ou o tubo de aspiracéo,
empurre o desengate para dentro e solte os
componentes uns dos outros. Separe entao os
componentes.

AVISO:

Coloque o aparelho num canto da parede, poise-
-0 no chdo liso ou encaixe o aparelho no suporte

de parede (Fig. 8), para que nao caia.

Carregar a bateria

AATEN(;AO!

Perigo de incéndio ou explosao!! Para carregar
a bateria, utilize somente o adaptador de rede
fornecido.

@ carga do aparelho (Fig. |5). @ Encaixe o adaptador
de rede na tomada (Fig. 6). = O LED “ON/OFF” acen-
de permanentemente vermelho e indica o processo
de carga (Fig. 7). ® Ao fim de, no maximo, 5,5 horas,
o LED “ON/OFF” passa a verde. = A bateria estd agora
carregada. @ Puxe o adaptador de rede para fora da
tomada (poupa energia) e o cabo do adaptador de
rede para fora do aparelho.

Montar o suporte de parede

@ Encaixe a pega manual do aparelho no suporte
de parede (Fig. 8)). ® Coloque o aparelho com o
suporte de parede na parede, de forma que o bocal
para pavimentos assente plano no chéo. ® Marque
os furos para os orificios com um lapis.

O Faca os orificios. @ Pegue no suporte de parede
pela pega e aparafuse-o com os meios de fixacdo

adequados a parede. @ Aplique as tampas dos
orificios.
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Ligar/desligar o aparelho

AVISO:

Se o LED «ON/OFF» (Fig. 7) piscar vermelho, o

nivel da bateria estd fraco e o aparelho desliga-
-se dentro de aprox. 20 segundos. Carregue a

bateria totalmente para continuar a usar o apare-

Iho > ,Carregar a bateria” na pagina 41.

»Para ligar o dispositivo, pressione e mantenha pres-
sionado o botdo ON/OFF na pega (Fig. 9/1).
= O motor arranca. O LED “ON/OFF” acende verde.

AVISO:

Pode trancar o botao ON/OFF para que o apare-
Iho continue permanentemente ligado (Fig. 9/2).
Nao se esqueca de soltar a tranca ap6s a limpeza.

»Para desligar o aparelho, solte o botdo ON/OFF
(Fig. 9/1). = O aparelho desliga-se. O LED “ON/OFF”
desliga-se.

Aspirar pavimentos ou méveis

@ Dependendo da necessidade e do material forne-
cido, monte um dos seguintes bocais:

AVISO:

Os bocais também podem ser aplicados direta-
mente no adaptador do aparelho basico.

(Fig. 10419).

Bocal combinado para pavimento com escova rota-
tiva, para pavimentos duros e carpetes (Fig. 1/3)

ACUIDADO!

Certifique-se de que o fundo da escova rotativa
fica de pé sem se danificar.

Escova para parquet delicada para pavimentos
(Fig. [2ID)

Escova combinada 3 em 1 (bocal para juntas, moé-
veis e estofos) (Fig. 1/4)

- Bocal para fendas longo e flexivel (Fig. 2 /A)

- Escova para moveis flexivel extensivel (Fig. 2/B)

@ Ligue o aparelho. ® Aspire o pavimento ou o
movel. @ Se necessario, ligue e desligue o cilindro de
polimento rotativo da escova para pavimento combi-
nada, com a tecla na parte superior do aparelho

(Fig. [2//1). © Desligue o aparelho.



Fazer manutencao do aparelho

Retirar a bateria

@ Pressione e segure o engate da bateria para a
desengatar. @ Retire a bateria para fora do aparelho
(Fig.112).

Esvaziar o recipiente do po

@ Com a ajuda do desengate no adaptador, solte

o aparelho basico do tubo de aspira¢éo ou do
bocal aplicado (Fig. 3). @ Segure o aparelho com o
recipiente do p6 sobre um balde de lixo. ® Prima a
tranca da tampa do recipiente do pé (Fig. [13).=> A
tampa do recipiente do pé rebate para baixo e o p6
cai.

Limpar o filtro

AVISO:
Para manter a poténcia de aspiragao, o aparelho
e o filtro devem ser limpos regularmente.

@ Prima a tecla de desengate do filtro na parte pos-
terior do aparelho. @ Puxe o suporte do filtro para
fora do aparelho (Fig. [14)). © Puxe o filtro para fora
do suporte (Fig. 15 ). @ Sacuda o filtro e o suporte
sobre um balde de lixo. ® Lave o filtro cuidadosa-
mente debaixo de dgua corrente (max. 40 °C). @ Dei-
xe secar o filtro pelo menos durante 24 horas antes
de voltar a inserir o filtro e o suporte no aparelho.

Limpar a unidade centrifuga

@ Esvazie o recipiente do pé, > ,Esvaziar o recipiente
do pd” na pagina 42. @ Prima e mantenha premido
o desengate do recipiente do p6 na parte de baixo
do aparelho (Fig.[16//1). ® Incline o recipiente do
po na direcao do adaptador do tubo de aspiracdo e
puxe-o para baixo (Fig.[16). @ Vire o velo do filtro no
sentido contrario aos ponteiros do reldgio e puxe-o
para baixo da unidade centrifuga (Fig. [17). @ Vire a
unidade centrifuga no sentido contrario aos pontei-
ros do relégio e puxe-a para baixo do aparelho

(Fig. 18). ® Sacuda o velo do filtro e a unidade cen-
trifuga sobre um balde de lixo. @ Use um pano seco
para remover qualquer poeira e sujidade restantes.
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Inserir a unidade centrifuga

@ Coloque a unidade centrifuga no aparelho de
forma a que as duas setas correspondam aos dois
componentes. @ Rode a unidade centrifuga no sen-
tido horario até que engate. ® Insira o velo do filtro
na unidade centrifuga, com o vedante virado para
fora do aparelho. @ Rode o velo do filtro no sentido
dos ponteiros do rel6gio para o trancar. @ Coloque
o recipiente do p¢ ligeiramente inclinado sobre o
aparelho. @ Pressione o recipiente do pé na direcdo
da pega para o trancar.

Retirar e limpar o cilindro de polimento

@ Se necessario, desbloqueie o bocal para pavimen-
to e puxe-o para fora do tubo de aspiracéo (Fig. 4).
@ Empurre para o lado o botdo de engate da escova
na parte inferior do bocal para pavimento (Fig. 20).
© Levante o cilindro de polimento para fora do bocal
para pavimento (Fig. 21). @ Remova a sujidade e

os pelos do bocal para pavimento e do cilindro de
polimento. Se necessério, use uma tesoura cuidado-
samente para ajudar.

Acessorios

- Filtro de sopro higiénico - 0698002 (Fig. 22 /A))

« Cilindro de polimento - 0698413 (Fig. 22/B)

« Separador com filtro - 0698401 (Fig. 22 /C)

« Recipiente do pé completo - 0698405 (Fig. 22 /D)
« Suporte de parede - 0698011 (Fig. 22 /E)

+ Adaptador de rede - 0698003 (Fig. 22 /F)

- Bateria - 0698004 (Fig. 22/G)

Resolucao de problemas

Antes de entrar em contacto com o nosso servico de
assisténcia ao cliente, ou de enviar o aparelho para
o servico pds-venda da Dirt Devil, pode encontrar
muitos avisos adicionais no nosso site sobre solucao
e reparacao:

www.dirtdevil.de/service

AATENCIT\O!

Desligue o aparelho antes de comecar a procurar
erros. Nunca utilize um aparelho avariado, um
adaptador de rede avariado ou uma bateria
avariada.
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Hartelijk dank!

Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een Dirt Devil product. Wij wensen u veel plezier met het
apparaat en bedanken u voor de aankoop!

Meer informatie over uw product is te vinden in deze handleiding en op onze website www.dirt-
devil.de. Ons serviceteam kunt u bereiken via de op pagina 2 aangegeven contactgegevens.

Technische gegevens
Soort apparaat: 2in1 accu-handzuiger
Modelnaam, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Accu: Li-ion (21,6 V)
Max. bedrijfsduur: ca. 24 minuten
Max. laadtijd. ca. 5,5 uur
Netadapter: Input: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: DC 26 V; 400 mA
Volume van het stofreservoir: 041
Vermogen: 150 W (nominaal)

Milieubescherming en verwijdering

»Als u het apparaat wilt verwijderen, haal de accu er dan uit, >,Accu verwijderen
de accu en het apparaat gescheiden van elkaar.

1

op pagina 48, en verwijder

Geef het apparaat, de oplader en de
accu voor verwijdering afzonderlijk af
bij de betreffende inzamelpunten.

Het apparaat, de accu en de oplader
mogen niet als huisvuil worden weg-
gegooid.

Garantie

Voor zover u het apparaat als consument binnen de Europese Unie heeft gekocht, geldt als minimale stan-
daard voor fabrieksgarantie de desbetreffende omzetting van EU-richtlijn 2011/83/EU in nationaal recht. In
niet-EU-landen gelden de in het betreffende land geldende minimale eisen waaraan een garantie moet vol-
doen. Uitgesloten zijn batterijen en accu’s die als gevolg van normale slijtage of een ondeskundige omgang
defecten vertonen resp. waarvan de levensduur verkort is.

Technische en designwijzigingen in verband met voortdurende productverbeteringen
voorbehouden.
© Royal Appliance International GmbH



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

m.b.t. deze handleiding

Lees de handleiding volledig door voordat

u het apparaat gaat gebruiken. Berg de
handleiding goed op. Als u dit apparaat aan
een ander doorgeeft, voeg er dan ook de
handleiding bij. Het niet-opvolgen van deze
handleiding kan ernstige verwondingen of
schade aan het apparaat tot gevolg hebben.
Voor schade ontstaan door het niet in acht
nemen van deze handleiding aanvaarden
wij geen aansprakelijkheid.

Belangrijke aanwijzingen buiten dit hoofd-
stuk zijn als volgt gekenmerkt:

AWAARSCHUWING!

Waarschuwt voor gevaren voor uw gezondheid
en wijst op mogelijk verwondingsrisico

AATTENTIE!

Wijst op mogelijke gevaren voor het apparaat of
andere voorwerpen.

AANWIZING
Benadrukt tips en informatie.

U kunt deze handleiding ook altijd van onze

website downloaden: www.dirtdevil.de

m.b.t. bepaalde groepen van personen

Deze apparaten kunnen door kinderen
van 8 jaar en ouder en door personen met
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
vaardigheden of met gebrek aan ervaring
en/of kennis worden gebruikt, als ze onder
toezicht staan of instructies hebben gekre-
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gen aangaande het veilige gebruik van het
apparaat en de daaruit resulterende gevaren
begrepen hebben.

Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen niet door kinderen worden uitge-
voerd, als ze niet onder toezicht staan. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spelen.

Verpakkingsmaterialen en kleine onder-
delen mogen niet worden gebruikt om mee
te spelen. Ze kunnen verstikkingsgevaar
opleveren.

Kinderen onder de 8 jaar moeten uit
de buurt worden gehouden van het appa-
raat, de netadapter en de netadapterkabel,
zolang deze ingeschakeld zijn, met het stop-
contact verbonden zijn of afkoelen.

m.b.t. de stroomvoorziening

Het apparaat wordt met elektrische stroom
opgeladen. Daarbij bestaat altijd het gevaar
van een elektrische schok.

Let daarom op het volgende:

Raak de accu en netadapter nooit aan
met natte handen. Dompel het apparaat,
de accu en de netadapter nooit in water of
andere vloeistoffen.

Trek altijd aan de netadapter zelf als u
deze uit het stopcontact wilt trekken. Trek
nooit aan de netadapterkabel.

Zorg ervoor dat de netadapterkabel niet
knikt, nergens klem komt te zitten, er niet
overheen wordt gereden en dat deze niet
met hittebronnen in aanraking kan komen.
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Gebruik alleen de meegeleverde netad-
apter om de accu op te laden.

Controleer de netadapterkabel op even-
tuele beschadigingen voordat u deze gebru-
ikt. Gebruik nooit een netadapter waarvan
de stekker of de kabel beschadigd is. Sluit de
netadapter alleen op stopcontacten aan die
dezelfde spanning hebben als aangegeven
op de netadapter.

Zorg er voor het reinigen of onderhou-
den van het apparaat voor dat het apparaat
uitgeschakeld is en de netadapter niet aan-
gesloten is.

m.b.t. de roterende borstelwals

De borstelwals in het vloermondstuk draait
met een hoog toerental. Hierdoor kunnen
gevaarlijke situaties ontstaan voor mensen,
dieren en voorwerpen:

Zuig nooit mensen, dieren of planten.
Houd lichaamsdelen en kledingstukken bui-
ten bereik van bewegende onderdelen en
openingen als het apparaat in gebruik is.
Anders kunnen deze worden opgezogen en
zo verwondingen veroorzaken.

Schakel het apparaat uit voordat u het
vloermondstuk eraf haalt, erop zet, opent of
reinigt.

Rijd niet over kabels, leidingen enz.,
omdat deze verstrikt kunnen raken in de
roterende borstelwals en daardoor bescha-
digd kunnen worden.
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Houd de roterende borstelwals bui-
ten bereik van alle gevoelige oppervlakken.
Anders kan dit schade veroorzaken. Neem
de reinigings- en onderhoudsaanwijzingen
van de fabrikant in acht.

Houd de roterende borstelwals ook bui-
ten bereik van vitrages, gordijnen, lange
franjes e.d. Deze voorwerpen kunnen anders
ingezogen en beschadigd worden.

m.b.t. de accu

Als er verkeerd met accu’s omgegaan wordt,
bestaat er verwondingsgevaar.

Gebruik alleen de meegeleverde oplader
om de accu op te laden.

Let erop dat er geen kortsluiting in de
accu ontstaat, d.w.z. raak de twee polen
nooit tegelijkertijd aan, vooral niet met elek-
trisch geleidende voorwerpen.

Haal de accu nooit uit elkaar, vervorm
de accu niet en stel de accu nooit bloot aan
hoge temperaturen.

Bij ondeskundige omgang kan er vloeis-
tof uit de accu komen. Vermijd contact met
de vloeistof.

Mocht u desondanks in contact zijn
gekomen met vrijkomende vloeistof, spo-
el deze dan met voldoende water af en raad-
pleeg een arts.
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Verwijder het apparaat met de accu aan
het einde van de levensduur uitsluitend
volgens de milieu-eisen en zoals beschreven,
> ,Milieubescherming en verwijdering” op
pagina 43.

bij een defect apparaat

Als het apparaat, de netadapter of de net-
adapterkabel beschadigd zijn, moeten ze
door de fabrikant, zijn klantenservice of
door iemand met dezelfde competentie
worden vervangen om gevaren te voorko-
men.

Geef een defect apparaat voor reparatie
aan een geautoriseerd vakbedrijf of de Dirt
Devil klantenservice, > ,International Ser-
vices” op pagina 2.

Gebruik nooit een defect apparaat, een
defecte netadapter, een defecte netadapter-
kabel of een defecte accu!

m.b.t. het doelmatig gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik. Het is niet geschikt voor
industrieel gebruik. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor het reinigen van licht
vervuilde, droge harde vloeren, tapijten

of meubels. Elke andere vorm van gebruik
geldt als niet-doelmatig en is niet toege-
staan.

Verboden is met name:

Het zuigen van

—  Mensen, dieren, planten of tegen het
lichaam zittende kledingstukken
=> Hoog verwondingsrisico!

— Gloeiende as, brandende sigaretten,
lucifers en licht ontvlambare stoffen =
Brandgevaar!

—  Water en andere vloeistoffen
=> Gevaar voor kortsluiting!

—Toner (voor laserprinters, kopieerma-
chines enz.)
=> Brand- en explosiegevaar!

Het gebruik

— Inde buurt van explosieve of licht
ontvlambare stoffen => Brand- en
explosiegevaar!

— Inde openlucht => Vernietigingsgevaar
door regen en vuil!

— Van niet-originele toebehoren. Dit kan
de veiligheid van het apparaat nadelig
beinvloeden.

Zelfstandige reparatie-ingrepen

=> Verwondingsgevaar en verlies van
het recht op gratis vervanging!
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Voorbereidingen

Uitpakken en in elkaar zetten

@ Controleer de uitgepakte inhoud op volledig-
heid (afb. 1, afb. 2 voor optioneel toebehoren).

Als u transportschade constateert of mocht er iets
ontbreken, neem dan onmiddellijk contact op met
uw handelaar. @ Steek het basisapparaat (afb. [1/1)
op de zuigbuis (afb. 1/2, afb. 3) en het onderste
verbindingsstuk van de zuigbuis in de vergrendeling
van het vloermondstuk (afb. 4), tot het hoor- en
voelbaar vastklikt.

AANWUZING:

Als u het vloermondstuk of de zuigbuis later
weer wilt demonteren, drukt u de ontgrendeling
in, waardoor de componenten ontgrendeld wor-
den. Trek de componenten vervolgens uit elkaar.

AANWUZING:

Zet het apparaat in een hoek, leg het plat op de
vloer of steek het apparaat op de wandhouder
(afb. 8), zodat het niet omvalt.

Accu laden

AWAARSCHUWING!

Brand- en explosiegevaar! Gebruik alleen de
meegeleverde netadapter om de accu op te
laden.

@ Steek de netadapterkabel in de laadaansluiting
van het apparaat (afb. 5). @ Steek de netadapter

in een stopcontact (afb. |6). = De led “AAN/UIT”
brandt continu rood en geeft het laadproces aan
(afb. 7). ® Na maximaal 5,5 uur wordt de led “AAN/
UIT” groen. = De accu is nu opgeladen. @ Trek de
netadapter uit het stopcontact (bespaart stroom) en
de netadapterkabel uit het apparaat.

Wandhouder monteren

@ Steek de handgreep van het apparaat op de
wandhouder (afb. [8). @ Zet het apparaat met de
wandhouder zo tegen de wand dat het vioermond-
stuk plat op de vloer ligt. © Markeer de gaten voor
de boorpunten met een potlood.

@ Boor de gaten. @ Verwijder de wandhouder van
de handgreep en schroef de houder met geschikte
bevestigingsmiddelen aan de wand. @ Plaats de
gatafdekkingen.
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Apparaat in-/uitschakelen

AANWUZING:

Als de led «<KAAN/UIT» (afb. 7) rood knippert, is

de accu bijna leeg en het apparaat wordt binnen

20 seconden uitgeschakeld. Laad de accu vol-

ledig op om het apparaat weer te gebruiken >
+Accu laden” op pagina 47.

> Om het apparaat in te schakelen, drukt u de AAN/
UlT-toets op de handgreep in en houdt u deze
ingedrukt (afb. 9/1).
> De motor start. De led “AAN/UIT” brandt groen.

AANWUDZING:

U kunt de AAN/UIT-toets vergrendelen, zodat
dat het apparaat permanent ingeschakeld blijft
(afb. 9/2). Vergeet niet om de vergrendeling na
de reiniging los te maken.

> Laat de AAN/UIT-toets (afb. 9/1) los om het
apparaat uit te schakelen.
> Het apparaat wordt uitgeschakeld. De led
“AAN/UIT” gaat uit.

Vloeren of meubels zuigen
@ Monteer afhankelijk van de behoefte en levering-
somvang één van de volgende mondstukken:

AANWUDZING:

De mondstukken kunnen ook direct op het aan-
sluitstuk van het basisapparaat worden aange-
bracht. (afb. 10+19).

Combi-vloermondstuk met inschakelbare roteren-
de borstel voor harde vloeren en tapijten (afb. [1/3)

/\ ATTENTIE!

Wees er zeker van dat de ondergrond zonder
schade bestand is tegen de roterende borstel..

Wees er zeker van dat de ondergrond zonder scha-
de bestand is tegen de roterende borstel.
Vloervriendelijke parketborstel (afb. 2/D)

3in1 combimondstuk (voegen-, meubel- & kussen-
mondstuk) (afb. 1/4)

- Lang, flexibel voegenmondstuk (afb. 2/A))

- Verlengd flexibel meubelmondstuk (afb. 2/B)

@ Schakel het apparaat in. © Zuig de vloer of het
meubelstuk. @ Schakel indien nodig de roterende
borstelwals van het combi-vloermondstuk met de
toets aan de bovenkant van het apparaat in resp. uit
(afb. [Z/1). © Schakel het apparaat uit.
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Apparaat onderhouden

Accu verwijderen

@ Druk de vergrendeling van de accu in en houd
deze ingedrukt om de accu te ontgrendelen. @ Trek
de accu uit het apparaat (afb. 12).

Stofbak legen

@ Maak het basisapparaat met behulp van de ont-
grendeling op het aansluitstuk los van de zuigbuis
of van aangebrachte mondstukken (afb. 3). ® Houd
het apparaat met de stofbak boven een vuilnisbak.
© Druk de vergrendeling van het stofbakdeksel in
(afb. [13). = Het stofbakdeksel klapt naar beneden
en het stof valt eruit.

Filter reinigen

AANWUZING:

Om het zuigvermogen te behouden, moeten
het apparaat en het filter regelmatig gereinigd
worden.

@ Druk de filterontgrendelingstoets aan de ach-
terkant van het apparaat in. @ Trek de filterhouder
uit het apparaat (afb. [14). ® Trek het filter van de
houder (afb.[15). @ Klop het filter en de houder

uit boven een vuilnisbak. ® Spoel het filter onder
stromend water (max. 40 °C) uit. @ Laat het filter min-
stens 24 uur drogen voordat u het filter en de houder
weer in het apparaat plaatst.

Cyclooneenheid reinigen

@ Maak de stofbak leeg, >,Stofbak legen” op pagina 48.
@ Druk de stofbakontgrendeling aan de onderkant
van het apparaat in en houd deze ingedrukt

(afb. 16 /1). ® Kantel de stofbak richting het aansluit-
stuk voor de zuigbuis en trek de bak naar beneden
(afb. [16). @ Draai de filterhuls linksom en trek hem
naar beneden van de cyclooneenheid (afb. [17).

O Draai de cyclooneenheid linksom en trek hem naar
beneden van het apparaat (afb. 18)). @ Klop de filter-
huls en de cyclooneenheid uit boven een vuilnisbak.
@ Gebruik een droge doek om achtergebleven stof
en vuil te verwijderen.
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Cyclooneenheid plaatsen

@ Steek de cyclooneenheid zo op het apparaat dat
beide pijlen op beide componenten overeenkomen.
@ Draai de cyclooneenheid rechtsom, zodat deze
vastklikt. © Steek de filterhuls met de afdichting
afgewend van het apparaat op de cyclooneenheid.
O Draai de filterhuls rechtsom om hem te vergren-
delen. @ Plaats de stofbak licht gekanteld op het
apparaat. @ Druk de stofbak richting de handgreep
om hem te vergrendelen.

Borstelwals verwijderen en reinigen

@ Ontgrendel eventueel het vloermondstuk en trek
het uit de zuigbuis (afb. [4). @ Schuif de borstelver-
grendeling aan de onderkant van het vioermondstuk
opzij (afb. [20). O Til de borstelwals uit het vloer-
mondstuk (afb. [21)). @ Verwijder vuil en haren uit
het vioermondstuk en van de borstelwals. Gebruik
eventueel een schaar.

Toebehoren

+ Hygiénisch uitblaasfilter - 0698002 (afb. 22/A))
- Borstelwals - 0698413 (afb. 22/B)

- Separator met filter - 0698401 (afb. 22/C)

- Stofbak compleet - 0698405 (afb. 22/D))

. Wandhouder- 0698011 (afb. [ 22/E)

+ Netadapter - 0698003 (afb. [ 22/F)

- Accu - 0698004 (afb. 22/G)

Problemen verhelpen

Voordat u contact opneemt met onze klantenservice
of het apparaat naar de Dirt Devil klantenservice
stuurt, kunt u vooraf veel aanvullende aanwijzingen
voor oplossing en verhelping vinden in het service-
gedeelte van onze website:
www.dirtdevil.de/service

/\ WAARSCHUWING!

Voordat u fouten gaat opsporen schakelt u het
apparaat uit. Gebruik nooit een defect apparaat,
een defecte netadapter of een defecte accu.
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Dziekujemy!

Cieszymy sie, ze zdecydowali sie Pastwo na zakup produktu firmy Dirt Devil. Zyczymy Paristwu
wiele radosci z uzytkowania tego urzadzenia i dziekujemy za jego zakup!

Dalsze informacje na temat zakupionego produktu znajdg Panstwo w niniejszej instrukcji obstugi
oraz na stronie internetowej www.dirtdevil.de. Szczegétowe informacje pozwalajace na nawiaza-
nie kontaktu z naszym zespotem serwisowym znajdujg sie na stronie 2.

Dane techniczne
Typ urzadzenia: Reczny odkurzacz akumulatorowy 2 w 1
Nazwa modelu, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akumulator: Li-jon (21,6 V)
maks. czas pracy: ok. 24 minuty
maks. czas trwania fadowania: ok. 5,5 godziny
Adapter sieciowy: Dane wejscia: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Dane wyjscia: DC 26 V; 400 mA
Pojemnos¢ pojemnika na kurz: 041
Moc: 150 W (hominalna)

Ochrona srodowiska i usuwanie do odpadow

>W przypadku koniecznosci usuniecia urzgdzenia do odpaddw nalezy wyjac akumulator, >, Wyjmowanie
akumulatora” na stronie 54, a nastepnie oddzielnie usung¢ akumulator i urzagdzenie do odpaddw.

Urzadzenie, zasilacz oraz akumulator
przekazac¢ nalezy oddzielnie do odpo-
wiednich punktéw zbiorczych celem
usuniecia ich jako odpady.

Niedozwolone jest kierowanie urzadze-
nia, akumulatora i tadowarki do odpa-
doéw komunalnych.

Gwarancja

Minimalnym standardem gwarancji jest dostosowanie dyrektywy Unii Europejskiej 2011/83/UE do prawa kra-
jowego, jesli konsument zakupi urzadzenie w Unii Europejskiej. W krajach nie nalezacych do Unii Europejskiej
W mocy sg obowigzujace w danym kraju minimalne okresy gwarancji. Nie obejmuje ona baterii oraz akumula-
toréw, ktore wykazujg uszkodzenia wynikte z normalnego zuzycia lub niewtasciwego obchodzenia sie z nimi,

jak tez tych, ktérych okres uzytkowania doznat skrocenia.

W ramach statego doskonalenia naszych produktow zastrzegamy sobie prawo do
zmian technicznych i zmian wygladu urzadzenia.

© Royal Appliance International GmbH



WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

dotyczace instrukji obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania urza-
dzenia prosimy o przeczytanie catej instruk-
¢ji obstugi. Nalezy starannie przechowywac
niniejszg instrukcje obstugi. W przypadku
przekazania urzadzenia osobom trzecim,
nalezy réwniez dotaczy¢ instrukcje obstugi
urzadzenia. Nieprzestrzeganie ponizszej
instrukcji obstugi moze spowodowac ciezkie
obrazenia ciafa lub uszkodzenie urzadzenia.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzial-
nosci za szkody wynikajace z nie przestrze-
gania niniejszej instrukji obstugi.

Wazne wskazéwki zawarte poza tym roz-
dziatem oznaczono w nastepujacy sposob:

AOSTRZEZENIE!

Ostrzezenie przed zagrozeniem dla zdrowia i
mozliwym ryzykiem obrazen.

A UWAGA!

Wskazanie na mozliwe zagrozenia dla urzadze-
nia lub innych przedmiotow.

WSKAZOWKA
Podkresla praktyczne wskazowki i informacje dla
uzytkownika.

Niniejszg instrukcje obstugi pobra¢ mozna
tez w kazdej chwili z naszej strony interne-
towej: www.dirtdevil.de

dotyczace okreslonych grup osob

Urzadzenia te moga byc obstugiwane
przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby
doroste ze zmniejszonymi zdoInosciami fizy-
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cznymi, sensorycznymi lub psychicznymi lub
nie posiadajace doswiadczenia i/lub wiedzy
pod warunkiem, Ze s3 pod nadzorem lub zost-
aty poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzywania urzadzenia i zrozumiaty wynikajace
stad niebezpieczenstwa.

(zyszczenia i konserwacji wykonywanych
przez uzytkownika nie moga wykonywac
dzieci bez nadzoru. Dzieciom nie wolno bawi¢
sie urzadzeniem.

Materiatéw opakowania oraz czesci o
niewielkich rozmiarach nie wolno wykorzy-
stywac do zabawy. Wystepuje niebezpiec-
zenstwo uduszenia.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia oraz adapte-
ra siecioweqo ani tez kabla fadowarki podczas
gdy s one zataczone, podfaczone do gniazd-
ka lub w trakcie schtadzania.

dotyczace zasilania pradem elektrycz-
nym

Urzadzenie fadowane jest energig elektry-
zna. Zachodzi przy tym niebezpieczefstwo
porazenia pradem.

Dlatego prosimy o stosowanie sie do poniz-
szych zalecen:

Nigdy nie chwyta¢ mokrymi rekoma aku-
mulatora ani adaptera sieciowego. Urzadzenia,
akumulatora ani adaptera sieciowego nie wol-
no zanurza¢ w wodzie ani innych cieczach.

Podczas wyciggania adaptera sieciowego
z gniazdka zawsze trzymac bezposrednio za
adapter sieciowy. Nigdy nie ciagna( za kabel
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adaptera sieciowego.

Zapewni¢, aby kabel adaptera sieciowego
nie byt zatamany, zakleszczony oraz aby nie
byto mozliwe przejezdzanie po nim, jak tez
aby nie miat on stycznosci ze Zrddfami ciepta.

Do tadowania akumulatora uzywac nalezy

wytacznie dostarczonego adaptera sieciowego.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy kabel adap-
tera sieciowego nie jest uszkodzony. W zad-
nym przypadku nie wolno uzytkowac adap-
tera siecioweqo z uszkodzong wtyczka albo
kablem. Adapter sieciowy podtaczac tylko do
gniazdek w ktdrych panuje napiecie zgodne z
wartoscig podang na adapterze sieciowym.

Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji urzadzenia upewnic sie, Ze jest
ono wyfczone i Ze nie jest podfaczone do
adaptera sieciowego.

dotyczace wirujacego walca szczotko-
wego

Inajdujacy sie w ssawce podtogowej walec
szczotkowy wiruje z duza predkoscia obroto-
wQ. Stanowi to Zrddto roznorakich zagrozen
dla ludzi, zwierzat i przedmiotow:

W zadnym przypadku nie wolno odkurzac
ludzi, zwierzat ani roslin. W trakcie pracy
urzadzenia czesci ciata i odziez trzymac nalezy
z dala od ruchomych elementdw i otwordw.
Moze dojs¢ do ich wciggniecia i powstania
obrazen.

Przed przystapieniem do Sciggania lub
nasadzania ssawki podtogowej, jak tez jej
otwarcia i czyszczenia, nalezy wytczyc
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urzadzenie.

Nie przejezdzac po kablach, przewodach
itd., poniewaz moga sie one wplata¢ w wiru-
jacy walec szczotkowy i w wyniku tego doz-
nac uszkodzen.

Wirujacego walca szczotkowego nie
nalezy zbliza¢ do zadnych wrazliwych pow-
ierzchni. W przeciwnym wypadku doj$¢ moze
do powstania szkdd na rzeczach. Nalezy prze-
strzegac instrukcji czyszczenia i konserwac-
ji producenta.

Wirujacego walca szczotkowego nie
nalezy tez zblizac do firanek, zaston, dtugich
fredzli i temu podobnych. W przeciwnym
wypadku dojs¢ moze do wciggniecia i uszkod-
zenia tego typu przedmiotow.

dotyczace akumulatora

W przypadku niewtasciwego obchodzenia sie
z akumulatorami istnieje niebezpieczeristwo
obrazen.

Do tadowania akumulatora uzywac nalezy
wytacznie dostarczonej tadowarki.

Nigdy nie zwiera¢ akumulatora, tzn. nie
dotykac obydwu biegundw jednoczesnie, szc-
zegdlnie nie wolno ich dotykac przy pomocy
przedmiotow przewodzacych prad elektry-
any.

W zadnym przypadku nie wolno rozbierac
lub deformowac akumulatora, ani tez wysta-
wiac go na dziatanie wysokich temperatur.

W razie niewtasciwego obchodzenia sie
moze nastapi¢ wyciek cieczy z akumulatora.



Nalezy unikac kontaktu z tg ciecza.

Gdyby jednak miato dojs¢ do kontaktu z
wydostajaca sie ciecza nalezy sptukac ja duzq
iloscig wody oraz udac sie do lekarza.

Po zakoriczeniu uzytkowania nalezy
urzadzenie i akumulator usuna¢ do odpadow
wytacznie przy uwzglednieniu wymagan
ochrony srodowiska oraz zgodnie z opisem,
> ,Ochrona srodowiska i usuwanie do odpa-
dow” na stronie 49.

w przypadku uszkodzonego urzadzenia

W przypadku uszkodzenia urzadzenia, ada-
ptera sieciowego lub kabla adaptera siecio-
wego wymiane zlecac nalezy producentowi,
jego serwisowi lub osobie o podobnych kwa-

lifikacjach, pozwoli to na unikniecie zagrozen.

Uszkodzone urzadzenie oddawac nalezy
do naprawy do autoryzowanego zaktadu
specjalistycznego lub do serwisu Dirt Devil
> ,Serwisy miedzynarodowe” na stronie 2.

Zabrania sie uzytkowania niesprawnego
urzadzenia, adaptera sieciowego, kabla adap-
tera siecioweqo lub niesprawnego akumula-
toral

dotyczace stosowania zgodnego z prze-
zZnaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do
uzytku domowego. Nie nadaje sie do uzytku
komercyjnego. Urzadzenie przeznaczone jest
jedynie do czyszczenia lekko zanieczyszczo-
nych, suchych podtdg twardych, dywanéw
lub garnituréw. Kazdy inny sposéb stosowa-
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nia uwazany jest za niezgodny z przeznacze-
niem i jest niedozwolony.

Zabronione jest w szczegolnosci:

Odkurzanie
—  0s0b, zwierzat, roslin oraz noszonej na
ciele odziezy
=> Znaczne ryzyko powstania obrazen!
—  rozzarzonego popiotu, palacych sie
papieroséw, zapatek oraz materiatow
tatwopalnych => Niebezpieczeristwo
pozaru!
— wody oraz innych cieczy
=> Niebezpieczenstwo zwarcia!
— toner6w (do drukarek laserowych, kopia-
rek itd.)
=> Niebezpieczenstwo pozaru i wybu-
chu!

Uzytkowanie

—  w poblizu materiatéw wybuchowych lub
tatwopalnych => Niebezpieczeristwo
pozaru i wybuchu!

— nawolnym powietrzu => Niebezpie-
czeristwo zniszczenia przez deszcz i
zanieczyszczenial

— nie oryginalnego wyposazenia. Moze to
ujemnie wptywac na bezpieczeristwo
urzadzenia.

Samodzielne czynnosci naprawcze

=> Niebezpieczeristwo powstania
obrazen oraz utrata roszczen do bezptat-
nej wymiany!
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Przygotowania

Rozpakowanie i montaz

@ Po rozpakowaniu dostawy sprawdzi¢ ja pod wzgle-
dem kompletnosci (rys. 1, rys. 2 odnos$nie opcjo-
nalnego osprzetu). W przypadku stwierdzenia szkéd
transportowych lub brakujacych sktadnikéw nalezy
natychmiast zawiadomic punkt sprzedazy. @ Korpus
urzadzenia (rys. 1/1) witozy¢ do rury ssacej (rys. 1/2,
rys. 3), natomiast dolny element taczacy rury ssacej
do blokady ssawki podtogowej (rys. 4), az do jego
zatrzas$niecia sie w styszalny i wyczuwalny sposéb.

WSKAZOWKA:

Chcac nastepnie na powrét zdemontowac ssaw-
ke podtogowa lub rure ssaca, nalezy odblokowac
je wciskajac deblokade do srodka i w ten sposéb
odtaczy¢ czesci sktadowe od siebie. Nastepnie
odciggnac czesci sktadowe od siebie.

WSKAZOWKA:

Aby nie dopusci¢ do przewrdcenia sie urzadze-

nia nalezy je albo postawi¢ w kacie pomieszcze-
nia, potozy¢ ptasko na podtodze, albo tez posa-

dowic¢ w uchwycie sciennym (rys. 8).

tadowanie akumulatora

AOSTRZEzEME!

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu! Do ta-
dowania akumulatora uzywac nalezy wytacznie
dostarczonego adaptera sieciowego..

@ Kabel adaptera sieciowego wetkna¢ do przytacza
tadowania urzadzenia (rys. |5). ® Podtaczy¢ adapter
sieciowy do gniazdka sieciowego (rys. 6).=> LED
SZAL/WYE' $wieci ciggtym Swiattem czerwonym
sygnalizujac tadowanie (rys. 7). © Po uptywie mak-
symalnie 5,5 godzin LED ,ZAL./WYL" zmienia kolor na
zielony. = Akumulator jest teraz natadowany. @ Wy-
ciggna¢ adapter sieciowy z gniazdka (oszczedza to
prad) oraz kabel adaptera sieciowego z urzadzenia.

Montaz uchwytu sciennego

@ Uchwyt urzadzenia osadzi¢ na uchwycie $ciennym
(rys. 8). ® Urzadzenie wraz z uchwytem $ciennym
postawic przy $cianie w taki sposob, aby ssawka pod-
togowa spoczywata ptasko na podtodze. ® Otéwkiem
lub tp. zaznaczy¢ miejsca, w ktérych wywiercone
maja zostac otwory.

O Wywierci¢ otwory. ® Zdja¢ uchwyt scienny z
uchwytu urzadzenia i przy pomocy odpowiedniego
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mocowania przykreci¢ do $ciany. ® Zatozy¢ pokrywy
otwordéw.

Zalaczanie/wylaczanie urzadzenia

WSKAZOWKA:

Migotanie LED ,ZAt./WYL" Swiattem czerwonym
(rys. 7) oznacza niski stan natadowania akumu-
latora, urzadzenie wytacza sie w ciggu 20 sekund.
Przed przystapieniem do ponownego uzytkowa-
nia urzadzenia nalezy catkowicie natadowac aku-
mulator > ,tadowanie akumulatora” na stronie 53.

» Celem zataczenia urzadzenia nacisnac¢ znajdujacy
sie na uchwycie (rys. 9/1) przycisk ZAt./WYt.
> Silnik rusza. LED ,ZAL./WYL" $wieci $wiattem
zielonym.

WSKAZOWKA:

Mozliwe jest zablokowanie przycisku ZAt./WYt.,
urzadzenie pozostaje dzieki temu stale zatagczone
(rys. 9/2). Po zakonczeniu czyszczenia nie zapo-
mnie¢ o wytgczeniu blokady.

> Celem wyfaczenia urzadzenia zwolnic przycisk
ZAL./WYL. (rys.[9/1).
> Urzadzenie wylgcza sie. LED ,ZAL./WYL" gasnie.

Odkurzanie podtogi lub mebli
@ W zaleznosci od potrzeb i zakresu dostawy zamon-
towac jedna z nastepujacych ssawek:

WSKAZOWKA:
Ssawki mocowac mozna tez bezposrednio do
krécca korpusu urzadzenia. (rys. 10+19).

Ssawka do podtdg kombi z zataczalng szczotka wiru-
jaca do podtog twardych i dywanow (rys. [1/3)

AUWAGA!

Upewnic sig, ze szczotka wirujaca nie uszkadza
podtoza.

Szczotka do parkietu do tagodnego czyszczenia
podtég (rys. 2/D))

Ssawka kombi 3 w 1 (ssawka szczelin, mebli & tapi-
cerki) (rys. 1/4)

Dtuga elastyczna ssawka szczelinowa (rys.  2/A))

+ Przedtuzona elastyczna ssawka do mebli (rys. 2/B)
@ Nastepnie zataczy¢ urzadzenie. ® Odkurzy¢ podtoge
lub mebel. @ Przy pomocy znajdujacego sie w gérnej
czesci urzadzenia przycisku zataczac i wytgcza¢ mozna
odpowiednio do potrzeb wirujacy walec szczotko-

wy ssawki do podtdg kombi (rys. [ 7/1). © Wytaczy¢
urzadzenie.



Konserwacja urzadzenia

Wyjmowanie akumulatora

@ Celem odblokowania blokady akumulatora nalezy
ja wcisnac i przytrzymac w tej pozycji. @ Wyciaggna¢
akumulator z urzadzenia (rys. 12).

Oproznianie pojemnika na kurz

@ Przy uzyciu znajdujacej sie na krécécu korpusu
urzadzenia deblokady odtaczy¢ je od rury ssacej

lub nasadzonej ssawki (rys. 3). ® Urzadzenie wraz

z pojemnikiem na kurz trzyma¢ ponad wiadrem na
Smieci. ® Wcisna¢ blokade pokrywy pojemnika na
kurz (rys. 13). = Pokrywa pojemnika na kurz odchy-
la sie w dot i kurz wypada z pojemnika.

Czyszczenie filtrow

WSKAZOWKA:
Celem utrzymania wydajnosci ssania nalezy re-
gularnie czysci¢ urzadzenie oraz filtr.

@ Nacisna¢ znajdujacy sie w tylnej czesci urzadzenia
przycisk odblokowania filtra. ® Wyciggna¢ moco-
wanie filtra z urzadzenia (rys. [14). ® Wyciagna¢

filtr z mocowania (rys. [15). @ Filtr oraz mocowanie
wytrzepac do wiadra na $mieci. ® Wyptukac filtr pod
biezacg wodg (maks. 40 °C). ® Przed ponownym wto-
zeniem filtra i mocowania do urzadzenia odczekac co
najmniej 24 godziny do wyschniecia filtra.

Czyszczenie zespotu cyklonowego

@ Opréznic pojemnik na kurz, >,0proéznianie pojem-
nika na kurz” na stronie 54. @ Nacisna¢ znajdujaca
sie w dolnej czesci urzadzenia deblokade pojemnika
na kurz i przytrzymac ja w tej pozycji (rys. 16/1).

© Przechyli¢ pojemnik na kurz w kierunku kré¢ca
rury ssacej i pociggna¢ go w dét (rys. 16). @ Obroéci¢
wioknine filtra w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara i Sciaggnac jg w dot z zespotu cy-
klonowego (rys. 17). ©® Obréci¢ zespdt cyklonowy w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i
$ciggnac go w dét z urzadzenia (rys. [18). @ Wtdknine
filtra oraz zespét cyklonowy wytrzepac do wiadra na
Smieci. @ Przy uzyciu suchej Scierki usunaé pozosta-
tosci kurzu i zanieczyszczen.
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Osadzanie zespotu cyklonowego

Zespot cyklonowy nasadzi¢ na urzadzenie w taki
sposob, aby obie strzatki obu elementéw sktadowych
znalazty sie naprzeciw siebie. @ Obrdci¢ zespot cy-
klonowy w kierunku ruchu wskazéwek zegara celem
zablokowania go. ® Wiéknine filtra nasadzi¢ na
zespot cyklonowy tak, aby uszczelnienie skierowane
byto od urzadzenia. @ Obroci¢ wtdknine filtra w kie-
runku ruchu wskazoéwek zegara celem zablokowania
jej. ® Nieco przechylony pojemnik na kurz osadzi¢ na
urzadzeniu. ® Nacisna¢ pojemnik na kurz w kierunku
uchwytu celem zablokowania go.

Wyjmowanie i czyszczenie walca szczotkowego
@ W razie potrzeby odblokowac ssawke podtogowa

i wyciggnac ja z rury ssacej (rys. 4). @ Przesunaé w
bok znajdujaca sie w dolnej czesci ssawki podtogo-
wej blokade szczotki (rys. 20). ® Wyciggnac¢ walec
szczotkowy ze ssawki podtogowej (rys. 21). @ Z
walca szczotkowego oraz ssawki podtogowej usunac
zanieczyszczenia i wiosy. Ewentualnie uzy¢ do tego
ostroznie nozyczek.

Wyposazenie dodatkowe

- Higieniczny filtr wydmuchiwanego powietrza -
0698002 (rys. 22/A)

+ Walec szczotkowy - 0698413 (rys. |22/B)

- Separator z filtrem - 0698401 (rys. 22/C)

«+ Pojemnik na kurz komplet - 0698405 (rys. 22/D))

« Uchwyt scienny - 0698011 (rys. 22/E)

- Adapter sieciowy - 0698003 (rys. 22/F)

« Akumulator - 0698004 (rys. 22/G)

Rozwigzywanie problemow

Przed skontaktowaniem sie z naszym serwisem
klienta lub przestaniem urzadzenia do serwisu firmy
Dirt Devil mozna zapoznac sie ze znajdujacymi sie
w obszarze serwisowym naszej strony internetowej
dodatkowymi wskazéwkami pozwalajacymi na
rozwigzanie i usuniecie problemu:
www.dirtdevil.de/service

AOSTRZE2ENIE!

Przed przystapieniem do ustalania przyczyny
wystepujacych problemoéw wytaczy¢ urzadzenie.
Zabrania sie uzytkowania niesprawnego urza-
dzenia, adaptera sieciowego lub niesprawnego
akumulatora.
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Mnohokrat dékujeme!

Tési nds, Ze jste se rozhodli pro vyrobek Dirt Devil. Pfejeme vdm mnoho spokojenosti s timto
pfistrojem a dékujeme vam za jeho zakoupeni!

Dalsi informace o vasem vyrobku najdete v tomto ndvodu k obsluze a na nasem webu www.
dirtdevil.de. Nas servisni tym je vam k dispozici prostfednictvim kontaktnich udaji uvedenych na
strané 2.

Technické udaje

Druh pfistroje: Ruéni akumulatorovy vysavac 2v1

Nazev modelu, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)

Akumulator: lithium-iontovy (21,6 V)

Max. doba provozu: cca 24 minut

Max. doba nabijeni: cca 5,5 hodiny

Sitovy adaptér: vstup: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
vystup: DC 26 V; 400 mA

Objem zasobniku na prach: 041

Vykon: 150 W (jmenovity)

Ochrana zivotniho prostredi a likvidace

»Pred likvidaci z pristroje vyjméte akumulator, >,Odstranéni akumuldtoru" na strané 59, a akumulator a pfi-
stroj zlikvidujte oddélené.

Pristroj, nabijecku a akumulator ode-
vzdejte zvlast k likvidaci v pfislusnych
sbérnach.

Pristroj, akumulator a nabijecka se ne-
smi likvidovat spole¢né s komunalnim
odpadem.

Zaruka

Pokud jste pristroj zakoupili jako spottebitel v rdmci Evropské unie, plati jako minimalni standard zaruky pfi-
slusnd implementace smérnice EU 2011/83/EU do nédrodniho pravniho fadu.V zemich mimo EU plati minimal-
ni naroky ze zaruky platné v dané zemi. Zaruka se nevztahuje na baterie a akumulatory, které vykazuji vady
resp. jejichz zivotnost se zkratila v duisledku bézného opotiebeni nebo neodborné manipulace.

V souvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobk si vyhrazujeme pravo na
technické a vzhledové zmény.
© Royal Appliance International GmbH



BEZPECNOSTNI POKYNY

k navodu k obsluze

Prectéte si cely ndvod k obsluze jesté pred-
tim, nez zacnete s pfistrojem pracovat. Pec-
livé si ulozte tento ndvod k obsluze. Pokud
pristroj predate treti osobé, pfilozte k nému
také tento ndvod k obsluze. Nedodrzovani
pokynii uvedenych v tomto ndvodu k obslu-
ze miize zpdsobit tézka zranéni nebo Skody
na pfistroji. Za Skody, které vzniknou nere-
spektovanim pokyni uvedenych v tomto
ndvodu k obsluze, nerucime.

DiileZité pokyny mimo tuto kapitolu jsou
oznaceny nasledovné:

AVY’STRAHA!

Varuje pred nebezpecim pro vase zdravi a pou-
kazuje na mozna rizika zranéni.

/\ pozor:

Poukazuje na hrozici poskozeni pfistroje nebo
jinych predmétd.

UPOZORNEN(

Zduraznuje tipy a informace.
Tento ndvod k obsluze si mizete také kdykoli
stahnout z naseho webu:
www.dirtdevil.de
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k urcitym skupinam osob

Tyto pfistroje mohou pouzivat déti od
8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly
pouceny o bezpecném pouZzivani pristroje
a porozumély rizikiim, které z néj vyplyvaji.
Cidténi a uZivatelskou GdrZbu nesmi pro-
vadét déti bez dozoru. Déti si s pristrojem
nesmi hrat.

Obalové materidly a malé Casti se nesmi
pouzivat na hrani. Hrozi nebezpeci uduseni.

Pistroj, sitovy adaptér a kabel sitového
adaptéru udrZujte v pfipadé, Ze jsou zapnuté,
zapojené do zasuvky nebo se chladi, mimo
dosah déti mladsich 8 let.

k napdjeni elektrickym proudem
Pfistroj se nabiji elektrickym proudem.
Obecné tak hrozi riziko ideru elektrickym
proudem.

Dbejte proto ndsledujicich pokyni:

Nikdy neberte akumuldtor ani sitovy
adaptér do mokrych rukou. Pfistroj, akumu-
|tor ani sitovy adaptér nikdy neponofujte
do vody nebo do jiné kapaliny.

Pfi vytahovéni sitového adaptéru ze za-
suvky tahejte vZdy pfimo za sitovy adaptér.
Nikdy netahejte za kabel sitového adaptéru.

Dbejte na to, aby kabel sitového adap-
téru nebyl nikde skfipnuty, ohnuty, pfejety
a aby se nemohl dostat do kontaktu se zdroji
horka.
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K nabijeni akumuldtoru pouZivejte pou-
ze dodany sitovy adaptér.

Pfed pouzitim zkontrolujte kabel sito-
vého adaptéru, zda neni poskozeny. V zad-
ném piipadé nepouzivejte sitovy adaptér
s poskozenou zéstrckou nebo poskozenym
kabelem. Sitovy adaptér zapojujte pouze do
zdsuvek, jejichz elektrické napéti odpovida
(daji na sitovém adaptéru.

Pfed zahdjenim Cisténi nebo udrzby
pristroje se presvédcte, Ze je pfistroj vypnuty
a Ze neni pfipojeny sitovy adaptér.

k rota¢nimu kartacovému valci
Kartacovy valec v podlahové hubici se otdci
vysokou rychlosti. Z toho plynou riizna ne-
bezpedi pro lidi, zvifata a predméty:

Nikdy nevysavejte lidi, zvifata ani rost-
liny. Césti téla a odévu udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti a otvord
spusténého piistroje. V opacném pripadé
mohou byt vtazeny dovnitf a zpiisobit po-
ranéni.

Pred stazenim nebo nasazenim podlaho-
vé hubice, jakoZ i pfed jejim otevienim nebo
(isténim vypnéte pfistroj.

Nepiejizdéjte pres Zadné kabely, vedeni
apod., protoZe by se mohly v rotujicim kar-
tacovém valci zachytit a poskodit.

Rotacni kartacovy vdlec udrZujte v bez-
pecné vzdalenosti od veskerych choulos-
tivych povrchi. V opacném pfipadé mize
dojit k jejich poSkozeni. Dodrzujte pokyny
pro Cisténi a odetfovani od vyrobce.

z

Rotacni kartacovy valec také udrzujte
v bezpecné vzdalenosti od zaclon, zavési,
dlouhych tfésni apod. Miize dojit ke vtazeni
nebo poskozeni téchto predmétd.

k akumulatoru

Pfi nespravném zachdzeni s akumuldtory
hrozi nebezpedi zranéni.

K nabijeni akumuldtoru pouZivejte pou-
ze dodanou nabijecku.

Nikdy akumuldtor nezkratujte, tzn. nikdy
se nedotykejte obou pdld soucasné, zvlasté
ne elektricky vodivymi predméty.

Akumuldtor v zadném pfipadé nero-
zebirejte, nedeformujte jej a nevystavujte
vysokym teplotam.

Pfi nesprdvném zachazeni mize z aku-
muldtoru vytékat kapalina. Zabrarite kon-
taktu s kapalinou.

Pokud jste presto pfisli do kontaktu s vy-
stupuijici kapalinou, oplachnéte ji velkym
mnozstvim vody a vyhledejte lékafskou
pomoc.

Po skondeni Zivotnosti piistroj vietné
akumuldtoru zlikvidujte vyhradné ekologic-
ky a tak, jak je popséno,
>, 0chrana Zivotniho prostredi a likvidace”
na strané 55.
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p¥i poskozeni pristroje

V pfipadé poskozeni pfistroje, sitového
adaptéru nebo kabelu sitového adaptéru
musi byt provedena vyména vyrobcem

nebo jeho zékaznickym servisem i podobné
kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
ohroZeni.

Poskozeny pfistroj predejte k opravé au-
torizované specializované firmé nebo zdkaz-
nickému servisu Dirt Devil, > ,Mezinarodni
sluzby” na strané 2.

V Zadném pfipadé nepouZivejte vadny
pristroj, vadny sitovy adaptér, vadny kabel
sitového adaptéru ani vadny akumulator.
ke spravnému zpiisobu pouzivani
Tento pfistroj smi byt pouZivan pouze v do-
macnosti. Neni vhodny pro profesionalni vy-
uZiti. Pristroj pouzivejte vyhradné k vysavani
lehce znecisténych, suchych tvrdych podlah,
koberc{i nebo nabytku. Jakékoli jiné pouziti
pristroje se povazuje za pouZiti v rozporu se
stanovenym Ucelem a je zakdzané.

58
Zvlast je zakazano:
Vysévani:

—  lidi, zvifat, rostlin, nebo ¢asti odévi
nachazejicich se na téle
=> vysoké riziko zranéni!

— Zzhavého popela, hoicich cigaret, za-
palek a snadno vznétlivych latek =>
nebezpedi pozaru!

— vody ajinych kapalin
=> nebezpedi zkratu!

— toneru (pro laserové tiskdrny, kopirova-
ci zafizeni atd.)
=> nebezpeci pozaru a vybuchu!

Pouzivani

— v blizkosti vybusnych nebo snadno
vznétlivych latek => nebezpeci pozaru
a vybuchu!

- venku => nebezpedi zniceni deStém
a necistotami!

— neorigindlniho pfislusenstvi. Mdze mit
negativni vliv na bezpecnost pfistroje.

Pokusy o opravu vlastnimi silami
=> nebezpedi zranéni a zaniku ndroku na
bezplatnou vyménu!
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Pripravy

Vybaleni a montaz

@ Zkontrolujte vybaleny obsah z hlediska uplnosti
(obr. |1, obr. |2 pro volitelné pfislusenstvi). V pfipadé,
Ze zjistite na pfistroji poskozeni vzniklé pfi prepravé,
nebo pokud néco chybi, obratte se neprodlené na
vaseho prodejce. @ Nasadte zakladni pfistroj
(obr.[1/1) na saci trubku (obr. 1/2, obr.3) a spodni
spojovaci dil saci trubky do aretace podlahové hubi-
ce (obr. 4), az slysitelné a citelné zaskoci.

UPOZORNENI:

Pokud budete chtit podlahovou hubici nebo saci
trubku pozdéji znovu demontovat, zmacknéte
odblokovani dovnitf, ¢imz komponenty odjistite.
Nasledné komponenty rozpojte.

UPOZORNENI:

Postavte pfistroj do rohu mistnosti, poloZte jej
na podlahu, nebo pristroj umistéte do nasténné-
ho drzaku (obr. 8), aby se nepreklopil.

Nabijeni akumulatoru

AVYSTRAHA!

Nebezpedi pozaru a vybuchu! K nabijeni akumu-
latoru pouzivejte pouze dodany sitovy adaptér.

@ Kabel sitového adaptéru zapojte do nabijeci
piipojky pfistroje (obr. |5). @ Sitovy adaptér zapojte
do zasuvky (obr. 6). = LED,ZAP/VYP” sviti trvale
Cervené a signalizuje proces nabijeni (obr. 7). ® Po
maximalné 5,5 hodinach pfejde LED ,ZAP/VYP” z ¢er-
vené na zelenou barvu. = Akumulator je nyni nabity.
0 Vytahnéte sitovy adaptér ze zasuvky (Uspora
elektiiny) a kabel sitového adaptéru z pfistroje.

Montaz nasténného drzaku

@ Nasadte rukojet pristroje do nasténného drzaku
(obr. 8). ® Umistéte pfistroj s ndsténnym drzakem
ke sténé tak, aby podlahova hubice dosedala svou
plochou na podlahu. ® Tuzkou vyznacte otvory

k vyvrtani.

0 lyvrtejte otvory. © Vyjméte nasténny drzék z ruko-
jeti a pomoci vhodnych upeviovacich prostredk jej
prisroubujte ke sténé. @ Na otvory nasadte krytky.

Zapnuti/vypnuti pristroje

UPOZORNENI:

Pokud LED ,ZAP/VYP” (obr. 7) blika cervené,
znamena to nizky stav akumuldtoru a pfistroj se
béhem 20 sekund vypne. Abyste mohli pfistroj
znovu pouzivat, je tieba jej pIné nabit > ,Nabije-
ni akumuldtoru” na strané 59.

> Kzapnuti pfistroje stisknéte tla¢itko ZAP/VYP na
rukojeti a podrzte je stisknuté (obr. 9/1).
> Spusti se motor. LED ,ZAP/VYP” sviti zelené.

UPOZORNENI:

Tlacitko ZAP/VYP mUzete zablokovat, aby pfistroj
zGstal trvale zapnuty (obr. 9/2). Nezapomerite
zablokovani po skonceni tklidu uvolnit.

» Kvypnuti pfistroje pustte tlacitko ZAP/VYP
(obr.19/1).
> Pristroj se vypne. LED ,ZAP/VYP” zhasne.

Vysavani podlah nebo nabytku
@ Podle potieby a rozsahu doddvky namontujte
nékterou z nasledujicich hubic:

UPOZORNENI:
Hubice je mozné nasadit také pfimo na hrdlo
zakladniho pfistroje. (obr. 10+19).

kombinovana podlahové hubice s moznosti zapnu-
ti rotacniho kartace na tvrdé podlahy a koberce
(obr.[1/3)

/\ pozor:

Ujistéte se, Ze podklad bez ujmy odol3 sile rotac-
niho kartace.

Setrny kartac na parkety (obr. 2/D)

kombinovana hubice 3v1 (5térbinova hubice, hubi-
ce na nabytek a hubice na ¢alounéni) (obr. 1/4)

- dlouha flexibilni $térbinova hubice (obr. 2/A)

- prodlouzeny flexibilni karta¢ na nabytek (obr. 2/B)
@ Zapnéte pfistroj. © Vysajte podlahu nebo nabytek.
OV piipadé potieby zapnéte resp. vypnéte rotacni
kartacovy valec kombinované podlahové hubice
tlacitkem na horni strané pfistroje (obr. 7./1).

O lypnéte pristro;.
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Udriba pfistroje
Odstranéni akumulatoru
@ Zmacknéte a podrzte aretaci akumulatoru, aby

se odblokovala. ® Vytahnéte akumulétor z pfistroje
(obr.[12).

Vyprazdnéni zasobniku na prach

@ Pomoci odblokovéni na hrdle uvolnéte zakladni
pristroj ze saci trubky nebo z nasazenych hubic
(obr.|3). ®Podrzte pfistroj se zasobnikem na prach
co nejnize nad odpadkovym kosem. ® Zmacknéte
zajisténi vika zasobniku na prach (obr. [13). = Viko
zasobniku na prach se odklopi dolt a prach vypadne
ven.

Cisténi filtru

UPOZORNENI:
Aby zstal zachovan saci vykon, méli byste pfi-
stroj a filtr pravidelné cistit.

@ Stisknéte tlacitko pro odblokovani filtru na zadni
strané pfistroje. ® Vytahnéte drzak filtru z pfistro-

je (obr.[14). ® Vytahnéte filtr z drzaku (obr. [15).

O Vyklepejte filtr a drzék nad odpadkovym kosem.
O Filtr vyplachnéte pod tekouci vodou (max. 40 °C).
O Predtim nez filtr a drzak znovu nasadite do pfistro-
je, nechte filtr min. 24 hodin schnout.

Cisténi cyklonové jednotky

@ Vyprazdnéte zdsobnik na prach, >,Vyprazdnéni
z&sobniku na prach” na strané 60. @ Zmacknéte a po-
drzte odjisténi zasobniku na prach na spodni strané
pfistroje (obr. 16 /1). ® Sklopte zasobnik na prach
smérem k hrdlu pro saci trubku a stahnéte jej dolt
(obr. [16). ® Otocte filtra¢ni rouno proti sméru hodi-
novych rucic¢ek a vytdhnéte je z cykléonové jednotky
smérem dol0 (obr. [17). ® Otocte cyklénovou jed-
notku proti sméru hodinovych rucicek a vytdhnéte ji
z smérem dolU z pfistroje (obr. [18). @ Filtra¢ni rouno
a cyklénovou jednotku vyklepejte nad odpadkovym
koSem. @K odstranéni zbylého prachu a necistot
pouzijte suchy hadr.

Nasazeni cyklonové jednotky

@ Nasadte cyklénovou jednotku na pfistroj tak,

aby souhlasily obé Sipky na obou komponentech.

@ Otocte cyklénovou jednotku ve sméru hodino-
vych rucicek, aby zapadla. ® Nasadte filtracni rouno

s tésnénim na cyklénovou jednotku odvracené od
piistroje. @ Otac¢enim ve sméru hodinovych rucicek
filtra¢ni rouno zajistéte. ® Nasadte zasobnik na

prach s mirnym sklonem na pfistroj. ® K odblokovéni
zasobniku na prach jej zatlacte smérem k rukojeti.

vev

Odstranéni a cisténi kartacového valce

@ Odblokujte pfip. podlahovou hubici a vytahnéte ji
ze saci trubky (obr. 4). ® Posunte aretaci kartace na
spodni strané podlahové hubice na stranu

(obr. 20). ® Vytahnéte kartacovy vélec z podlahové
hubice (obr. 21). @ Z podlahové hubice a kartaco-
vého valce odstrarite necistoty a vlasy. Mlizete si
piipadné opatrné pomoci nGzkami.

Prislusenstvi

hygienicky vyfukovy filtr - 0698002 (obr. 22/A))
kartacovy valec - 0698413 (obr. 22/B)

separator s filtrem - 0698401 (obr. 22/C)

zasobnik na prach, kompletni - 0698405 (obr. 22/D )
drzéak na sténu - 0698011 (obr. ' 22/E)

sitovy adaptér - 0698003 (obr. 22/F)

akumulator - 0698004 (obr. 22/G)

ReSeni problémii

Predtim nez kontaktujete nas zakaznicky servis nebo
odeslete pfistroj do servisu Dirt Devil, najdete spous-
tu doplnujicich informaci k feseni a odstranovani
problému v servisni sekci naseho webu:
www.dirtdevil.de/service

AVYSTRAHA!

Nez zac¢nete hledat pric¢inu problému, pristroj
nejprve vypnéte. V zddném pfipadé nepouzivej-
te vadny pfistroj, vadny sitovy adaptér ani vadny
akumulator.
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Koszonjiik!

Oriiliink, hogy egy Dirt Devil termék megvasarlasa mellett dontdtt. Kdszonjiik a vasarlasat és
kivanjuk, hogy sok 6rome legyen a késziilékkel!

A termékhez tovabbi informacidkat a jelen hasznalati utasitasban és a www.dirtdevil.de internetes
oldalon taldl. A szervizcsapatunk a 2. oldalon taldlhaté kapcsolat adatok alatt érhetd el.

Miiszaki adatok

Késziilékfajta: 2 az 1-ben akkumulétoros kézi porszivd

Modellnév; modell: Cavalier, DD698-X (X=1...9)

Akkumulator: Li-ion (21,6 V)

Max. izemido: kb. 24 perc

Max. toltési id6: kb. 5,5 ora

Halézati adapter: Bemenet: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Kimenet: DC 26 V; 400 mA

Portartaly térfogat: 041

Teljesitmény: 150 W (névleges)

Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

»Ha a késztiléket artalmatlanitani akarja, tavolitsa el az akkumulatort, >,Akkumulator eltavolitdsa“ a 66 olda-
lon, és végezze el a késziilék és az akkumulator artalmatlanitasat egymastdl elkilonitve.

A késziiléket és a toltd késziiléket
elkulonitve juttassa el a megfelel6
gyUjtéhelyre.

A készulék, akkumulator és a tolto-
készllék nem dobhato a haztartési
szemétbe.

Szavatossag

A szavatossagi minimumként a 2011/83/EK irdnyelv mindenkori, nemzeti jogba atlltetett szabalya érvényes,
amennyiben a terméket a Fogyaszt6 az Eurépai Unio terliletén szerezte be. A nem EU tagorszagokban az adott
orszag minimalis szavatossagi elSirdsai érvényesek. Kivételt képeznek ez aldl az elemek és akkumulatorok,
amelyek normal elhasznalédés vagy szakszer(tlen kezelés kovetkeztében mentek tonkre illetve csdkkent le az
élettartamuk.

Muszaki és formai valtoztatasok jogat a folyamatos termékfejlesztések soran fenntart-
juk magunknak.
© Royal Appliance International GmbH
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

a hasznalati utasitas hasznalatahoz

Csak akkor kezdjen dolgozni a késziilékkel,
ha mar végig elolvasta a hasznalati utasi-
tast. JOl 6rizze meq a haszndlati utasitast.
Amennyiben tovabbadja a késziiléket, a
haszndlati utasitast is adja at. A hasznélati
utasitds be nem tartasa stlyos sériilésekhez
vagy a késziilék kdrosoddsahoz vezethet.
Nem véllalunk feleldsséget azokért a kro-
kért, amelyek a haszndlati utasitds be nem
tartdsabol keletkeztek.

Ezen a fejezeten kiviili tudnivaldkat az aldb-
biakkal jeloltiik:

AFIGYELM EZTETES!

Az egészségét fenyegetd veszélyekre figyelmez-
tet és mutatja a lehetséges sériilések kockazatait.

AFIGYELEM!

A készlléket vagy mas targyakat fenyegetd ves-
zélyekre hivja fel a figyelmet.

MEGJEGYZES:

Kiemeli a tanacsokat és tudnivaldkat.
Ezt a hasznalati utasitast barmikor letoltheti
az internetes oldalunkrol:
www.dirtdevil.de

személyek bizonyos csoportjaihoz

Ezeket a késziilékeket csak 8 évnél iddse-
bb gyermekek kezelhetik és csokkentett fizi-
kai, érzékelési vagy szellemi képesséqii vagy
sziikséges tapasztalattal és / vagy tuddssal
nem rendelkezd személyek csak feliigyelet

mellett, a biztonsagos kezelésre vald kiok-
tatds és a veszélyek megismerése utan has-
znalhatjak.

A tisztitast és a felhasznal6i kar-
bantartast nem végezhetik gyermekek,
feliigyelet nélkiil. Gyermekeknek a készilék-
kel jatszani tilos.

A csomagoldanyagokkal és kisebb tarto-
zékaival nem szabad jatszani. Fulladasves-
zély.

A 8 évnél fiatalabb gyermekeket a kés-
ziiléktdl és a halozati adaptertdl valamint
a hdlézati adapter kébeltdl tévol kell tarta-
ni, ameddig ezek bekapcsolva vannak, a vill-
amos hdldzathoz csatlakoznak vagy éppen
lehdilnek.

az aramellatashoz
A késziilék toltése elektromos drammal
torténik. llyenkor fennall az dramiités ves-
z€lye.
Ezért tigyeljen a kdvetkezdkre:

Soha ne fogja meg az akkumulatort vagy
a hdlézati adaptert nedves kézzel. Soha ne
meritse a késziiléket, akkumuldtort és a
halozati adaptert vizbe vagy mas folyadékba.

Ha a halozati adaptert ki akarja huzni
a csatlakozo aljzatbdl, mindig kozvetleniil
az adaptert fogja meg. Soha ne hizza ki a
haldzati adapter a kabelnél fogva.

Ugyeljen arra, hogy a halézati adapter
kabele ne torjon meg, ne csipddjon be, ne
hajtsanak at rajta vagy ne érintkezhessen
héforrasokkal.
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Csak a késziilékkel eqyiitt széllitott
halozati adaptert hasznélja az akkumultor
toltéséhez.

Hasznélat el6tt ellendrizze a halozati
adapter kabel sértetlenségét. Soha ne has-
zndljon egy héldzati adaptert, amelynek
csatlakozoja vagy kdbele megrongalddott.
A haldzati adaptert mindig olyan aljzathoz
csatlakoztassa, amely a haldzati adapteren
megadott elektromos fesziiltséget szolgal-
tatja.

Mieldtt megkezdené a késziilék
tisztitdsat vagy karbantartdsat, biztositsa,
hogy a késziilék kikapcsolt allapotban legy-
en és a halozati adapter ne legyen csatla-
koztatva.

a forgo kefehengerhez

A kefehenger a padlétisztitd fejben magas
fordulatszdmmal forog. Ez emberekre, &l-
|latokra és targyakra kiilonbozo veszélyek
forrdsa lehet:

Soha ne haszndlja emberek, dllatok vagy
novények porszivozasahoz. Tartsa tévol a
testrészeket és a ruhadarabokat a makodd
késziilék mozgo részeitdl és nyilasaitol.
Ellenkezd esetben ezeket a kefehenger
behdzhatja és sériilést okozhat.

Miel6tt a padldtisztitd fejet lehizza vagy
feldugja valamint kinyitja vagy tisztitja, kap-
csolja ki a késziiléket.

Ne tolja at kabel, vezetékek felett, mert
a forgd kefehengerbe ezek belegabalyodhat-
nak és ezdltal megsériilhetnek.

Tartsa tdvol a forgd kefehengert minden
érzékeny feliilettdl. Ellenkezd esetben ezek
kérosodhatnak. Tartsa be a gyartok tisztitas-
ra és dpoldsra vonatkoz utasitdsait.

Tartsa ugyandgy tavol a forgd kefe-
hengert fliggonyokt6l, hosszu rojtoktl és
hasonl¢ targyaktol. Ezeket a targyakat a
kefe behizhatja és kdrosithatja.

akkumulatorhoz

Az akkumuldtor helytelen kezelése sériilést
okozhat.

Csak a késziilékkel egyiitt szdllitott
toltokésziiléket haszndlja az akkumultor
toltéséhez.

Soha ne zérja rovidre az akkumuldtort,
vagyis ne érintse meg eqgyidejidleg az akku-
mulator pélusait elektromosan vezetd esz-
kozokkel.

Soha ne szerelje szét az akkumuldtort és
ne tegye ki magas hémérsékletnek.

Szakszer(itlen hasznalat esetén az akku-
mulatorbdl folyadék szivaroghat ki. Keriilje a
folyadékkal vald érintkezést.

Amennyiben ennek ellenére a kifolyt
folyadékkal érintkezésbe keriilt, azonnal
mossa le sok vizzel és forduljon orvoshoz.

Az elhaszndlddott késziiléket az akku-
muldtorral egyiitt a kornyezetvédelmi
eldirdsoknak megfelel6en és a leirt modon
helyezze a hulladékba,
> Kornyezetvédelem és drtalmatlanitds” a
61 oldalon.
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hibas késziilék esetén

Amennyiben a haldzati adapter vagy a hé-
|6zati adapter kabele megsériilt, a veszély
elkertilése érdekében a gydrtdval, annak
vevdszolgélatdval, vagy egy hasonld szak-
képzettséggel rendelkezd személlyel ki kell
cseréltetni.

Adja le javitdsra a hibds késziiléket eqy
jogosultsaggal rendelkezé szakvallalatnak
vagy a Dirt Devil vevdszolgélatanal > ,Inter-
national Services” a 2 oldalon.

Soha ne haszndljon egy meghibdsodott
késziiléket, egy meghibdsodott haldzati
adaptert, eqy meghibasodott haldzati adap-
ter kdbelt vagy eqy meghibdsodott akku-
mulatort.

a rendeltetésszerii hasznalathoz

A késziilék csak a haztartashan hasznalhato.
Ipari célt haszndlatra nem alkalmas. Hasz-
ndlja a késziiléket kizarélag kevéshé szeny-
nyezett, szaraz kemény padlok, sz6nyegek
vagy garniturék tisztitasdhoz. Minden mds
jelleg(i haszndlat nem rendeltetésszeridinek
mindsiil és tilos.

Kiilonosen tilos:

Az aldbbiak porszivozdsa:

— emberek, dllatok, novények vaqy az
emberi testen talalhatd ruhadarabok
=> Sériilés kockdzata magas!

— izz6 hamu, ég6 cigaretta, gyufak, és
konnyen gyulladé anyagok = Tiizve-
szély!

—  viz és egyéb mas folyadékok
=> Rovid zérlat veszély!

— toner por (Iézernyomtatdbdl, masold-
gépbdl, stb.)
=> Tiiz- és robbandsveszély!

A haszndlat:

— robbandsveszélyes vagy gyulékony
anyagok kozelében => Tiiz- és robba-
ndsveszély!

— aszabadban => A késziilék es6tdl és
szennyezGdéstdl tonkre mehet!

— nem eredeti tartozékokkal. Ez befo-
lydsolhatja a késziilék biztonsagos
hasznélatat.

Sajatkez( javitasi beavatkozasok
=> Sériilésveszély és az ingyenes potlds-
ra val6 igény megsziinése!!
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Elokésziiletek

Kicsomagolas és szerelés

@ Ellendrizze a tartalom teljességét a kicsomagolas
utén (1. dbra, 2. dbra opcionalis tartozékokhoz).
Amennyiben szallitasbdl eredd sériilést észlel,
forduljon haladéktalanul az eladéhoz. ® Dugja az
alapkésziiléket a ((1/1. dbra) a szivocsére
(11/2.4bra, 3. dbra) és a szivocsé alsé 6sszekotd
elemét a padldtisztito fej rogzitésébe (4. abra),
ameddig ez j6l hallhatéan és érezhetéen bepattan.

MEGJEGYZES:

Ha a padlétisztito fejet vagy a szivocsovet ké-
sébb ismét le akarja szerelni, nyomja be a kioldét
és ezzel reteszelje ki a két alkatrészt. Ezt kdvetd-
en huzza ki egymasbol az alkatrészeket.

MEGJEGYZES:

Allitsa a késziiléket egy falakkal hatérolt sarokba,
fektesse le a padldra vagy dugja a késziiléket a
fali tartéra (8. dbra), hogy ne billenjen el.

Akkumulator toltése

AFIGYELMEZTETES!

Tlz- és robbanasveszély! Csak a készllékkel
egyutt szallitott haldzati adaptert hasznalja az
akkumulator toltéséhez.

@ Dugja a haldzati adaptert a késziilék toltd csatla-
kozéjaba (/5. abra). ® Dugja a halézati adaptert egy
aljzatba (6. abra). 2 A LED,BE/KI” folyamatosan
pirosan vilagit és jelzi a toltési folyamatot (7. abra).
© Max. 5,5 6ra utdn a LED ,BE/KI" zoldre valt at. =
Az akkumulator feltoltédott. @ Huzza ki a haldzati
adaptert a csatlakoz6 aljzatbdl (dram megtakaritds)
és a haldzati adapter kabelt a késziilékbdl.

Fali tartd szerelése

@ Dugja a késziilék fogantyujat a fali tartéra

(18. abra). @ Helyezze a késziiléket a fali tartéval ugy
afalra, hogy a pad|étisztito fej a padlon legyen. © Je-
16lje meg a lyukakat a furatokhoz egy ceruzaval.

O Furja ki a lyukakat. © Vegye le a fali tartot a fo-
gantyurol és csavarozza megfeleld rogzité eszkozok-
kel a falra. @ Helyezze a takarasokat a lyukakra.
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Késziilék be-/kikapcsolasa

MEGJEGYZES:

Ha a LED ,BE/KI» (7. abra) pirosan villog, az
akkumulator toltése alacsony és a késziilék 20
masodpercen belll kikapcsol. A késziilék tjra
hasznélatahoz téltse fel teljesen az akkumulatort.
>, Akkumulator toltése ” a 65 olbalon.

> Akészilék bekapcsoldasahoz nyomja meg és
tartsa nyomva a BE-/KI-gombot a fogantyun
(9/1. 4bra).
> A motor beindul. A LED ,BE/KI" zélden vildgit.

MEGJEGYZES:

A BE-/KI-gomb reteszelhetd is a megnyomott
allapotban amellyel a késziilék folyamatosan
bekapcsolt dllapotban marad (9/2. abra). Ne
felejtse el a reteszelést a tisztitas elvégzése utan
kioldani.

> A készilék kikapcsolasdhoz engedje fel a BE-/KI-
gombot (9/1. dbra).
> Akészilék kikapcsol. A LED ,BE/KI” kialszik.

Padlo és butor porszivézasa
@ Szereljen fel igény szerint és széllitott tartozékoktdl
fuggben az alabbi fejek kozil egyet:

MEGJEGYZES:
A fejeket kozvetlendl az alapkésziilékre lehet
csatlakoztatni. (10+19. abra).

Kombi-padloétisztito fej bekapcsolhaté forgo kefé-
vel kemény padléhoz és szényegekhez ([1/3. dbra).

/\ FiGYELEM!

Biztositsa, hogy a forgo kefével vald tisztitas ne
okozza a tisztitando feliilet karosodasat.

Padlo6 kimélé parketta kefe (2/D. abra)

3 az 1-ben kombinalt tisztité fej (fuga-, butor- és
karpittisztito fej) (11/4. abra)

Hosszu, rugalmas fugatisztito fej (2/A. abra)

« Hosszabbitott rugalmas butorkefe (2/B. abra)

@ Kapcsolja be a késziiléket. ® Porszivdzza le a padldt
vagy a butordarabot. @ Igény szerint kapcsolja be

ill. ki a kombinalt padlotisztito fejen a kefehengert a
késziilék fels6 részén talalhato kapcsoldval

(7/1. dbra). ®@ Kapcsolja ki a késztiléket.
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A késziilék karbantartasa

Akkumulator eltavolitasa

@ Nyomja meg és tartsa nyomva az akkumulator
rogzitését a kioldashoz. ® Huzza ki az akkumulatort a
késziilékbol (112, bra).

Portarolo tartaly kiiiritése

@ A kioldé gomb segitségével a csatlakozd csonkon
oldja le az alapkésziiléket a szivocsérél vagy a felsze-
relt tisztito fejrél (3. abra). @ Tartsa a késziiléket a
portartéllyal egy hulladéktarol6 vodor folé. ® Nyomja
meg a portarolé fedél kioldé gombjat ((13. abra). =
Portarolo fedél lefelé billen és a por kihullik.

e

A sziird tisztitasa

MEGJEGYZES:
Hogy a szivasi teljesitmény megmaradjon, a ké-
szlléket és a szlir6t rendszeresen kell tisztitani.

@ Nyomja meg a sztir6t kioldé gombot a késziilék
hatoldalan. ® Huzza ki a sz(ir6tartét a késziilékbol
(114. abra). ® Huzza ki a sz(rét a tartojabol

(115. abra). @ Porolja ki a sz(ir6t és a tartot itdge-
téssel egy hulladéktarolé vodor felett. ® Oblitse ki
a sz(r6t folyd vizzel (max. 40 °C). @ Hagyja a sz(rét
min. 24 érat szaradni miel6tt a sz(ir6t és a tartét
ismét a késziilékbe helyezi.

A ciklon egység tisztitasa

@ Uritse ki a portartalyt, >,Portarolé tartaly kitiritése”
a 66 olbalon. ® Nyomja meg a portartély kioldd
gombot a készlilék als6 oldalan és tartsa nyomva
(116/1. dbra). ©Billentse a portartalyt a szivdcso csatla-
kozoéja irdnyaba és hizza le lefelé ((16. abra). @ Forditsa
el a szlir6betétet az 6rajarasaval ellentétes irdnyba és
huzza le lefelé a ciklonegységrdl (17. abra). © Forditsa
el a ciklonegységet az 6rajarasaval ellentétes iranyba
és hlzza le lefelé a készulékrdl (118. abra). ® Porolja

ki a sz(ir6betétet és a ciklonegységet litdgetéssel egy
hulladéktarol6 vodor felett. @ Hasznaljon egy szaraz
kendét a maradék por és szennyezddés eltavolitasa-
hoz.

Ciklonegység behelyezése

@ Dugja a ciklonegységet a késztilékre ugy, hogy
mindkét egységen talalhatd nyilak helyzete egybe-
essen. @ Forditsa el a ciklonegységet az érajarasaval
azonos irdnyba addig, amig az a helyére bepattan.
© Dugja a szlir6betétet a tomitéssel a készliléktol
elfelé forditva a ciklonegységre. @ Forditsa el a sz-
rébetétet az drajarasaval azonos irdnyba addig, amig
az a helyére bepattan. ®@ Helyezze a portartalyt kissé
megdontve a késziilékre. @ Bereteszeléshez nyomja
meg a portartalyt a fogantyu felé.

Kefehenger eltavolitasa és tisztitasa

@ Oldja ki adott esetben a padlétisztitd fej reteszelé-
sét és huizza ki ezt a szivocs6bdl (4. dbra). @ Tolja a
keferogzitését a padldtisztitd fej alsé oldalan oldalra
(20. &bra). ® Emelje ki a kefehengert a padlétisztitd
fejbdl (21. abra). @ Tavolitsa el a szennyezédéseket
és a szOrszalakat a padlétisztitd fejbdl és a kefe-
hengerbél. Hasznéljon ehhez 6vatosan egy ollét
segédeszkozként.

Tartozékok

- Higiénikus kiftjé sziir6 - 0698002 (22/A. abra).
- Kefehenger - 0698413 (1222/B. abra).

- Levalaszto szlirGvel - 0698401 (22/C. abra)

- Portartaly komplett - 0698405 (22/D. dbra)

- Falitart6 - 0698011 (22/E. abra).

- Halozati adapter - 0698003 (22/F. dbra).

« Akkumulator - 0698004 (122/G. abra).

Hibaelharitas

Mielétt a kapcsolatot a vevdszolgalatunkkal felveszi
vagy a késziiléket a Dirt Devil vevészolgalathoz

kdldi, a weboldalunk szerviz részén sok kiegészité
tudnivalét taldl a megoldashoz és a hibaelharitashoz:
www.dirtdevil.de/service

AFIGYELMEZTETES!

Miel6tt hibakeresésbe kezdene, kapcsolja ki a ké-
szliléket. Soha ne hasznéljon egy meghibdsodott
készuléket, egy meghibdsodott halézati adap-
tert vagy egy meghibasodott akkumulatort.
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Tesekkiir ederiz!

Kararinizi bir Dirt Devil Grilini icin vermenizden dolayi tesekkir ederiz. Cihazinizi iyi glinlerde
kullanmanizi dileriz ve satin aldiginiz igin tesekkir ederiz!

Satin aldiginiz Grln ile ilgili daha fazla bilgiyi kullanma kilavuzunda yer alan web sitemiz www.
dirtdevil.de icerisinde bulabilirsiniz. Servis elemanlarimiza 2. Sayfada bulacaginiz iletisim bilgile-
rinden erisebilirsiniz.

Teknik Veriler
Cihaz tiirii: 2si 1 arada sarjli el stiptirgesi
Model adi, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akii: Li-ion (21,6 V)
Maks. isletim siiresi: yakl. 24 dakika
Maks. sarj siiresi: yaklasik 5,5 saat
Gii¢ adaptori: Giris: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Cikis: DC 26 V; 400 mA
Toz haznesi kapasitesi: 041
Giig: 150 W (nominal)

Cevreyi koruma ve imha etme

»Cihazi imha etmeden 6nce akuy ¢ikarin, >, Akiiniin ¢ikarilmasi” sayfa 72 akuyu ve cihazi birbirinden ayri
imha edin.

Cihazi, sarj cihazini ve akliyu ayri olarak
imha etme icin ilgili toplama yerlerine
verin.

Cihazin, aklinlin ve sarj cihazinin ev
¢Op ile birlikte atilmamasi gerekir.

[ ] Li-ion

Garanti kapsami

Eger cihazi Avrupa Birligi icinde tiiketici olarak satin aldiysaniz, asgari garanti standardi olarak, 2011/83/AT
sayili AB-Yonetmeliginin, ilgili ulusal yasaya uyarlanmasi gecerlidir. AB liyesi olmayan tlkelerde, ilgili tilkede
gecerli asgari garanti istemleri gecerlidir. Normal asinma veya amag disi kullanim sebebiyle bozulan ya da
kullanim stireleri kisalan piller ve akiiler harictir.

Surekli Grtin iyilestirme kapsaminda teknik degisiklik ve sekil degisikligi yapma hakki
saklidir.
© Royal Appliance International GmbH



GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanim kilavuzuna dair

(ihazla calismaya baglamadan once kulla-
nim kilavuzunu tamamen okuyun. Kullanim
kilavuzunu iyi muhafaza edin. Cihazi tigtincii
kisilere verdiginizde, bu Kullanma Talimatini
da beraberinde verin. Bu kilavuzun dikkate
alinmamasi, agir yaralanmalara veya cihaz-
da hasarlara sebebiyet verebilir. Bu kullanim
kilavuzunun dikkate alinmamasi sebebiyle
meydana gelen zararlar icin herhangi bir
sorumluluk tstlenmeyiz.

Bu bdliimiin disinda kalan 6nemli agiklama-
lar, asagidaki sekilde isaretlenmistir:

AUYARI!

Saghginiz agisindan s6z konusu tehlikelere karsi
uyarir ve olasi yaralanma risklerine isaret eder.

ADIKKAT!

Cihaza veya baska nesnelere yonelik olasi tehli-
kelere dikkat ceker.

NOT
Onerileri ve bilgileri gésterir.

Bu kullanim kilavuzunu istediginiz zaman

web sitemizden indirebilirsiniz:

www.dirtdevil.de

Belirli kisi gruplarina dair

Bu cihazlar, gozlemlenmeleri veya ciha-
zin giivenli kullanimna iliskin bilgilendiril-
meleri ve buradan dogan tehlikeleri anlama-
lart halinde 8 yas ve daha biiyiik cocuklar ve
diisiik fiziksel, duyumsal veya mental yete-
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neklere sahip kisiler veya kullanim deneyi-
mi ve/veya bilgisi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Temizlik ve bakim iglerinin gozetim
altinda olmadan ¢ocuklar tarafindan yapil-
mas yasaktir. Cocuklarin cihazla oynamasi
yasaktir.

Ambalaj malzemesi ve kiiciik paralar
oyun amach kullaniimamalidir. Aksi takdir-
de havasiz kalarak bogulma riski bulunmakt-
adur.

8 yasindan kiiciik cocuklar cihaz calistig
siirece, prize takili durumdayken veya sogu-
ma esnasinda cihazdan, gii¢ adaptoriinden
ve gii¢ adaptorii kablosundan uzak tutul-
malidir.

Elektrik beslemesine dair

(ihaz elektrik akimiyla sarj olur. Prensip ola-
rak elektrik carpma tehlikesi s6z konusudur.
Bu nedenle asagidaki hususlara dikkat edin:

Akilyii ve giic adaptoriinii asla 1slak eller-
le ellemeyin. Cihazi, akiiyii ve gii¢ adaptorii-
nii asla suya veya baska sivilara daldirmayin.

Gii¢ adaptortinii prizden ¢ekerken, her
zaman gii¢ adaptoriinden tutarak ¢ekin. Asla
gli¢ adaptoriiniin kablosundan ¢ekmeyin.

Gii¢ adaptorii kablosunun biikiilmeme-
sine, sikismamasina veya lizerine agir nes-
nelerin konmamasina veya is1 kaynaklari ile
temas etmemesine dikkat edin.

Akilyii sarj etmek icin sadece birlikte tes-
lim edilmis olan gii¢ adaptériind kullanin.
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Gii¢ adaptoriiniin kablosunu kullanma-
dan dnce olasi hasarlara karsi kontrol edin.
Fisi veya kablosu zarar gormiis gli¢ adaptori-
nii asla kullanmayin. Gii¢ adaptoriinii sadece,
gli¢ adaptoriiniin tizerinde belirtilen elektrik
gerilimine sahip prizlere baglayn.

Cihazi temizlemeye veya bakimini yap-
maya baslamadan dnce, cihazin kapatildigin-
dan ve gii¢ adaptoriinin prizden cekildigin-
den emin olun.

Doner fircali silindire dair

Yer bashigindaki fircali silindiri yiiksek hizda
calisir. Bu yiizden insanlar, ev hayvanlari ve
nesneler icin tehlike s6z konusudur:

Cihazi asla insanlarin, hayvanlarin veya bit-
kilerin tizerine tutmayin. Viicut uzuvlarinizi ve
kiyafetlerinizi hareketli parcalardan ve ciha-
zin aglk kisimlarindan uzak tutun. Aksi taktir-
de bunlar iceri cekilebilir ve yaralanmaya sebe-
biyet verebilir.

Yer bashdini ¢lkarmadan veya takmadan,

acmadan veya kapamadan evvel cihazi kapatin.

Doner fircaya dolanarak ve zarar verme
tehlikesininden dolayi kablolarin veya tellerin
lizerinden ge¢meyin.

Doner fircali silindiri biitiin hassas yiizeyler-
den uzak tutun. Aksi taktirde yiizeylerde hasar
meydana gelebilir. Ureticinin temizlik ve bakim
agiklamalarini dikkate alin.

Doner fircali silindiri keza perdelere, ortii-
lere, uzun piiskillere ve benzeri esyalara da
yaklastirmayin. Aksi taktirde bu egyalar iceri
cekilir ve hasar gorilr.

Akiiye dair

Akiilerin yanhs kullanimi halinde yaralanma
tehlikesi soz konusudur.

Akiiyii sarj etmek icin sadece birlikte tes-
lim edilmis olan sarj cihazini kullanin.

Akilyi asla kisa devre yaptirmayin, yani
hicbir surette her iki kutba, ozellikle elektrik
ileten nesnelerle ayni anda temas etmeyin.

Akiiyi asla parcalarina ayirmayin, defor-
me etmeyin ve asla yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin.

Usuliine uygun olmayan kullanim duru-
munda akiiden sivi ¢ikabilir. Siviyla temas-
tan kaginin.

Akiiden akan sivi ile cildinizin temas
etmesi durumunda, sivinin temas ettigi kis-
mi bol su ile yikayin ve bir doktora basvurun.

Yasam dongiisii sonunda cihazi akii ile
birlikte mutlaka ¢evreye uygun, > ,Cevreyi
koruma ve imha etme” sayfa 67 boliimiinde
aciklandig sekilde imha edin.

Anizali cihazda

Cihazin kendisi, gli¢ adaptorii veya gii¢
adaptorii kablosunun hasar gormesi halinde,
tehlikelerin Gnlenmesi iin iiretici veya miis-
teri hizmetleri tarafindan veya benzer yetkili
bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

Arizali bir cihazi tamir icin yetkili
saticiniza veya Dirt Devil Miisteri Hizmetle-
rine, > ,Uluslararasi servisler” sayfa 2 gon-
derin.
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Kesinlikle arizali bir cihazi, anzal bir g
adaptoriin, anzal bir gli¢ adaptorii kablo-
sunu ya da arizali bir akiiyd kullanmayin.

Amaca uygun kullanima dair

(ihaz sadece evde kullaniimalidir. Ticari kul-
lanim icin uygun dedgildir. Cihaz sadece hafif
kirli kuru sert zeminlerin veya halilarin veya

garnitiirlerin temizlenmesi icin kullanin. Her
tiirlii farkl kullanim, amaca uygun olmayan

kullanim olarak kabul edilir ve yasaktir.

Ozellikle yasak olan hususlar:

Asagidakilerin temizlenmesinde kullanil-
mamalidir
— Insanlar, hayvanlar, bitkiler viicut
iizerinde bulunan giysiler
=> Yiiksek yaralanma riski!
—  Kor halindeki kiil, yanan sigaralar, kib-
ritler ve hizli tutusan malzemeler
=> Yangin tehlikesi!
—Suvediger sivilar
=> Kisa devre tehlikesi?
— Toner (Lazer yaziallar, fotokopi cihazlar vs.)
=> Yangin ve patlama tehlikesi!

Kullanim

— Patlayici veya hizli tutusan maddelerin
yakininda kullanilmamalidir => Yangin
ve patlama tehlikesi!

—  Disarda => Yagmur ve pislik yiiziinden
bozulma tehlikesi!

—  Orjinal donanim kullaniimalidir. Cihazin
givenligini olumsuz yonde etkileyebilir.
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Kendi baginiza buyruk tamiratlar

=> Yaralanma tehlikesi olusur ve licretsiz
degistirme hakkinin kaybolmasina yol
acar!
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Hazirhklar

Ambalajdan ¢ikarma ve montaj

@ Ambalaji agtiktan sonra eksik bir kisim olup
olmadigini kontrol edin (Res. 1, Res. 2 secenekli do-
nanim). Eger tasimadan kaynaklanan bir zarar tespit
ederseniz veya eksik bir parca varsa derhal saticiniza
basvurun. @ Supirgenin gévdesini (Res. 1/1) emis
borusuna (Res. 1/2, Res. 3) ve emis borusunun alt
baglanti parcasini, duyulur ve hissedilir bicimde yeri-
ne yerlesecek sekilde yer basliginin (Res. 4), kilitleme
yerine takin.

NOT:

Daha sonra yer bashgini veya emis borusunu ¢i-
karmaniz gerekiyorsa, kilit agma diigmesini iceri
bastirarak ve bilesenleri birbirinden ayirin. Daha
sonra bilesenleri cekerek cikarabilirsiniz.

NOT:

Cihazin devrilmemesi icin, duvarin kdsesine
dayayabilir, yere koyabilir veya cihazi duvar tutu-
cusuna (Res. 8) yerlestirebilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

AUYARH

Yangin ve patlama tehlikesi! Akliyl sarj etmek
icin sadece birlikte teslim edilmis olan gli¢ adap-
tortnd kullanin.

@ Gli¢ adaptorini cihazin sarj baglanti yerine takin
(Res. |5). ® Gli¢ adaptoriini bir prize takin (Res. 6).
= ,ACMA/KAPAMA" LED 15181 stirekli kirmizi yanar ve
cihazin sarj durumunu gdsterir (Res. 7). ® Azami 5,5
saat sonunda,ACMA/KAPAMA" LED 15181 yesil 1s1da
gecer. => Artik aku sarj edilmistir. @ Gli¢c adaptorini
prizden (tasarruf i¢in) ve gli¢ adaptori kablosunu
cihazdan cekin .

Duvar tutucusunun montaji

@ Cihazin tutma sapini duvar tutucusunun tizerine
takin (Res. 8). ® Yer basligi zemin lzerinde duracak
sekilde, cihazi duvar tutucusu ile birlikte duvara
dayayin. ® Matkapla delinecek delikleri bir kalemle
isaretleyin.

O Delikleri agin. ®@ Duvar tutucusunu tutma sapindan
cikarin ve uygun tespit malzemeleri ile duvara vidala-
yin. @ Delik kapaklarini yerine takin.

Cihazi caligtirma/kapatma

NOT:

,ACMA/KAPAMA" LED 1s1g1 (Res. 7)) kirmizi yanar
sonerse, akl seviyesi diismus demektir ve cihaz
20 saniye zarfinda kapanir. Cihazi tekrar kulla-
nabilmek icin aklyd sarj edin > ,Akinln sarj
edilmesi“ sayfa 71.

> Cihazi calistirmak icin tutma sapinda bulunan
ACMA/KAPAMA diigmesine basin ve basil tutun
(Res. [9/1).
> Motor calisir. ,ACMA/KAPAMA" LED 1511 yesil
yanar.

NOT:

Cihazin suirekli calismasi icin ACMA/KAPAMA
diigmesi kilitleyin (Res. 9/2). Temizlik isleri bit-
tikten sonra kilidi agmayi unutmayin.

» Cihazi kapatmak icin ACMA/KAPAMA digmesini
birakin (Res. 9/1).
> Cihaz kapanir. ,ACMA/KAPAMA" LED 151§1
soner.

Yerleri veya mobilyalari temizleme
@ ihtiyaca ve sevkiyat kapsamina gére asagidaki
basliklardan birini monte edin:

NOT:
Basliklar stiptirge gévdesinin borularina da taki-
labilir. (Resim 10+19).

Sert zeminler ve halilar icin devreye sokulabilen
doner fircali kombi yer bashgi (Res. [1/3)

/\ DIKKAT!

Doner firganin alt kisminin hasar gérmeyecek
sekilde kullanilmasina 6zen gosterin.

Zemine duyarh parke fircasi (Res. 2/D))

301 arada kombi baslik (aralik, mobilya & koltuk
bashg) (Res. 1/4)

Uzun esnek aralik temizleme bashgi (Res. 2/A)

- Uzatilmis esnek mobilya fircasi (Res. 2/B)

@ Cihazi agin. @ Yeri veya mobilyayi stipiriin. @ ihti-
ya¢ durumunda cihazin tst kisminda bulunan agma
veya kapama diigmesinden kombi yer basliginin
doner fircasini devreye sokun (Res. 7/1). ® Cihazi
kapatin.
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Cihazin bakimi

Akiiniin ¢ikariimasi

@ Aklyu kilitten kurtarmak icin kilit digmesine
bastirin ve basil tutun. @ Akiiyl cihazdan ¢ekerek
cikarin (Res. 12).

Toz haznesinin bosaltilmasi

@ Boru baglantisinda bulunan kilitleme digmesi ile
cihazdan emis borusunu veya takil olan basligi ¢ika-
rin (Res. 3). ® Cihazi toz haznesi ile birlikte bir ¢cop
bidonunun tizerine tutun. ® Toz haznesi kapagindaki
kilit agma digmesine basin (Res. [13). = Toz haznesi
kapagi asagiya dogru acilir ve toz disari dokular.

Filtrenin temizlenmesi

NOT:
Emis giiciintin eksilmemesi icin, cihazin ve filtre-
nin diizenli araliklarda temizlenmesi gereklidir.

@ Cihazin arkasinda bulunan filtre kilit agma digme-
sine basin. @ Filtre tutma parcasini cihazdan ¢ekerek
cikarin (Res. [14). © Filtreyi tutma parcasindan ¢ikarin
(Res. [15). @ Bir cop bidonunun Uzerinde filtreyi ve
filtre tutma parcasina vurarak temizleyin. @ Filtreyi
akan suyun altinda (maks. 40 °C) yikayin. @ Filtreyi

ve filtre tutma parcasini tekrar yerine yerlestirmeden
once filtreyi en az 24 saat kurumaya birakin.

Siklon biriminin temizlenmesi

@ Toz haznesini bosaltin, >,Toz haznesinin bosal-
tilmasi” sayfa 72. @ Cihazin alt kisminda bulunan

toz haznesi kilit agma diigmesine basin ve basil
tutun (Res. 16/1). ® Toz haznesini emis borusunun
baglanti borusu istikametinde devirin ve asagiya
dogru cekin (Res. [16). @ Filtre kegesini saat ibresinin
aksi istikametinde dondiriin ve asagiya dogru

siklon biriminden ¢ekerek ¢ikarin (Res. 17). © Siklon
birimini saat ibresinin ters istikametinde dondiriin
ve cihazdan ¢ekerek disari ¢ikarin (Res. 18). @ Bir ¢cop
kovasinin tzerinde vurarak filtre kegesini ve siklon bi-
rimini temizleyin. @ Kalan toz ve pislikleri temizlemek
icin kuru bir bez kullanin.

Siklon biriminin yerlestirilmesi

@ Her iki bilesen tizerinde yer alan oklar birbirine
denk gelecek sekilde siklon birimini cihazin igcine
yerlestirin. @ Yerine kilitlenmesi icin siklon birimini
saat ibresi istikametinde dondrin. © Filtre kegesini
contast ile birlikte cihazdan disari bakacak sekilde
siklon Unitenin Gzerine yerlestirin. @ Filtre kecesini
kilitlemek icin saat ibresi istikametinde dondiriin.
O Toz haznesini hafif egimli sekilde cihazin Gzerine
yerlestirin. ® Toz haznesini kilitlemek icin tutma sapi
istikametinde bastirin.

Fircali silindiri ¢tkarma ve temizleme

@ Gerekirse yer bagliginin kilidini agin ve emis
borusundan cekerek cikarin (Res. 4). ® Yer basliginin
alt kismindaki firga kilidini yan tarafa itin (Res. 20).
© Fircali silindiri yer basligindan cikarin (Res. 21).

@ Yer basligindan be fircali silindirden pislik ve sa¢
birikintilerini temizleyin. Temizlik icin gerekirse bir
makas kullanabilirsiniz.

Donanim

Hijyen disa tfleme filtresi - 0698002 (Res. 22 /A)
Fircali silindir - 0698413 (Res. 22 /B)

Filtreli ayirici - 0698401 (Res. 22 /C)

Tim toz haznesi - 0698405 (Res. 22 /D)

Duvar tutucu - 0698011 (Res. 22 /E)

Gli¢ adaptori - 0698003 (Res. 22 /F)

Akl - 0698004 (Res. 22/G)

Sorun giderme

Musteri hizmetlerimizle iletisime ge¢meden ya da
cihazi Dirt Devil Misteri Hizmetlerine gondermeden
once arizanin giderilmesi icin web sitemizin servis
kisminda bir ¢cok aciklamay1 bulabilirsiniz:
www.dirtdevil.de/service

AUYARI!

Hatayi aramadan 6nce, cihazi kapatin. Kesinlikle
arizali bir cihaz, arizal bir glic adaptoriini ya da
arizali bir akllyu kullanmayin.
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Kiitos!
Kiitos Dirt Devil -tuotteen ostamisesta. Toivomme, etta sinulla on paljon iloa laitteesta ja kiitamme
ostoksestasil

Lisatietoa tuotteesta |0ydat tasta kayttoohjeesta ja verkkosivustoltamme osoitteesta www.dirtde-
vil.de. Sivulla 2 ilmoitetuista yhteystiedoista I6ydat myos huoltotiimimme.

Tekniset tiedot
Laitteen tyyppi: Akkukayttoinen 2in 1 -kasi-imuri
Mallin nimi, malli: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akku: Litiumioni (21,6 V)
Maks. kayttoaika: n. 24 minuuttia
Maks. latausaika: N. 5,5 tuntia
Verkkoadapteri: Syottd: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Anto: DC 26 V; 400 mA
Polysailion tilavuus: 041
Teho: 150 W (nimellistilavuus)

Ymparistonsuojelu ja havittaminen

»Kun haluat havittaa laitteen, irrota sen akku, >,Akun poistaminen” sivulla 78, ja havita akku ja laite erillddn
toisistaan.

Laitetta, sen akkua ja laturia ei saa
havittaa talousjatteen mukana.

Toimita laite, laturi ja akku erikseen
ongelmajatepisteeseen havitettaviksi.

[ ] Li-ion

Takuu

Mikali laite on hankittu EU-maassa, sen takuuta koskee Euroopan parlamentin ja neuvoston antama direktiivi
2011/83/EU, joka koskee kulutustavaroiden kauppaa ja niihin liittyvia takuita paikallisia lakeja noudattaen.
EU:n ulkopuolisissa maissa voimassa ovat kunkin maan takuuta koskevat vahimmaisvaatimukset. Lukuun
ottamatta paristoja ja akkuja, jotka normaalin kulumisen tai vaaran kasittelyn seurauksena ovat vioittuneet tai
niiden kayttoika lyhentynyt.

Tuotetta parannetaan jatkuvasti, joten oikeus teknisiin ja muihin muutoksiin pidate-
taan.
© Royal Appliance International GmbH



TURVALLISUUSOHJEET

Kayttoohjeet

Lue tamad kayttoopas kokonaisuudessaan
ennen kuin kaytat laitetta. Sdilyta kaytto-
ohjeet huolellisesti. Mikali luovutat laitteen
edelleen, anna kdyttoohjeet mukana. Kayt-
toohjeiden noudattamatta jattamisesta

voi seurata vakava loukkaantuminen tai
|aitteen vaurioituminen. Emme vastaa
vaurioista, joiden syynd on ndiden ohjeiden
noudattamatta jattaminen.

Taman luvun ulkopuoliset tarkeat turvalli-
suusohjeet on merkitty seuraavalla tavalla:

AVAROITUS!

Varoittaa terveysvaaroista ja mahdollisista louk-
kaantumisriskeista.

/\ Huomio!

Varoittaa laitteen tai muiden esineiden mahdolli-
sesta vaarantumisesta.

OHJE
Korostaa tarkeitd vihjeita ja tietoja.

Voit myos ladata tamdn kayttoohjeen koska

tahansa verkkosivustoltamme osoitteesta:

www.dirtdevil.de

Kayttorajoitukset

8 vuotta tayttaneet lapset ja hen-
kilot, joiden fyysiset, psyykkiset tai sensori-
set ominaisuudet, kokemattomuus tai tie-
tojen puute estavat laitteen turvallisen
kdyton yksindan, saavat kdyttaa laitetta vas-
tuullisen henkilon valvonnassa. Tai he voi-
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vat kdyttad laitetta, kun ovat saaneet opas-
tuksen sen kdytostd ja ovat ymmartaneet
kdyton mahdolliset vaaratilanteet.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
tai kdyttajahuoltoa ilman valvontaa. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.

Pakkausmateriaaleja ja pienosia ei saa
kayttaa lasten leikeissd. On olemassa tukeh-
tumisvaara.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava loi-
tolla laitteesta, verkkoadapterista seka ver-
kkoadapterin johdosta niiden ollessa paal-
lekytkettying, pistorasiaan liitettyind tai
jaahtymdssa.

Virransyotto

Laite ladataan sahkalld. Sen vuoksi on ole-
massa sahkdiskun vaara.

Ota sen vuoksi huomioon seuraavat seikat:

Al milloinkaan koske laitteeseen ja ver-
kkoadapteriin kosteilla kasilla. Ala milloinka-
an upota laitetta, akkua ja verkkoadapteria
veteen tai muuhun nesteeseen.

Kun haluat irrottaa verkkoadapterin pis-
torasiasta, veda suoraan pistokkeesta. Al
koskaan veda verkkoadapterin johdosta.

Huolehdissiitd, etta verkkoadapterin joh-
to ei taitu, puristu, jaa pyorien alle eika jou-
du kosketuksiin lampaldhteiden kanssa.

Kayta akun lataamiseen ainoastaan toi-
mitukseen sisaltyvaa verkkoadapteria.
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Tarkasta ennen kayttoa, ettei verkkoad-
apterin johto ole vaurioitunut. Al milloin-
kaan kdyta verkkoadapteria, jonka pistoke
tai johto on vaurioitunut. Liitd verkkoadap-
teri ainoastaan pistorasiaan, jonka jannite
vastaa verkkoadapterissa ilmoitettua janni-
tetta.

Ennen kuin aloitat laitteen puhdistuk-
sen tai huollon, varmista, etta laite on pois
paalta ja verkkoadapteri on irrotettu pisto-
rasiasta.

Pyoriva harjatela
Lattiasuulakkeen harjatela pyorii suurella

nopeudella. Tasta on seurauksena erilaisia
vaaroja ihmisille, elaimille ja esineille:

Al milloinkaan imuroi ihmisig, eldimia
tai kasveja. Pida ruumiinosat ja vaatteet loi-
tolla kdytossa olevan laitteen liikkuvista
osista ja aukoista. Muutoin ne voivat imey-
tyd laitteen sisaan ja aiheuttaa loukkaantu-
misen.

Kytke laite pois paalta ennen kuin irrotat
lattiasuulakkeen, asetat sen paikalleen tai
avaat tai puhdistat sen.

Al aja kaapeleiden, johtojen tms. yli,
koska ne saattaisivat sotkeutua pyorivaan
harjatelaan ja vaurioitua tdman seurauksena.

Pida pyoriva harjatela loitolla kaikista
herkistd pinnoista. Muussa tapauksessa voi
syntya vaurioita. Noudata aina vastaavan
valmistajan puhdistus- ja hoito-ohjeita.

Pida pydriva harjatela myos loitolla ver-
hoista, pitkistd hapsuista ja vastaavista. Ne
saattavat imeytyd imurin sisaan ja vaurioi-
tua.

Akku

Jos akkuja kasitellaan vaarin, on olemassa
loukkaantumisvaara.

Kdyta akun lataamiseen ainoastaan toi-
mitukseen sisaltyvaa laturia.

Al milloinkaan oikosulje akkuja, toisin
sanoen dla milloinkaan kosketa molempia
napoja yhtad aikaa, varsinkaan sahkodjohta-
villa esineilld.

Al3 milloinkaan pura akkua, &l vadnna
sita, alaka altista korkeille lampdatiloille.

Kun akkua kasitelldén epdasianmukai-
sesti, akusta voi valua nestetta. Valta kosket-
tamasta nesteeseen.

Jos olet kuitenkin joutunut kosketuk-
siin ulosvaluvan nesteen kanssa, huuhtele
kyseinen kohta runsaalla vedelld ja hakeudu
laakariin.

Havita laite ja akku niiden kdyttoajan
loputtua aina ymparistoystavalliselld tavalla
ohjeiden mukaisesti,
> ,Ymparistonsuojelu ja havittaminen”
sivulla 73.



Viallinen laite

Jos laite, verkkoadapteri tai verkkoadapterin
virtajohto on vaurioitunut, valmistajan,
valtuutetun huollon tai muun ammattitai-
toisen henkilon on vaihdettava ne vaaran
valttamiseksi.

Toimita viallinen laite korjattavaksi val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen tai Dirt Devil

-keskushuoltoon, > ,Kansainvaliset palvelut”

sivulla 2.

Al milloinkaan kayta viallista laitet-
ta, viallista verkkoadapteria, viallista verkko-
adapterin johtoa tai viallista akkua!

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kdyttaa vain kotitalouksissa. Se
ei sovellu ammattimaiseen kayttoon. Kayta
|aitetta ainoastaan kevyesti likaantuneiden,
kuivien lattioiden, mattojen tai esineiden
puhdistamiseen. Kaikenlainen muu kaytto
on maardysten vastaista ja kielletty.

Erityisesti kiellettya on:

Seuraavien imurointi;
lhmiset, eldimet, kasvit ja puettuna
olevat vaatteet
=> Suuri loukkaantumisvaara!
Hehkuva tuhka, palavat savukkeet tai
tulitikut ja helposti syttyvat aineet =>
Tulipalon vaara!
Vesi ja muut nesteet
=> Oikosulun vaara!
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Varijauhe (lasertulostin, kopiokone
jne.)
=> Tulipalon ja rajahdyksen vaara!
Kaytto:
Lahella rajahtdvia tai helposti syttyvia
aineita => Tulipalon ja rdjahdyksen
vaara!
Ulkona => Sateen ja lian aiheuttama
tuhoutumisvaara!
Muiden kuin alkuperdisten varaosien.
Saattaa haitata laitteen turvallisuutta.

Omatoimiset korjaustoimenpiteet
=> Loukkaantumisvaara ja oikeuden
maksuttomaan korjaukseen tai osien
vaihtoon raukeaminen!
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Esivalmistelut

Purkaminen pakkauksesta ja kokoaminen

@ Tarkasta pakkauksesta puretut tavarat ja varmista,
ettd mitdan ei puutu (kuva 1, kuva |2 , valinnaiset
lisdvarusteet). Jos havaitset kuljetusvaurioita tai jos
pakkauksesta puuttuu jotain, ota viipymatta yhteys
laitteen myyjdan. @ Aseta peruslaite (kuva [ 1/1)
imuputken paalle (kuva [1/2, kuva [3) ja imuputken
alempi liitoskappale lattiasuulakkeen lukitukseen
(kuva 4), niin ettd se napsahtaa selkedsti paikalleen.

OHJE:

Jos haluat irrottaa lattiasuulakkeen tai imuput-
ken myohemmin, paina vapautuspainike sisaan
ja avaa ndin komponenttien vélinen lukitus.
Veda komponentit lopuksi irti toistaan.

OHJE:

Aseta laite nurkkaan seisomaan, makaamaan
lattialle tai ripusta se seindpidikkeeseen (kuva 8),
jotta se ei kaatuisi.

Akun lataus

AVAROITUS!

Tulipalo- ja rajahdysvaara! Kayta akun lataami-
seen ainoastaan toimitukseen siséltyvaa verk-
koadapteria.

@ Tyonna verkkoadapterin johto laitteen latauslii-
tantaan (kuva 5). ® Tyonna verkkoadapterin pistoke
pistorasiaan (kuva [6)). = LED "PAALLA/POIS" palaa
jatkuvasti punaisena ja ilmaisee, ettd lataus on kdyn-
nissa (kuva 7). ® Viimeistaan 5,5 tunnin kuluttua LED
"PAALLA/POIS” muuttuu vihredksi. = Akku on nyt
ladattu. @ Irrota verkkoadapteri pistorasiasta (saastaa
sahkod) ja verkkoadapterin johto laitteesta.

Seinapidikkeen asennus

@ Tyonna laitteen kadensija seindpidikkeeseen
(kuva 8). ® Aseta laite ja seindpidike silla tavoin
seinaa vasten, etta lattiasuulake on tasaisesti lattiaa
vasten. ® Merkitse porausreiat kynalla.

O Poraa reiat. © Poista seindpidike kddensijasta ja
ruuvaa se soveltuvilla kiinnitysvalineilld seinaan.

0O Aseta reikien suojukset paikoilleen.

Laite paalla / pois paalta

OHJE:

Kun LED "PAALLA/POIS” (kuva 7) vilkkuu punai-
sena, akun varaustaso on alhainen ja laite kytkey-
tyy pois paalta 20 sekunnin kuluessa. Lataa akku
taydellisesti ennen kuin kaytat laitetta uudelleen
> ,Akun lataus” sivulla 77.

> Kytke laite paille painamalla kddensijan PAALLE/
POIS-painiketta (kuva 9/1).
> Moottori kdynnistyy. LED "PAALLE/POIS” palaa
vihredna.

OHJE:

Voit lukita PAALLE/POIS-painikkeen, niin ett3 lai-
te pysyy jatkuvasti paalla (kuva 9/ 2). Ald unoh-
da avata lukitusta, kun olet imuroinut valmiiksi.

> Kytke laite pois paalta vapauttamalla kddensijan
PAALLE/POIS-painike (kuva [9/1).
> Laite kytkeytyy pois paalta. LED "PAALLE/POIS”
sammuu.

Lattioiden tai huonekalujen imurointi
@ Asenna seuraavat suulakkeet tarpeen ja toimituk-
sen laajuuden mukaan:

OHJE:
Suulakkeet voi kiinnittdaa myds suoraan peruslait-
teen liitantaan. (kuva 10+19).

Yhdistelmélattiasuulake paallekytkettavalla pyori-
villd harjalla koville lattioille ja matoille (kuva 1/3)

/\ Huomio:

Varmista, ettd imuroitava alusta kestaa pyorivaa
harjaa vaurioitumatta.

- Lattiaa sadstava parkettiharja (kuva 2/D)

Kolme yhdessa -yhdistelmasuutin (rako-, kaluste- ja
tyynysuulake) (kuva [1/4)

Pitka joustava rakosuulake (kuva 2/A)

Pidennetty joustava kalusteharja (kuva 2/B))

@ Kytke laite paalle. ® Imuroi lattia tai kaluste.

O Kytke yhdistelmalattiasuulakkeen pyo6riva harjatela
tarvittaessa paalle tai pois paalta (kuva |7/1). © Kat-
kaise virta.



Laitteen huolto

Akun poistaminen
@ Paina akun lukitusta ja pidd painettuna akun va-
pauttamiseksi. @ Veda akku irti laitteesta (kuva 12).

Pélysailion tyhjentaminen

@ Irrota peruslaite imuputkesta tai kiinnitetyista
suuttimista liitdnnan luona olevan vapautuspaini-
keen avulla (kuva 3). ® Pida laitetta polysailidineen
roska-astian ylapuolella. ® Paina polysailion kannen
lukituspainiketta (kuva 13). = Polysailion kansi
kaantyy auki ja poly putoaa ulos.

Suodattimen puhdistus

OHJE:

Jotta laitteen imuteho pysyisi hyvana, on seka
itse laite etta sen suodatin puhdistettava saan-
nollisesti.

@ Paina laitteen takapuolella olevaa suodattimen
vapautuspainiketta. ® Veda suodatinpidike ulos
laitteesta (kuva 14 ). ® Veda suodatin irti pidikkeesta
(kuva [15). @ Koputtele suodatin ja pidike tyhjaksi
roska-astian paalld. ® Huuhtele suodatin juoksevalla
vedella (kork. 40 °C). ® Anna suodattimen kuivua
vdhintdadn 24 tuntia, ennen kuin laitat suodattimen ja
pidikkeen takaisin laitteeseen.

Sykloniyksikon puhdistus

@ Tyhjenna polysailio, > ,Polysdilion tyhjentdminen”
sivulla78. @ Paina laitteen alapuolella olevaa polysai-
lion vapautuspainiketta ja pida sitd painettuna (kuva
16/1). ®Kallista polysailiota imuputken liitannan
suuntaan ja veda alaspain (kuva 16). @ Kierra suo-
datinhylsyd vastapdivaan ja veda se alakautta ulos
sykloniyksikostd (kuva [17). © Kierra sykloniyksikkoa
vastapdivaan ja veda se alakautta ulos laitteesta
(kuva [18). ® Koputtele suodatinhylsy ja sykloniyksik-
ko tyhjaksi roska-astian paalld. @ Poista jaljelle jaanyt
poly ja lika kuivalla liinalla.

Sykloniyksikon asettaminen paikalleen

@ Aseta sykloniyksikko silla tavoin laitteen paalle,
etta molempien komponenttien nuolet ovat koh-
dakkain. @ Kierra sykloniyksikkoa my6tapaivaan, niin
ettd se napsahtaa paikalleen. © Aseta suodatinhylsy
sykloniyksikkoon siten, ettd sen tiiviste on poispdin
laitteesta. @ Lukitse suodatinhylsy my6tapaivaan
kiertamalla. ® Aseta polysailio hieman kallistettuna
laitteen paalle. ® Lukitse polysailio kadensijan suun-
taan painamalla.

FI
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Harjatelan irrottaminen ja puhdistus

@ Vapauta tarvittaessa lattiasuulakkeen lukitus

ja veda se ulos imuputkesta (kuva 4 ). ® Tyonna
lattiasuulakkeen alapuolella oleva harjalukitus sivuun
(kuva 20). ® Nosta harjatela ulos lattiasuulakkeesta
(kuva |21). @ Poista lika ja hiukset lattiasuulakkeesta
ja harjatelasta. Kdyta tarvittaessa varovaisesti apuna
saksia.

Varusteet
+ Hygieniapoistoilmasuodatin - 0698002

(kuva 22/A)
- Harjatela - 0698413 (kuva 22/B)
- Suodattimella varustettu erotin - 0698401
(kuva 22/C)
Polyséilio, taydellinen - 0698405 (kuva 22/D)
Seindpidike - 0698011 (kuva 22/E)
Verkkoadapteri - 0698003 (kuva 22/F)
Akku - 0698004 (kuva 22/G)

Vikojen korjaaminen

Ennen kuin otat yhteytta keskushuoltoomme tai
toimitat sen Dirt Devil -keskushuoltoon, |6ydat run-
saasti lisdohjeita verkkosivustomme palvelualueelta
ongelmasi korjaamiseksi:
www.dirtdevil.de/service

AVAROITUS!

Ennen kuin aloitat vian etsimisen, katkaise lait-
teen virta. Ald milloinkaan kayta viallista laitetta,
viallista verkkoadapteria tai viallista akkua.
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Hjartligt tack!

Tack for att du valde en Dirt Devil-produkt. Vi hoppas att du kommer att fa mycket glddje av den!
I den har bruksanvisningen och pa var webbplats www.dirtdevil.de hittar du mer information om
den har produkten. Pa sida 2 finns det kontaktuppgifter till vart serviceteam.

Tekniska data
Apparattyp: Batteridriven 2-i-1-handdammsugare
Modellnamn, modell: Cavalier, DD698-X (X = 1-9)
Uppladdningsbart batteri: Litiumjon (21,6 V)
Maximal drifttid: Cirka 24 minuter
Maximal laddningstid: Cirka 5,5 timmar
Natadapter: Inmatning: AC 100-240V, 500 mA, 50/60 Hz

Utmatning: DC 26 V, 400 mA

Dammbehallarens volym: 041
Effekt: 150 W (nominell)

Miljoskydd och skrotning

»Ta bort batteriet, innan du skrotar apparaten, se >,Borttagning av batteriet” pa sida 84, och sopsortera de
bada i olika fraktioner.

Lamna apparaten, laddaren och bat-
teriet var for sig pa en atervinnings-
station.

Apparaten, batteriet och laddaren far
inte sopsorteras som hushallssopor.

Lagstadgad garanti

For konsumenter inom den Europeiska Unionen galler bestammelserna i EU-direktivet 2011/83/EU som
minimigaranti. | lander utanfor EU galler respektive lands minimigarantikrav. Undantagna ar batterier och
uppladdningsbara batterier som uppvisar defekter till foljd av slitage eller felaktig hantering respektive vars
anvandningstid har forkortats.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i tekniken och utformningen i syfte att
standigt forbattra vara produkter.
© Royal Appliance International GmbH



SAKERHETSINSTRUKTIONER

Om bruksanvisningen

Las noggrant igenom bruksanvisningen,
innan du borjar anvanda apparaten. Forvara
bruksanvisningen pa en bra plats. Over-
ldmnar du apparaten till tredje person, ska
bruksanvisningen folja med. Ignorering av
den har bruksanvisningen kan leda till svara
personskador eller till skador pa apparaten.
Vi ansvarar inte for skador som uppstar till
foljd av att den har bruksanvisningen har
ignorerats.

Viktiga anvisningar utanfor det har kapitlet
har markerats pa foljande satt:

AVARNING!

Varnar for halsorisker och hanvisar till eventuella
skaderisker.

AOBSERVERA!

Hanvisar till majliga risker for apparaten och
andra féremal.

ANVISNING
Betonar tips och upplysningar.

Du kan nar som helst ladda ned den har

bruksanvisningen fran var webbplats

www.dirtdevil.de

Om vissa persongrupper

De har apparaterna far anvandas av barn
fran 8 ars dlder och personer med nedsatta
fysiska, kanslomassiga eller mentala egens-
kaper eller brist pa erfarenhet och/eller
kunskaper, om de ar under uppsikt eller har
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instruerats om saker anvandning av appara-
ten och dr medvetna om riskerna vid felak-
tig anvandning.

Rengoring och underhall far utforas av
barn, endast om de star under uppsikt. Barn
farinte leka med apparaten.

Forpackningsmaterialen och de smd del-
arna far inte anvandas som leksaker. Det
finns risk for kvavning.

Barn under 8 ar ska hdllas pa avstand
fran apparaten, natadaptern och natadap-
terkabeln, s lange de ar paslagna, anslutna
till ett eluttag eller medan de svalnar.

Om stromforsorjningen

Apparaten laddas med elektrisk strom.
Darfor finns det risk for en elektrisk stot.
Var darfor extra uppmarksam pa foljande:

Ror aldrig vid batteriet eller natadap-
tern med vdta hander. Doppa aldrig appara-
ten, batteriet eller natadaptern i vatten eller
andra vatskor.

Hall alltid direkt i ndtadaptern, om du
vill dra ut den ur eluttaget. Dra aldrig i
natadapterkabeln.

Se till att natadapterkabeln varken kan
vikas, klammas fast, koras over eller komma
i kontakt med varmekallor.

Anvand bara den medfoljande natadap-
tern att ladda batteriet med.

Kontrollera om natadapterkabeln ar
skadad, innan apparaten anvands. Anvand
aldrig en natadapter som har en skadad
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stickkontakt eller kabel. Anslut natadaptern
enbart till sddana eluttag som har en elekt-
risk spanning som stammer dverens med
uppgifterna pa natadaptern.

Sakerstall att apparaten dr avstangd och
att natdelen inte sitter i ett eluttag, innan
du borjar att rengora eller underhalla appa-
raten.

Om den roterande borstvalsen

Borstvalsen i golvmunstycket roterar med
ett hogt varvtal. Fran den utgar olika faror
for manniskor, djur och foremal:

Sug aldrig pa manniskor, djur eller vaxter.

Hall kroppsdelar och kldder borta fran ror-
liga delar och Gppningar pa apparaten, om
den ar paslagen. De kan annars sugas in och
fororsaka personskador.

Stdng av apparaten, innan du drar av
eller satter pa respektive dppnar eller rengor
golvmunstycket.

Kor inte dver ndgon kabel eller liknan-
de, eftersom de kan trassla in sig och skadas
i den roterande borstvalsen.

Hall den roterande borstvalsen borta
fran alla kansliga ytor. | annat fall kan det
uppsta skador. Folj tillverkares anvisningar
om rengoring och skotsel.

Hall den roterande borstvalsen borta
aven fran gardiner, draperier, langa frans-
aroch liknande. Sddana foremal kan dras in
och skadas.
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Om det uppladdningsbara batteriet

Det finns risk for personskador vid felaktig
hantering av uppladdningsbara batterier.

Anvand bara den medféljande laddaren
att ladda batteriet med.

Kortslut aldrig batteriet. Ror darfor
aldrig vid bada polerna samtidigt, i synner-
het inte med elektriskt ledande foremal.

Ta aldrig isar batteriet, deformera det
inte och utsatt det inte for hoga tempera-
turer.

Vid felaktig hantering kan vatska tranga
ut ur batteriet. Undvik att komma i kontakt
med vatskan.

Skulle du dnda komma i kontakt med
utrunnen vatska, ska du spola av den med
mycket vatten och kontakta en lakare.

Skrota apparaten och batteriet pa ett
miljovanligt satt, nar de har gjort sitt, se >
,Miljoskydd och skrotning” pa sida 79.

Om apparaten ar defekt

Ar apparaten, nitadaptern eller nitadap-
terkabeln skadade, mdste de bytas ut av
tillverkaren, dennes kundtjanst eller en
person med motsvarande kvalifikationer, s
att risker forhindras.

Lamna in en defekt apparat for repara-
tion hos en auktoriserad fackhandlare eller
hos Dirt Devils kundtjanst, se >, Internatio-
nal Services” pa sida 2.
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Anvand aldrig en defekt apparat, en Egna reparationer
defekt natadapter, en defekt natadapterka- = risk for personskador och ansprak pa
bel eller ett defekt batteri! kostnadsfri ersattning upphor att galla!

indamélsenlig anviindning

Apparaten fdr anvandas endast i hushallet.
Den dr inte lamplig att anvanda yrkesmas-
sigt. Anvand apparaten uteslutande for
rengdring av latt smutsiga, torra, harda golv,
mattor och liknande. All annan anvandning
ar felaktig och darfor forbjuden.

| synnerhet ar foljande forbjudet:

Dammsugning av

—  Manniskor, djur, vaxter eller pdtagna
klader
=> hog risk for personskador!

— Glodande aska, brinnande cigaretter,
tandstickor och lattantandliga material
=> brandrisk!

— Vatten och andra vatskor
= risk for kortslutning!

— Toner (till laserskrivare, kopiatorer med
flera)
=> brand- och explosionsrisk!

Anvandning

— Indrheten av explosiva eller lttan-
tandliga dmnen => brand- och explo-
sionsrisk!

—  Utomhus = risk att den forstors av
regn och smuts!

— Avtillbehor som inte ar original. Det
kan begransa sakerheten.
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Forberedelser

Uppackning och montering

@ Kontrollera att leveransen ar fullstandig (bild 1

, tillbehor pa bild '2). Kontakta omgaende din
aterforsaljare, om du upptacker en transportskada
eller om nagot saknas. @ Satt grunddelen (bild [1/1)
pa dammsugarroret (bild [1/2, bild 3) och dammsu-
garrorets nedre forbindelsestycke i golvmunstyckets
lasanordning (bild 4), tills att det hakar fast hor- och
kannbart.

ANVISNING:

Lossa komponenterna fran varandra genom att
trycka in [dsanordningen, om du senare vill ta
bort golvmunstycket eller dammsugarroret igen.
Dra sedan isar komponenterna.

ANVISNING:

Stall apparaten i ett horn, lagg den pa golvet
eller satt den pa vaggfastet (bild 8), sa att den
inte kan valta.

Laddning av batteri

AVARNING!

Brand- och explosionsrisk! Anvénd bara den
medfoljande natadaptern for att ladda batteriet.

@ Satt ndtadapterkabeln i apparatens laddningsuttag
(bild |5). ® Satt natadaptern i ett eluttag (bild |6).

- Lysdioden "Pa/Av” lyser rod med fast sken, vilket
signalerar att laddning pagar (bild 7). © Efter hogst
5,5 timmar vaxlar lysdioden "Pa/Av” till gron. = Nu ar
batteriet fulladdat. @ Dra ut natadaptern ur eluttaget
(sparar strom) och ndtadapterkabeln ur apparaten.

Montering av viaggfaste

@ Satt apparatens handtag pa vaggfastet (bild |8).
@ Placera apparaten tillsammans med vaggfastet pa
vaggen pa ett sadant satt, att golvmunstycket ligger
an mot golvet. ® Markera med hjélp av en penna var
hélen ska borras.

O Borra halen. @ Ta bort viaggfastet fran handtaget
och skruva fast det i vdiggen med lampliga skruvar.
0O Sétt fast locken Gver halen.
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Paslagning och avstangning av
apparaten

ANVISNING:

Nar lysdioden “Pa/Av” (bild 7) blinkar rod, ar
batterinivan lag och apparaten stangs av auto-
matiskt inom 20 sekunder. Ladda upp batteriet
helt for att sedan kunna anvanda apparaten igen
> ,Laddning av batteri” pa sida 83.

> Tryck pa strombrytaren pa handtaget (bild [9/1)
och hall den intryckt for att sla pa apparaten.
> Motorn startar. Lysdioden "Pa/Av” lyser grén.

ANVISNING:

Du kan lasa strombrytaren, sa att apparaten hela
tiden ar paslagen (bild 9/2). Kom ihag att lossa
lasanordningen, nar du har dammsugit klart.

> Slapp strombrytaren pa handtaget (bild [9/1) for
att stdnga av apparaten.
> Apparaten stangs av. Lysdioden "Pa/Av” slacks.

Dammsugning av golv och mobler
@ Montera ett av féljande munstycken beroende pa
behovet och leveransomfattningen:

ANVISNING:
Det gar dven att satta munstyckena direkt pa
grunddelens uttag. (bild 10+19).

Kombigolvmunstycke med paslagningsbar, rote-
rande borste for harda golv och mattor (bild [1/3)

/\ oBSERVERA!

Sakerstall att underlaget for den roterande bor-
sten inte skadas.

Golvskonande parkettborste (bild 2/D)
3-i-1-kombimunstycke (fog-, mébel- och dynmun-
stycke) (bild [1/4)

Langt flexibelt fogmunstycke (bild [2/A)

- Forlangd flexibel moébelborste (bild 2/B)

@ Sla pa apparaten. ® Dammsug golvet eller mébeln.
O 5la vid behov pa eller stang av den roterande
borstvalsen pa kombigolvmunstycket genom att
trycka pa knappen pa ovansidan av apparaten

(bild [Z/1). ® Stéang av apparaten.



Underhall av apparaten

Borttagning av batteriet

@ Tryck pa batteriets lasanordning och hall den
intryckt for att lossa den. @ Dra ut batteriet ur appa-
raten (bild [112).

Tomning avdammbehallaren

@ Ta bort dammsugarroret respektive munstyck-

et med hjalp av lasanordningen pa grunddelens
uttag (bild 3). @ Hall apparaten tillsammans med
dammbehallaren ovanfor en sophink. ® Tryck pa Ia-
sanordningen pa locket pa dammbehallaren

(bild [13)). = Locket pa dammbehallaren falls ner och
dammet toms ut.

Rengoring av filter

ANVISNING:
Apparaten och filtret ska rengoras regelbundet,
sa att sugeffekten bibehalls.

@ Tryck pa filterlasknappen pa baksidan av appara-
ten. @ Dra ut filterhallaren ur apparaten (bild 14).
© Dra ut filtret ur apparaten (bild [15). @ Knacka ur
filtret och hallaren 6ver en sophink. ® Spola filtret
under rinnande vatten (hdgst 40 °C). @ Lat filtret
torka i minst 24 timmar, innan du satter tillbaka det
tillsammans med hallaren i apparaten.

Rengoring av cyklonenheten

@ Tom dammbehallaren, > ,Tomning av dammbehal-
laren” pa sida 84. @ Tryck pa dammbehallarlaset

pa baksidan av apparaten och hall den intryckt

(bild (16 /1). ® Luta dammbehallaren i riktning mot
uttaget for dammsugarréret och dra den nerat

(bild [116)). ® Vrid filterduken moturs och dra den
nerat fran cyklonenheten (bild [17). ® Vrid cyklonen-
heten moturs och dra den nerat fran apparaten

(bild [18). ® Knacka ur filterduken och cyklonenhe-
ten 6ver en sophink. @ Anvand en torr trasa att ta
bort kvarvarande damm och smuts med.

Isdttning av cyklonenheten

@ Satt cyklonenheten pa apparaten, sa att de

bada pilarna pa de bada komponenterna stammer
overens. @ Vrid cyklonenheten medurs, sa att den
hakar fast. ® Satt filterduken pa cyklonenheten med
tatningen vand fran apparaten. @ Vrid filterduken
medurs for att lasa fast den. © Satt dammbehallaren
med en liten lutning pa apparaten. ® Tryck dammbe-
héllaren i riktning mot handtaget for att lasa fast den.
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Borttagning och rengoring av borstvalsen

@ Lossa golvmunstycket och dra ut det ur dammsu-
garroret (bild [4). @ Skjut borstlaset pa undersidan
av golvmunstycket &t sidan (bild ' 20)). ® Dra ut
borstvalsen ur golvmunstycket (bild 21). @ Ta bort
smuts och har fran golvmunstycket och borstvalsen.
Anvand eventuellt en sax, men var da forsiktig.

Tillbehor

+ Hygienutblasningsfilter - 0698002 (bild 22/A)

+ Borstvals - 0698413 (bild 22/B)

« Separator med filter - 0698401 (bild 22/C)

- Dammbehallare komplett - 0698405 (bild [ 22/D))
- Viggfiste - 0698011 (bild [22]E)

- Néatadapter - 0698003 (bild ' 22/F)

+ Uppladdningsbart batteri - 0698004 (bild ' 22/G)

Storningsatgarder

Leta forst efter I6sningar och atgarder bland de
manga anvisningarna inom serviceomradet pa var
webbplats, innan du kontaktar var kundtjanst eller
sander apparaten till Dirt Devils kundtjanst, se:
www.dirtdevil.de/service

AVARNING!

Stang av apparaten innan du forsoker |6sa ett
problem. Anvénd aldrig en defekt apparat, en
defekt natadapter eller ett defekt batteri.
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Mange tak!

Det glaeder os, at du har valgt et Dirt Devil-produkt. Vi @nsker dig megen gleede med stgvsugeren
og takker dig for dit kab!

Yderligere oplysninger om dit produkt finder du i denne betjeningsvejledning og pa vores web-
sted www.dirtdevil.de. Du kan kontakte vores serviceteam ved hjzelp af de kontaktoplysninger,
som star pa side 2.

Tekniske data
Stgvsugertype: 2i1 batteridrevet handstevsuger
Modelnavn, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Batteri: Li-ion (21,6 V)
Maks. driftstid: Ca. 24 minutter
Maks. ladetid: Ca. 5,5 timer
Netadapter: Indgang: Vekselstram 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Udgang: Jeevnstrgm 26 V; 400 mA
Stevbeholderens kapacitet: 041
Effekt: 150 W (nominel)

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

»Nar du gnsker at bortskaffe stevsugeren, skal du fierne batteriet, > ,Fjernelse af batteriet” pa side 90, og
bortskaffe batteriet og stevsugeren separat.

Stevsugeren, batteriet og opladeren
ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

Stgvsugeren, opladeren og batteriet
skal afleveres separat til bortskaffelse
pa en kommunal genbrugsstation.

Garanti

Som minimumstandard for garanti geelder, for sa vidt du har anskaffet stevsugeren som forbruger inden for
Den Europaeiske Union, den relevante implementering af Radets direktiv 2011/83/EU i national lovgivning. |
lande uden for EU gzelder de i det enkelte land geeldende mindstekrav vedrgrende garanti. Undtaget herfra
er almindelige og genopladelige batterier, der har defekter som folge af normalt slid eller forkert handtering,
eller hvis levetid er blevet forkortet.

Ret til tekniske og designmaessige sendringer som led i den lebende produktforbed-
ring forbeholdes.
© Royal Appliance International GmbH



SIKKERHEDSANVISNINGER

Om betjeningsvejledningen

Laes hele betjeningsvejledningen igennem,
inden du begynder at arbejde med stavsu-
geren. Gem denne betjeningsvejledning pa
et sikkert sted. Hvis du overdrager stovsu-
geren til tredjepart, skal betjeningsvejled-
ningen fglge med. Manglende overholdelse
af denne betjeningsvejledning kan medfere
alvorlig personskade eller skader pa stov-
sugeren. Vi patager os ikke noget ansvar
for skader, der matte opstd som falge af
manglende overholdelse af denne betje-
ningsvejledning.

Vigtige henvisninger, der ikke beskrives i
dette afsnit, er maerket som folger:

AADVARSEL!

Advarer om farer for dit helbred og gor op-
maerksom pa mulige risici for personskader.

/\ oss!

Gor opmaerksom pa mulige farer for stgvsugeren
og andre genstande.

BEMARK
Fremhaever tip og informationer.

Du kan til enhver tid downloade denne

betjeningsvejledning fra vores hjemmeside:

www.dirtdevil.de
Om bestemte persongrupper

Disse stavsugere kan anvendes af barn,
fra de er 8 dr, samt af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale evner
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eller mangel pd erfaring og/eller viden, hvis

de er under opsyn eller er instrueret i sikker

brug af stgvsugeren og har forstdet de deraf
resulterende farer.

Renggring og brugervedligeholdelse ma
ikke udfares af barn, medmindre de er under
opsyn. Barn md ikke lege med stgvsugeren.

Emballage og smadele ma ikke anvendes
som legetgj. Der er fare for kvaelning.

Stevsugeren, netadapteren og net-
adapterkablet skal, sa leenge disse er taendt,
forbundet med en stikkontakt eller kgler af,
vare utilgengelige for barn under 8 ar.

Om stremforsyningen

Stevsugeren oplades med elektrisk stram.
Dermed er der i princippet altid fare for elek-
trisk stad.

Veer derfor opmarksom pa falgende:

Bergr aldrig batteriet eller netadapteren
med vade haender. Stgvsugeren, batteriet og
netadapteren md aldrig dyppes i vand eller
andre vasker.

Nar du vil treekke netadapteren ud af
stikkontakten, skal du altid traeekke i selve
netadapteren. Traek aldrig i netadapterka-
blet.

Pas pd, at netadapterkablet ikke har
nogen knak, kommer i klemme, bliver kort
over eller kan komme i bergring med varme-
kilder.

Brug kun den medfglgende netadapter
til opladning af batteriet.
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Kontrollér netadapterkablet for eventu-
elle skader for brug. Anvend aldrig en netad-
apter, hvor stikket eller kablet er beskadiget.
Forbind kun netadapteren med stikkontak-
ter, der har den elektriske spanding, som er
angivet pd netadapteren.

Inden du begynder at renggre eller ved-
ligeholde stavsugeren, skal du sikre dig, at
den er slukket, og at netadapteren ikke er
tilsluttet.

Om den roterende borstevalse

Barstevalsen i gulvmundstykket roterer
meget hurtigt. Den er derfor farlig for men-
nesker, dyr og genstande. Var opmarksom
pd folgende:

Stevsug aldrig pa mennesker, dyr eller
planter. Serg for at holde legemsdele og
tgj pa sikker afstand af bevaegelige dele og
abninger pa stevsugeren, ndr den er i brug. |
modsat fald kan de blive trukket ind, hvilket
kan medfare personskader.

Sluk stgvsugeren, far du traekker gulv-
mundstykket af, seetter det pa eller dbner
eller lukker stgvsugeren.

Kar ikke over kabler, ledninger osv. De
kan blive filtret ind i den roterende barste-
valse og blive beskadiget.

Hold den roterende barstevalse pa sik-
ker afstand af sarte overflader af enhver art.
| modsat fald kan der opsta skader. Falg pro-

ducentens anvisninger for rengering og pleje.

Hold ligeledes den roterende bgrstevalse
pa sikker afstand af gardiner, forhang, lan-
ge frynser og lignende. Disse genstande kan
ellers blive suget ind og blive beskadiget.

Om batteriet

Ved forkert handtering af batterier er der
fare for personskade.

Brug kun den medfglgende oplader til
opladning af batteriet.

Pas pa ikke at kortslutte batteriet, dvs.
bergr aldrig begge poler samtidig, iser ikke
med elektrisk ledende genstande.

Skil aldrig batteriet ad, undga at defor-
mere det, og udsat det aldrig for hgje tem-
peraturer.

Ved forkert handtering kan der komme
vaeske ud af batteriet. Undgd kontakt med
vasken.

Hvis du alligevel er kommet i kontakt
med udtrengende vaeske, skal du skylle
med rigeligt vand og sage leegehjeelp.

Efter udlob af levetiden skal stgvsugeren
og batteriet bortskaffes miljgmaessigt kor-
rekt og som beskrevet nedenfor,
>, Miljgbeskyttelse og bortskaffelse” pa
side 85.

Hvis stavsugeren er defekt

Hvis stgvsugeren, netadapteren eller net-
adapterkablet er beskadiget, skal de udskif-
tes af producenten eller dennes kundeser-
vice eller en tilsvarende kvalificeret person
for at undga fare.
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En defekt stovsuger skal indleveres til Anvendelse
reparation hos en autoriseret forhandler — in&rheden af eksplosive eller letan-
eller Dirt Devil-kundeservice, >, Internatio- teendelige stoffer => Brand- og eksplo-
nal Services” pa side 2. sionsfare!

Brug aldrig en defekt stavsuger, en — udenders = Fare for adelzeggelse pa
defekt netadapter, et defekt netadapterka- grund af regn og smuds!
bel eller et defekt batteri! — af uoriginalt tilbehgr. Det kan pdvirke

stgvsugerens sikkerhed negativt.

Egen reparation af stgvsugeren
=> Fare for personskade og opher af ret-
ten til gratis udskiftning!

Om tilsigtet anvendelse

Stavsugeren er udelukkende beregnet til
privat brug. Det er ikke egnet til erhvervs-
maessig anvendelse. Anvend udelukkende
stgvsugeren til renggring af let tilsmudsede,
torre harde gulve, teepper eller mabler.
Enhver anden anvendelse betragtes som
utilsigtet og er forbudt.

Navnlig er falgende forbudt:

Stevsugning af

— Mennesker, dyr, planter eller af tgj,
personer har pa
=> Hgj risiko for personskader!

— Glgdende aske, breendende cigaretter,
teendstikker og letantendelige stoffer
=> Brandfare!

— Vand og andre vasker
=> Fare for kortslutning!

—Toner (til laserprintere, kopimaskiner
etc.)
=> Brand- og eksplosionsfare!
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Forberedelser
Udpakning og montering

@ Kontrollér efter udpakningen, om indholdet er
komplet (fig. |1, fig. 2 for ekstraudstyr). Hvis du
bemaerker en transportskade, eller hvis der mangler
noget, skal du straks henvende dig til forhandleren.
@ Saet basisstgvsugeren (fig. [1/1) pa stevsugerrgret
(fig.[1/2, fig.|3) og stevsugerrgrets nederste samle-
stykke ind i gulvmundstykkets Ias (fig. [4), indtil det
gor herbart og maerkbart i indgreb.

BEMARK:

Hvis du senere gnsker at afmontere gulv-
mundstykket eller stovsugerrgret, skal du trykke
pa udlgseren og pa denne made friggre delene
fra hinanden. Traek derefter delene fra hinanden.

BEMARK:

Stil stevsugeren i et hjorne, leeg den fladt pa
gulvet, eller seet den i veegholderen (fig. 8), sa
den ikke veelter.

Opladning af batteri

AADVARSEL!

Brand- og eksplosionsfare! Brug kun den med-
felgende netadapter til opladning af batteriet.

@ Szt netadapterkablet ind i stevsugerens oplad-
ningsstik (fig. |5). @ Saet netadapteren i en stikkon-
takt (fig. |6). = LED'en "TANDT/SLUKKET” lyser rodt
permanent og signalerer opladning (fig. 7). © Efter
maks. 5,5 timer skifter LED'en "TANDT/SLUKKET" til
gren.=> Nu er batteriet opladet. @ Traek netadapte-
ren ud af stikkontakten (det sparer stram), og traek
netadapterkablet ud af stgvsugeren.

Montering af vaegholder

@ Szet stovsugerens handtag pa veegholderen (fig. |8).
0 Stil stevsugeren med vaegholderen op ad vaeggen,

saledes at gulvmundstykket ligger fladt pa gulvet.
© Markér hullerne, som skal bores, med en blyant.

O Bor hullerne. ® Tag vaegholderen af handtaget, og

skru den fast pa veeggen med egnede fastgorelses-
midler. ® Saet hulafdaekningerne i.
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Teending/slukning af stovsugeren

BEMARK:

Nar LED’en «TANDT/SLUKKET» (fig. 7) blinker
rodt, er batteriniveauet lavt, og stevsugeren
slukkes i lobet af 20 sekunder. Oplad batteriet
helt, s& du kan bruge stgvsugeren igen > “Oplad-
ning af batteri” pa side 89.

> Tryk pa og hold TEND/SLUK-knappen pa
handtaget (fig. 9/1) inde for at teende
stgvsugeren.
2 Motoren starter. LED’en "TANDT/SLUKKET”
lyser grent.

BEMARK:

Du kan lase TEND/SLUK-knappen, saledes at
stevsugeren forbliver teendt (fig. 9/2). Glem ikke
at lesne lasen efter rengeringen.

> Slip TAND/SLUK-knappen (fig. [9/1) for at slukke
stgvsugeren.
> Stevsugeren slukkes. LED'en "TANDT/
SLUKKET” slukkes.

Stovsugning af gulve eller mgbler
@ Monter et af de folgende mundstykker alt efter
behov og leveringsomfang:

BEMARK:
Mundstykkerne kan ogsa saettes direkte pa ba-
sisstgvsugerens studs (fig. 10+19).

Kombi-mundstykke med aktiverbar roterende
berste til harde gulve og teepper (fig. [1/3).

/\ oss!

Serg for, at underlaget kan holde til den roteren-
de borste uden at blive beskadiget.

Parketberste, der skaner gulvet (fig. 2/D)
3i1-kombimundstykke (radiator-, mgbel- og pol-
stermundstykke) (fig. 1/4)

Langt, fleksibelt radiatormundstykke (fig. 2/A)

- Forleenget, fleksibel mgbelbgrste (fig. 2/B)

@ Teend stovsugeren. © Stevsug gulvet eller mgblet.
O Aktivér og deaktiver kombi-gulvmundstykkets
roterende borstevalse efter behov med knappen pa
oversiden af stovsugeren (fig. 7 /1). © Sluk stgvsu-
geren.
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Vedligeholdelse af stovsugeren
Fjernelse af batteriet

@Tryk og hold batterilasen inde for at frigare batteriet.

@ Traek batteriet ud af stgvsugeren (fig. [12)).

Temning af stovbeholderen

@ Losn basisstovsugeren fra stgvsugerroret eller de
pasatte dyser (fig. 3)) ved hjzelp af [asen pa studsen.
@ Hold stevsugeren med stovbeholderen hen over
en skraldespand. ® Tryk pa stovbeholderdaekslets las
(fig.[13)). = Stevbeholderdzekslet klapper ned, og
stgvet falder ud.

Rengoring af filter

BEMZARK:
Stevsugeren odg filtret skal renggres regelmaes-
sigt, saledes at sugestyrken bevares.

@ Tryk pa filteroplasningsknappen bag pa stevsuge-
ren. @ Traek filterholderen ud af stevsugeren (fig. [14).
© Traxk filtret af holderen (fig. [15). @ Bank filtret og
holderen ud hen over en skraldespand. © Skyl filtret
under rindende vand (maks. 40 °C). ® Lad filtret tarre
i mindst 24 timer, for du saetter filtret og holderen ind
i stovsugeren igen.

Renggring af cyklonenheden

@ Tom stgvbeholderen, >,Temning af stavbeholde-
ren” pa side 90. @ Tryk og hold stevbeholderlasen

pa undersiden af stgvsugeren inde (fig. 16/1). ® Vip
stovbeholderen hen mod studsen til stavsugerroret,
og trek den nedad (fig. 16). @ Drej filtervliesen mod
uret, og traek den nedad og af cyklonenheden
(fig.[17). © Drej cyklonenheden mod uret, og traek
den nedad og af stgvsugeren (fig. 18). ® Bank
filtervliesen og cyklonenheden ud hen over en skral-
despand. @ Brug en ter klud til at fierne resterende
stev og smuds.

Indsaetning af cyklonenhed

@ Szt cyklonenheden saledes pa stgvsugeren, at de
to pile pa de to komponenter er ud for hinanden.

@ Drej cyklonenheden sdledes med uret, at den gar i
indgreb. © Szt filtervliesen pa cyklonenheden med
teetningen vendende vzek fra stgvsugeren. @ Drej
filtervliesen med uret for at lase den fast. © Seet
stgvbeholderen pa stgvsugeren, mens den haelder
let. @ Tryk stevbeholderen hen mod handtaget for at
lase den fast.

Afmontering og renggring af barstevalse

@ Friger evt. gulvmundstykket, og traek det ud af
stovsugerroret (fig. 4). ® Skub berstelasen pa under-
siden af gulvmundstykket til siden (fig. 20). © Laft
berstevalsen ud af gulvmundstykket (fig. 21). @ Fjern
smuds og har fra gulvmundstykket og barstevalsen.
Brug evt. forsigtigt en saks som hjaelp.

Tilbehor

+ Hygiejneudblaesningsfilter - 0698002 (fig. 22 /A)
- Borstevalse - 0698413 (fig. 22/B))

« Separator med filter - 0698401 (fig. 22 /C)

- Stgvbeholder komplet - 0698405 (fig. 22 /D))

- Veegholder - 0698011 (fig. 22 /E)

- Netadapter - 0698003 (fig. 22 /F)

- Batteri - 0698004 (fig. 22 /G)

Fejlafhjeelpning

For du kontakter vores kundeservice eller sender
stgvsugeren til Dirt Devil kundeservice, kan du finde
mange yderligere henvisninger i serviceomradet pa
vores websted til lasning og afhjaelpning:
www.dirtdevil.de/service

AADVARSEL!

Sluk for stgvsugeren, inden du gar i gang med
fejlsegningen. Brug aldrig en defekt stgvsuger,
en defekt netadapter eller et defekt batteri.
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Dakujeme pekne!

Tesi nés, Ze ste sa rozhodli pre produkt Dirt Devil. Prajeme vam vela zébavy s pristrojom a dakuje-
me za jeho zakupenie!

Dalsie informécie k vasmu produktu najdete v tomto navode na obsluhu a na nasej webovej
strdnke www.dirtdevil.de. N&3 servisny tim zastihnete cez kontaktné Gdaje uvedené na strane 2.

Technické udaje
Typ pristroja: Rucny akumulatorovy vysavac 2v1
Nazov modelu, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akumulator: litium-iénovy (21,6 V)
Max. doba prevadzky: cca 24 minut
Max. doba nabijania: cca 5,5 hodiny
Sietovy adaptér: vstup: AC 100 -2 40V; 500 mA; 50/60 Hz
vystup: DC 26 V; 400 mA
Kapacita zasobnika na prach: 041
Vykon: 150 W (nominalny)

Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia

»Ked chcete zlikvidovat pristroj, odstrante akumulator >,Odstranenie akumulatora” na strane 96 a zlikvi-
dujte akumulétor a pristroj oddelene od seba.

Pristroj, akumulator a nabijacka sa
nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym
odpadom.

Pristroj , nabijacku a akumulator odo-
vzdajte samostatne na likvidaciu na
prislusné zberné miesta.

Zaruka

Ako minimalna Standardna zaruka plati, pokial ste zakupili pristroj ako spotrebic v rdmci Eurépskej Unie, pris-
luné presadenie smernice EU 2011/83/EU do narodného prava. V krajindch mimo EU platia minimalne naroky
zo zaruky platné v danej krajine. Vynimkou su batérie a akumulatory, ktoré maju chyby v désledku normalne-
ho opotrebovania alebo neodbornej manipulacie, resp. sa skratila ich Zivotnost.

V suvislosti s neustalym zdokonalovanim nasich vyrobkov si vyhradzujeme pravo na
technické a vzhladové zmeny.
© Royal Appliance International GmbH



BEZPECNOSTNE POKYNY

k navodu na obsluhu

Skor, nez zanete s pristrojom pracovat,
preitajte si kompletny névod na obsluhu.
Uschovajte si dobre tento ndvod na obsluhu.
Ak budete odovzdavat pristroj tretim oso-
bam, prilozte k nemu tento ndvod na ob-
sluhu. NedodrZiavanie tohto ndvodu méze
viest k tazkym zraneniam alebo poskodeniu
pristroja. Nerucime za Skody, ktoré vznikni
nedodrziavanim tohto ndvodu na obsluhu.
DoleZité pokyny mimo tejto kapitoly si
oznacené takto:

AVY’STRAHA!

Varuje pred nebezpecenstvom pre vase zdravie
a poukazuje na mozné rizika zranenia.

/\ pozor:

Upozornuje na mozné ohrozenie pristroja alebo
poskodenie inych predmetov.

UPOZORNENIE
Poskytuje tipy a informécie.

Tento ndvod na obsluhu mozZete kedykolvek

stiahnut z naSej webovej stranky:

www.dirtdevil.de

pre urcité skupiny osob

Tieto pristroje mozu pouzivat deti starsie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti, ak st pod dohladom alebo ak boli
poucené o bezpecnom pouZzivani pristroja

SK 92

a porozumeli rizikdm, ktoré z neho vyply-
vaju.

Cistenie a uzivatelskd Gdrzbu nesma
vykonavat deti bez dohladu. Deti sa s pri-
strojom nesmd hrat.

Obalové materidly a malé casti sa nesmd
pouzivat na hranie. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia.

Pristroj a sietovy adaptér, ako aj kabel
nabijacky udrzujte v pripade, Ze sd zapnuté,
zapojené do zasuvky alebo sa chladia, mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

k napajaniu elektrickym prudom
Pristroj sa nabija elektrickym pradom.
V3eobecne tak hrozi riziko trazu elektrickym
pridom.

Dbajte preto na nasledujtce pokyny:

Nikdy neberte akumuldtor a sietovy
adaptér do mokrych rik. Neponarajte pri-
stroj, akumuldtor a sietovy adaptér nikdy do
vody alebo inych kvapalin.

Ak chcete vytiahnut sietovy adaptér zo
zdsuvky, tahajte vzdy iba priamo za sietovy
adaptér. Nikdy netahajte za kabel sietového
adaptéra.

Dbajte na to, aby kabel sietového adap-
téra nebol nikde pricviknuty, ohnuty alebo
prejdeny a aby sa nemohol dostat do kon-
taktu so zdrojmi tepla.

Na nabijanie akumuldtora pouZivajte iba
dodany sietovy adaptér.
Pred pouZitim skontrolujte kabel sieto-
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vého adaptéra vzhladom na pripadné posko-
denia. Nikdy nepouzivajte sietovy adaptér

s poskodenou zastrckou alebo poskodenym
kablom. Sietovy adaptér spojte so zasuvka-
mi, ktoré vedu elektrické napatie uvedené
na sietovom adaptéri.

Skor, neZ zacnete pristroj Cistit alebo
vykondvat na fiom Gdrzbu, ubezpecte sa, ze
je pristroj vypnuty a sietovy adaptér nie je
pripojeny.

k rotujicemu valcu s kefkami

Valec s kefkami v podlahovej hubici rotuje

s vysokymi otackami. Z toho plynd rozne ne-
bezpecenstva pre [udi, zvieratd a predmety:

Nikdy nevysdvajte ludi, zvieratd ani
rastliny. Casti tela a odevu udrzujte v bez-
pecnej vzdialenosti od pohybujucich sa casti
a otvorov spusteného pristroja. V opacnom
pripade moZzu byt vtiahnuté dovndtra a spo-
sobit poranenie.

Skor ako vytiahnete podlahovu hubicu
alebo ju nasuniete, ako aj otvorite aleho
vydistite, vypnite pristroj.

Neprechddzajte Ziadne kable, vedenia
atd’, pretoze sa tieto mozu zamotat do
rotujiceho valca s kefkami a tym sa mézu
poskodit.

Rotujuici valec s kefkami udrZujte v bez-
pecnej vzdialenosti od vietkych citlivych
povrchov. V opacnom pripade moze dojst
kich poskodeniu. Dodrzujte pokyny na iste-
nie a oetrovanie od vyrobcu.
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Rotujuici valec s kefkami takisto
udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od zaclon,
zavesov, dlhych strapcov a pod. Moze dojst
k vtiahnutiu alebo poskodeniu tychto
predmetov.

k akumulatoru

Pri nespravnom zaobchddzani s akumuldtor-
mi hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Na nabijanie akumuldtora pouZzivajte iba
dodanu nabijacku.

Nikdy akumuldtor neskratujte, tzn. nikdy
sa nedotykajte oboch pélov sicasne, zvlast
nie elektricky vodivymi predmetmi.

Nikdy akumuldtor nerozoberajte, ne-
deformujte ho a nevystavujte vysokym
teplotam.

Pri nespravnom zaobchédzani méze
z akumuldtora vytekat kvapalina. Zabrénte
kontaktu s kvapalinou.

Ak ste napriek tomu prisli do kontaktu
s unikajdcou kvapalinou, oplachnite ju dos-
tatonym mnozstvom vody a obrétte sa na
lekéra.

Pristroj aj s akumuldtorom po ukonceni
ich pouzivania zlikvidujte vylu¢ne ekologic-
ky a podIa popisu,
>, 0chrana Zivotného prostredia a likvidacia“
na strane 91.
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pri chybnom pristroji — toneru (pre laserové tlaCiarne, kopirky

Ak je poskodeny pristroj, sietovy adaptér atd))

alebo kabel sietového adaptéra, musi ho —> nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

vymenit vyrobca alebo jeho zakaznicky ser- PouZivanie

vis alebo podobne kvalifikovand osoba, aby ~ — v blizkosti vybusnych alebo lahko

sa zabranilo ohrozeniam. zdpalnych ldtok => nebezpecenstvo
Pogkodeny pristroj odovzdajte na opravu poziaru a vybuchu!

autorizovanému $pecializovanému podniku ~ —  na volnom priestranstve =3 nebez-

alebo zékaznickemu servisu Dirt Devil, > pecenstvo znicenia v dosledku dazda

,International Services” na strane 2. aspiny!

— neorigindlneho prislusenstva. To moze

Nikdy nepouzivajte chybny pristroj, ;) R e
ovplyvnit' bezpecnost pristroja.

chybny sietovy adaptér, chybny kdbel sieto-
vého adaptéra alebo chybny akumulétor! pokusov 0 opravu vlastnymi silami
=> nebezpecenstvo poranenia a zanik-

k spravnemu spésobu pouzivania . -
P P P nutia naroku na bezplatnd vymenu!

Pristroj sa moze pouZivat'iba v domdcnosti.

Pouzivanie na podnikatelské dcely nie je

povolené. Pristroj pouZivajte vylu¢ne na

Cistenie [ahko znecistenych suchych tvrdych

podlah, kobercov alebo nabytku. Akékolvek

iné pouZitie pristroja sa povaZuje za pouZzitie

v rozpore so stanovenym Gcelom a je zaka-

zané.

Zvlast je zakazané:

Vysavanie

- ludi, zvierat, rastlin, ako aj asti odevu
nachddzajucich sa na tele
=> vysoké riziko zranenia!

- rozzeraveného popola, horiacich ciga-
riet, zapaliek a [ahko zapalnych |atok =>
nebezpecenstvo poziaru!

— vody a inych tekutin
=> nebezpecenstvo skratu!
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Pripravy

Vybalenie a montaz

@ Skontrolujte kompletnost vybaleného obsahu
(obr. 1, obr. 2 pre volitelné prislusenstvo). V pripa-
de, Ze zistite na pristroji poskodenie vzniknuté pri
preprave, alebo ak nieco chyba, obratte sa okamzite
na svojho predajcu. @ Zastrcte zékladny pristroj
(obr.[1/1) na saciu trubicu (obr. 1/2, obr. 3) a dolny
spojovaci kus sacej trubice do aretdcie podlahovej
hubice (obr. 4), az tento pocutelne a citelne zaskoci.

UPOZORNENIE:

V pripade, Ze chcete podlahovu hubicu alebo
saciu trubicu neskér znova demontovat, zatlac¢-
te odblokovanie dovnutra a odblokujte tym
vzajomne komponenty. Nasledne komponenty
vytiahnite zo seba.

UPOZORNENIE:

Postavte pristroj do rohu pri stene, polozte ho
plocho na podlahu alebo zastrcte pristroj do
drziaka na stene (obr. 8), aby sa nepreklopil.

Nabijanie akumulatora

AVYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poziaru a explozie! Na nabija-
nie akumulatora pouzivajte iba dodany sietovy
adaptér.

@ Zastrcte kabel sietového adaptéra do nabijacej
pripojky pristroja (obr. 5). @ Zastrcte sietovy adaptér
do zasuvky (obr. 6). = LED diéda,ZAP/VYP” svieti
trvalo cerveno a signalizuje proces nabijania

(obr. 7). ® Po maximalne 5,5 hodindch sa zmeni

LED didéda,ZAP/VYP” na zelenu. = Akumuldtor je
teraz nabity. @ Vytiahnite sietovy adaptér zo zasuvky
(Setri elektricky prud) a kdbel sietového adaptéra

z pristroja.

MontaZ drZiaka na stenu

@ Zastrcte rukovat pristroja na drziak na stenu

(obr. 8). ® Postavte pristroj s drziakom na stenu na
stenu tak, aby podlahova hubica dosadala plocho na
podlahe. ® Oznacte diery pre vitané otvory pomo-
cou kolika.

O Vyvrtajte diery. ® Zoberte drziak na stenu z ruko-
vate a priskrutkujte ho na stenu pomocou vhodnych
upevnovacich prostriedkov. @ Nasadte kryty dier.
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Zapnutie/vypnutie pristroja

UPOZORNENIE:

Ked' LED dioéda ,ZAP/VYP” (obr. 7) blika ¢erveno,
je stav nabitia akumulatora nizky a pristroj sa
vypne v priebehu 20 sekiind. Pre opatovné pou-
Zitie pristroja akumulator nabite Uplne > ,Nabija-
nie akumulatora” na strane 95.

> Aby ste zapli pristroj, stlacte a podrzte stlacené
tlacidlo ZAP/VYP na rukovati (obr. 9/1).
2 Motor sa spusti. LED diéda ,ZAP/VYP” svieti
zeleno.

UPOZORNENIE:

Tlacidlo ZAP/VYP mozete zablokovat, aby pri-
stroj zostal trvalo zapnuty (obr. 9/2). Nezabudni-
te zablokovanie po skonceni upratovania uvolnit.

> Aby ste vypli pristroj, pustite tlacidlo ZAP/VYP
(obr.19/1).
> Pristroj sa vypne. LED diéda ,ZAP/VYP” zhasne.

Vysavanie podlah alebo nabytku
@ Podla potreby a rozsahu dodavky namontujte
nasledovné hubice:

UPOZORNENIE:
Hubice sa daju upevnit aj priamo na hrdlo zék-
ladného pristroja. (obr. 10+19).

« kombinovana podlahova hubica so zapinatelhou
rotujucou kefou pre tvrdé podlahy a koberce
(obr.[1/3)

/\ pozor:

Uistite sa, ze podklad odold bez ujmy sile rotu-
jucej kefy.

- parketova kefa setrna k podlahe (obr. 2/D)

- kombinovana hubica 3v1 (Strbinova hubica, hubica
na nabytok a calunenie) (obr. 1/4)

- dlha flexibilna strbinova hubica (obr. 2/A))

- predizené flexibilna kefka na nabytok (obr. 2/B)

@ Zapnite pristroj. ® Vysajte podlahu alebo kus

nabytku. @V pripade potreby zapnite, resp. vypnite

rotujuci valec s kefkami kombinovanej podlahovej

hubice pomocou tlacidla na hornej strane pristroja

(obr.[Z/1). ® Vypnite vysavac.



Udrzba pristroja

Odstranenie akumulatora

@ Zatlacte a podrzte aretdciu akumulatora, aby ste
ju odblokovali. ® Vytiahnite akumulétor z pristroja
(obr. 12).

Vyprazdnenie zasobnika na prach

@ Pomocou odblokovania na hrdle uvolnite zdkladny
pristroj zo sacej trubice alebo nasadenych hubic
(obr.[3). ®Podrzte pristroj so zdsobnikom na prach
nad smetnym koSom. © Stlacte zablokovanie krytu
zasobnika na prach (obr. 13). = Kryt zasobnika na
prach sa sklopi dole a prach vypadne.

Cistenie filtra

UPOZORNENIE:
Aby saci vykon zostal zachovany, mali by ste
pristroj a filter cistit pravidelne.

@ Stlacte odblokovacie tlacidlo filtra na zadnej strane
pristroja. ® Vytiahnite drziak filtra z pristroja (obr. 114)).
© Vytiahnite filter z drziaka (obr. [15). @ Vyklepte fil-
ter a drziak nad smetnym kosom. @ Filter vyplachnite
pod teclicou vodou (max. 40 °C). ® Nechajte filter
vysusit min. 24 hodin predtym, ako filter a drziak
znova vlozite do pristroja.

Cistenie cyklonovej jednotky

@ Vypréazdnite zasobnik na prach, >,Vyprazdne-

nie zasobnika na prach” na strane 96. @ Stlacte

a podrzte stlacené odblokovanie zasobnika na prach
na spodnej strane pristroja (obr. 16/1). ® Vyklopte
z&sobnik na prach do smeru hrdla pre saciu trubicu
a stiahnite ho smerom dole (obr. 16). ® Otocte tex-
tiliu filtra proti smeru hodinovych ruciciek a tahajte
ho smerom nadol od cyklénovej jednotky (obr. 17).
© Otocte cyklédnovu jednotku proti smeru hodino-
vych rucic¢iek a tahajte ju smerom nadol z pristroja
(obr. 18). ® Vyklepte filtracné rdno a cyklonovu jed-
notku nad smetnym kosom. @ Pouzite suchu handru,
aby ste odstranili zostavajuci prach a $pinu.
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Vlozenie cyklonovej jednotky

@ Zastrcte cykldnovu jednotku na pristroj tak, aby
obidve $ipky na obidvoch komponentoch sa zhodo-
vali. ® Otocte cykldnovu jednotku v smere hodino-
vych ruciciek, aby zaskocila. © Zastrcte filtracné rino
na cyklénovu jednotku s tesnenim odvratenym od
pristroja. @ Otocte filtra¢né rino v smere hodinovych
ruciciek, aby ste ho zablokovali. ® Nasadte zasobnik
na prach mierne nakloneny na pristroj. ® Zatlacte
zasobnik na prach v smere rukovate, aby ste ho
zablokovali.

Odstranenie a vycistenie valca s kefkami

@ Odblokujte prip. podlahovu hubicu a vytiahnite ju
zo sacej trubice (obr. 4). @ Nasurite aretaciu kefky na
spodnej strane podlahovej hubice na stranu

(obr. 20). ® Zdvihnite kefovy valec z podlahovej hu-
bice (obr. 21). ® Odstrante Spinu a vlasy z podlaho-
vej hubice a z valca s kefkami. Prip. si zoberte opatrne
na pomoc hoznice.

Prislusenstvo

hygienicky vyfukovaci filter - 0698002 (obr. 22/A))
valec s kefkami — 0698413 (obr. 22/B)

separator s filtrom - 0698401 (obr. 22/C)
zasobnik na prach, kompletny - 0698405
(obr.22/D)

drziak na stenu — 0698011 (obr. 22/E)

sietovy adaptér - 0698003 (obr. 22/F)
akumulator - 0698004 (obr. [22/G)

Odstrarnovanie problémov

Skor ako sa skontaktujete so zakaznickym servisom
alebo poslete pristroj zdkaznickemu servisu Dirt De-
vil, najprv si na rieSenie a odstranenie pozrite mnohé
dodatoc¢né pokyny v servisnej oblasti nasej webovej
stranky:

www.dirtdevil.de/service

AVYSTRAHA!

Skor nez za¢nete vyhladavat problém, musite
vypnut pristroj. Nikdy nepouZzivajte chybny
pristroj, chybny sietovy adaptér alebo chybny
akumulator.
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Tusen takk!

Det gleder oss at du har bestemt deg for et Dirt Devil-produkt. Vi ensker deg lykke til og takker for
kjopet!

Du finner mer informasjon om produktet ditt i denne bruksanvisningen og pa hjemmesiden var
www.dirtdevil.de. Serviceteamet vart er tilgjengelig via kontaktdetaljene som star pa side 2.

Tekniske data
Apparattype: 2-i-1 batteridrevet handstevsuger
Modellnavn, modell: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Batteri: Li-ion (21,6 V)
Maks. driftstid: ca. 24 minutter
Maks. ladetid: ca.5,5 timer
Nettadapter: Inngang: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Utgang: DC 26 V; 400 mA
Kapasitet stovbeholder: 041
Effekt: 150 W (nominell)

Miljevern og avfallshandtering

>Nar du skal kaste apparatet, tar du ut batteriet >,Ta ut batteriet” pa side 102, og kasserer batteri og apparat
hver for seg.

Verken apparat, batteri eller lader skal
ikke kastes sammen med hushold-
ningsavfallet.

Apparat, lader og batteri skal leveres
separat pa naermeste miljgstasjon.

[ ] Li-ion
Garanti

Som garantiens minstestandard gjelder, hvis du har kjept apparatet som forbruker innenfor Den europeiske
union, den respektive konverteringen av EU-direktivet 2011/83/EU til nasjonal rett. | land utenfor EU gjelder
garantiens lovmessige minstekrav som er gyldige i de forskjellige landene. Unntatt er batterier som har defek-
ter pa grunn av normal slitasje eller feil handtering, eller hvis levetid har blitt redusert.

Med forbehold om tekniske og designmessige endringer for kontinuerlig a forbedre
produktkvaliteten.
© Royal Appliance International GmbH



SIKKERHETSHENVISNINGER

Om bruksanvisningen

Les hele denne bruksanvisningen for du
bruker apparatet. Ta godt vare pa bruks-
anvisningen. Hvis du leverer apparatet

til tredjepart, ma du ogsa levere denne
bruksanvisningen. Hvis du ikke falger denne
bruksanvisningen, kan det oppsta alvorlige
personskader eller skader pa apparatet. Vi
patar oss intet ansvar for skader som for-
arsakes av at det ikke tas hensyn til denne
bruksanvisningen.

Viktige henvisninger i tillegg til dette kapit-
let er merket pa falgende mate:

AADVARSEL!

Advarer mot helsefarer og viser til mulig risiko
for skader.

/\ oss!

Henviser til mulige farer for apparatet eller andre
gjenstander.

HENVISNING
Fremhever rad og informasjon.

Du kan ogsd ndr som helst laste ned denne

bruksanvisningen fra var hjemmeside:

www.dirtdevil.de

Om bestemte persongrupper

Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar, og personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring og/eller kunnskap, hvis de holdes
gye med eller har fatt oppleering i hvordan
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apparatet brukes pa en sikker mate, og har
forstatt farene som kan oppsta.

Rengjering og brukervedlikehold skal
ikke gjennomfares av barn uten at de pas-
ses pa. Barn ma ikke bruke apparatet som
leketay.

Emballasje eller smadeler ma ikke
benyttes til lek. Det er fare for kvelning.

Barn under 8 ar ma holdes unna appa-
rat, nettadapter og adapterkabel ndr disse
er slatt pa, koblet til stikkontakten eller avk-
joles.

Om stremforsyningen

Apparatet lades med elektrisk stram. Dette
kan medfare fare for elektrisk stot.

Veer derfor oppmerksom pa falgende:

Ta aldri pa batteriet eller nettadapteren
med vate hender. Ikke legg apparatet, bat-
teriet eller nettadapteren i vann eller and-
re vaesker.

Nar du skal trekke nettadapteren ut av
stikkontakten, ta alltid tak i selve nettadap-
teren. Dra aldri i adapterkabelen.

Pass pa at adapterkabelen ikke knekkes,
klemmes, overkjares eller kommer i kontakt
med varmekilder.

Den medfalgende nettadapteren skal
bare brukes til & lade opp batteriet.

Kontroller om adapterkabelen er skadet
for apparatet tas i bruk. Ikke bruk nettadap-
teren dersom stapslet eller kabelen er ska-
det. Koble nettadapteren bare til stikkontak-
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ter som har samme spenning som den som
star pa nettadapteren.

For du begynner d rengjgre apparatet
eller utfare vedlikehold, ma du kontrollere
at apparatet er slatt av og at nettadapteren
er dratt ut av stikkontakten.

Om roterende bgarstevalse

Barstevalsen til gulvmunnstykket roterer
med heyt turtall. Dette medfarer ulike farer
for mennesker, dyr og gjenstander:

Stevsug aldri mennesker, dyr eller plan-
ter. Hold kroppsdeler og klzr borte fra
bevegelige deler og dpninger pa apparatet
nar det er i drift. Ellers kan de bli trukket inn
og fordrsake personskader.

Sla av apparatet far du tar av, setter pa,
apner eller rengjor gulvmunnstykket.

lkke kjar over kabler, ledninger eller lig-
nende, for de kan bli viklet inn i den roteren
de barstevalsen og pa den mdten bli skadet.

Hold den roterende bgrstevalsen borte
fra alle falsomme overflater. Ellers kan den
fordrsake skader. Falg alltid rengjerings- og
vedlikeholdsanvisningene fra de forskjellige
produsentene.

Hold ogsa den roterende barstevalsen
borte fra gardiner, forheng, lange frynser
og lignende. Ellers kan de trekkes inn og bli
skadet.
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Om batteriet

Feil bruk av batterier kan medfere fare for
personskade.

Batteriet skal bare lades opp med lade-
ren som fglger med.

Kortslutt aldri batteriet, dvs. berer aldri
begge polene samtidig, spesielt ikke med
elektrisk ledende gjenstander.

lkke ta fra hverandre batteriet, ikke
deformer det og ikke utsett det for haye
temperaturer.

Ved feil handtering kan vaske renne
ut av batteriet. Unnga kontakt med denne
vasken.

Hvis du likevel skulle komme i kon-
takt med vaeske som lekker ut, mé du skyl-
le omrddet med rikelige mengder vann og
kontakte lege.

Etter endt levetid handteres apparatet
0g batteriet i samsvar med gjeldende miljg-
forskrifter og som beskrevet,
>, Miljovern og avfallshandtering” pa side
97.
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Nar apparatet er defekt Bruk

Hvis apparatet, nettadapteren elleradap- ~ — I narheten av eksplosive eller lett
terkabelen er skadet, mé de skiftes ut av antennelige stoffer = Brann- og
produsenten eller dens kundeservice eller eksplosjonsfare!

en lignende kvalifisert person for d unnga — Utendars —> Fare for d adelegge appa-

all fare. ratet pa grunn av regn og smuss!
—  Avikke-originalt tilbehgr. Dette kan

Et defekt apparat ma leveres inn til repa- :
redusere sikkerheten ved apparatet.

rasjon hos et godkjent verksted eller til Dirt

Devil kundeservice, > , International Ser- Reparasjoner pa egen hand
vices” pa side 2. => Fare for personskade. | tillegg opphe-

lkke bruk apparatet hvis det er defekt, ves retten til gratis utskifting!

og heller ikke med defekt nettadapter,
adapterkabel eller batteri!

Om tiltenkt bruk

Apparatet skal kun benyttes i husholdnin-
ger. Det er ikke egnet for yrkesmessig bruk.
Apparatet skal bare brukes til rengjgring

av lett tilsmussede harde qulv, tepper og
mobeltrekk. All annen bruk gjelder som ikke
tiltenkt bruk, og er ikke tillatt.

Folgende er spesielt forbudt:

Stevsuging av:

— Mennesker, dyr, planter eller klaer som
sitter pd kroppen
=> Stor fare for personskade!

— Gledende aske, brennende sigaretter,
fyrstikker og lett antennelige materia-
ler => Brannfare!

— Vann og andre vaesker
=> Fare for kortslutning!

—Toner (til laserskriver, kopimaskin osv.)
=> Brann- og eksplosjonsfare!
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Forberedelser

Pakke ut og montere

@ Kontroller etter utpakking at ingen deler mangler
(fig. |1, fig. 2 for ekstra tilbeher). Dersom du skulle
oppdage en transportskade eller at deler mangler,
ma du omgaende henvende deg til forhandleren.

@ Sett hoveddelen (fig. 1/1) pa sugereret

(fig. 1/2,fig. 3), og sett det nedre forbindelsesstyk-
ket pa sugergret inn i lasen pa gulvmunnstykket
(fig 4) til dette gar merkbart og herbart i Ias.

MERKNAD:

Hvis du senere vil demontere gulvmunnstykket
eller sugergret, trykker du inn lasen slik at kom-
ponentene lgsner fra hverandre. Trekk deretter
komponentene fra hverandre.

HENVISNING:

Plasser apparatet i et vegghjorne, legg det flatt
pa gulvet eller sett det inn i veggholderen (fig. 8)
slik at det ikke velter.

Lade batteriet

AADVARSEL!

Brann- og eksplosjonsfare! Batteriet skal bare
lades opp med nettadapteren som fglger med.

@ Sett adapterkabelen inn i ladekontakten pa appa-
ratet (fig. 5). @ Koble nettadapteren til en stikkon-
takt (fig. |6). = LED-en ,av/pa” lyser radt. Dette betyr
at lading pagar (fig. 7). ® Etter maksimalt 5,5 timer
skifter LED-en ,av/pa“ til grgnt. = Batteriet er na
fulladet. @ Trekk nettadapteren ut av stikkontakten
(sparer strem) og adapterkabelen ut av apparatet.

Montere veggholder

@ Sett handtaket til apparatet inn i veggholderen
(fig. 8). ® Plasser veggholderen med apparatet pa

veggen slik at gulvmunnstykket ligger flatt pa gulvet.

© Merk av plasseringen av hullene med en blyant.
O Bor hull. ® Fjern veggholderen fra handtaket og
skru den fast pa veggen med egnede festemidler.
O Sett pa hulldekslene.
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Sla pa og av apparatet

HENVISNING:

Nar LED-en ,av/pad”“ (fig. 7) begynner a blinke
rodt, er batterinivaet lavt, og apparatet slar seg
avilgpet av 20 sekunder. Lad batteriet helt opp
for a fortsette a bruke apparatet > ,Lade batteri-
et” pa side 101.

> For a sld pad apparatet trykker du og holder inne
av/pa-knappen pa handtaket (fig. 9/1).
> Motoren starter. LED-en “av/pa” lyser grent.

HENVISNING:

Du kan lase av/pa-knappen slik at apparatet er
pa hele tiden (fig. 9/2). Husk a lase knappen opp
igjen etter rengjgringen.

> For a sld av apparatet slipper du av/pa-knappen
pa handtaket (fig. 9/1).
> Apparatet slar seg av. LED-en “av/pd” slukner.

Stavsuge gulv eller mgbler
@ Sett pa et av munnstykkene nedenfor (avhengig av
bruksomrade og leveranse).

HENVISNING:
Munnstykkene kan ogsa settes rett pa stussen til
hoveddelen. (fig. 10+19).

Kombimunnstykke med roterende bgrste som kan
slds pa for harde gulv og tepper (fig. [1/3)

/\ oss!

Kontroller at underlaget til den roterende bgr-
sten taler behandlingen uten a bli gdelagt.

Skansom parkettbeorste (fig. 2/D)

3-i-1 kombimunnstykke (fuge-, mgbel- og polster-
munnstykke) (fig. 1/4)

Langt, fleksibelt fugemunnstykke /(fig. 2/A)

- Forlenget, fleksibel mgbelbgrste (fig. 2/B)

@ Sla pé apparatet. ® Stovsug gulvet eller mgbelet.
O Sla ved behov pé og av den roterende berstevalsen
til kombimunnstykket med knappen pa oversiden av
apparatet (fig. 7/1). © SIa av apparatet.
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Vedlikehold av apparatet

Ta ut batteriet
@ Trykk og hold inne lasen pa batteriet for a frigjere
batteriet. @ Trekk batteriet ut av apparatet (fig. 12).

Temme stovbeholderen

@ Losne hoveddelen fra sugergret eller de monterte
munnstykkene (fig. 3) ved hjelp av lasen pa stussen.
@ Hold apparatet med stgvbeholderen rett over en
soppelbotte. © Trykk inn lasen pa stovbeholderdek-
selet (fig. 113)). = Stevbeholderdekselet dpnes og
stovet temmes ut.

Rengjare filter

HENVISNING:
For at sugeeffekten skal beholdes, ma apparatet
og filteret rengjores regelmessig.

@ Trykk pa laseknappen for filteret pa baksiden av
apparatet. @ Trekk filterholderen ut av apparatet

(fig. 14 ). ® Trekk filteret ut av filterholderen

(fig. 15 ). @ Bank ut filteret og holderen over en sgp-
pelbatte. ® Skyll filteret under rennende vann (maks.
40 °C). @ La filteret torke i minst 24 timer far du setter
filter og filterholder tilbake pa plass i apparatet.

Rengjare syklonenheten

@ Tom stevbeholderen, >, Toamme stavbeholderen”
pa side 102. @ Trykk og hold inne stgvbeholderla-
sen pa undersiden av apparatet (fig. 16 /1). ® Vipp
stgvbeholderen mot stussen pa sugergret, og trekk
den av nedover (fig. 16). @ Drei fleecefilteret mot
urviseren, og trekk det av syklonenheten nedover
(fig.[17). © Drei syklonenheten mot urviseren og
trekk den av apparatet nedover (fig. 18). ® Bank ut
fleecefilteret og syklonenheten over en sgppelbotte.
@ Fjern gjenstridige rester av stev og smuss med en
torr klut.

Montere syklonenheten

@ Sett syklonenheten pa apparatet slik at de to
pilene pa de to komponentene stemmer overens.

@ Drei syklonenheten med urviseren slik at den gar
i 1as. © Sett fleecefilteret pa syklonenheten slik at
pakningen vender fra apparatet. @ Drei fleecefilteret
med urviseren for a lase det. @ Sett stovbeholderen
pa apparatet, litt pa skra. @ Trykk stgvbeholderen
mot handtaket slik at den gar i las.

Fjerne og rengjore borstevalsen

@ Las eventuelt opp gulvmunnstykket og trekk det
av sugeroret (fig. 4). M Skyv borstelasen pa under-

siden av gulvmunnstykket til siden (fig. 20). © Loft
berstevalsen av gulvmunnstykket (fig. 21). @ Fjern
smuss og har fra gulvmunnstykket og fra bersteval-
sen. Bruk gjerne en saks, men veer forsiktig.

Tilbehor

+ Hygieneutblasingsfilter - 0698002 (fig. 22 /A)
- Borstevalse - 0698413 (fig. 22/B))

« Separator med filter - 0698401 (fig. 22 /C)

- Stgvbeholder komplett - 0698405 (fig. 22 /D))
- Veggholder - 0698011 (fig. 22 /E)

- Nettadapter - 0698003 (fig. 22 /F)

- Batteri - 0698004 (fig. 22 /G)

Problemlgsning

For du kontakter var kundeservice eller sender
apparatet til Dirt Devil kundeservice hvis det oppstar
feil, ber du forst sjekke hjemmesiden var. Under
serviceomradet finner du mye nyttig informasjon om
feilsoking og feilretting:

www.dirtdevil.de/service

AADVARSEL!

For du begynner med feilsoket, ma du sla av
apparatet. lkke bruk apparatet hvis det er defekt,
og heller ikke med defekt nettadapter, adapter-
kabel eller batteri.
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Lag evyapiotoupe!

Xaipodpaote mou amo@acioate va amokTHoeTe éva mpoiov Dirt Devil. EuxopaoTte va peivete ikavo-
TTOINMEVOL E TN CUOKEUN KAl 00G EVXAPLIOTOUE Yla TNV ayopd oag!

Mepatépw MANPoPOPIeS yia To TPOIGV prmopeite va Ppeite oTi¢ mapouoeg odnyieg Xpriong Kat
otnVv lotooehida pag www.dirtdevil.de. AmeuBuvBeite otnv opdda oépfig pag avatpéxovtag ota
oTolxeia eMmKoIvwViag TNG oehidag 2.

TeXvikd YapakTnploTIKa

Eidog ouokeunc: Enmavagopti{épevn okouma xelpog 2 o€ 1

‘Ovopa HOVTEAOU, HOVTENO: Cavalier, DD698-X (X=1...9)

Mnatapia: I6vTwv AiBiou (21,6 V)

Méy. Siapkela Aertoupyiag: TEP. 24 A\emtd

Méy. Siapkela @opTionG: TEP. 5,5 WPEG

Avtantopag tpo@odoaiag: Input: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: DC 26 V; 400 mA

XwpnTtikétnTa ToU SoxEioL OKOVNG: 041

loxvug: 150 W (ovopaoTikd)

NMpootacia Tov mepiparlovrog kat amdppiyn

>Otav eMOUEITE va amoppiPeTE TN CUCKEUN, AQAIPECTE TNV pratapia, > ,A@aipeon pmatapiac” otn oeAida
108, kat amoppiPTe EeEXWPIOTA TNV YMATAPIA KAl T CUCKEUN).

AmoppiPte EEXwPIOTA TN CUOKEUN, TOV
(POPTIOTH Kal TIG UIaTapieg ota mpo-
BAeméueva onueia GUNOYAG.

Agv gmTpéneTal n anéppPn TnG OL-
OKEUNG, TNG Yrmatapiag Kat Tou gopTi-
0T OTA OIKIaKA amoppippata.

Eyyunon

H exdotote epappoyr} Tng 0dnyiag EE 2011/83/EK oTo €BvIko6 Sikalo 10xVEl WG ENAXIOTO TPOTUTIO £YYUNONG,
£POOOV EXETE AYOPAOEL TN CUOKEUH WG KATAVOAWTIG £VTOG TNG Eupwnaikng Evwong. X xWpeg eKTOG TG EE
1oXUOoUV ol EAAXI0TEC ASIWOELG EYyUNoNG TTou e@appélovTal 0TV EKAoTOTE Xwpd. E€aipolvtal ol pmatapieg,
Tou AOyw @uaotohoyikng eBopdc iy e€artiag AavBaopévou xeiplopou mapouotalouv BAAREG 1 pelwpévn Sidp-
Keta (wNG.

Al0TnPOoUHE TO SIKaiwUA Yla TEXVOAOYIKEG Kal OXESIAOTIKEG TPOTTOTIOIRCELG OTO TIVEUUA
OUVEXWV BEATIWOEWY TOU TTIPOIOVTOG,.

© Royal Appliance International GmbH



YMOAEIZEIZ AZOAAEIAX

OXETIKA pe Ti¢ 08nyiec xpriong

AwaBdote oAOkAnpEC TIg 0dnyieg xpriong,
TPOTOU XpNOIHomol0ETe T ouoKeur|. Qu-
Mdéte empehwe Tig odnyieg xpriong. H ov-
OKELr TPEMEL va ouvodebeTal amo Ti¢ 0dnyieg
xpriong 6tav mapadidetat o€ Tpitoug. H pn
TPNON QUTWV TWV 00NYLWV XPRONG PIopEi
va éxel ¢ amotéheopa Ty mpokAnon coPa-
PWV TPAVPATIOPWY 1) {NUIWV 0TI CUOKELN.
Aev avahapBavoupe kapia vBovn yia {npieg
mov o@&ilovtal 0Tn PN THPNON TwV 0dnyLV
xprong.

InuavTiké umodeielc ektd¢ autol Tou Ke-
@ahaiov emonpaivovtal we ei¢:

AI’IPOEIAOI’IO'IHZH!

Mpoeidormolei yia KivdUvVouC yla Tnv UyEia oag Kalt
emonuaivel moavoug KivdUVoug TPAUUATIGHOU.

/\ nposoxH:

Mapamépmel o mOavoug KivdUVOUC yla tn
OUOKeLN 1} AN avTiKeipeva.

YMOAEIZH
Emonuaivel cupBoulég Kat TAnPo@opieC.
Mmopeite emiong va KatefaoeTe aUTEC TIC
odnyiec xprong amd mv 1otooehida pag:
www.dirtdevil.de

IXETIKA PE GUYKEKPIPEVEC OPAdEC
ATOpHWV
H ovokeur| auti pmopei va xpnotpomnolei-

TaL amé madid Gvw Twv 8 €T Kat amd dtopa
LLE TTEPIOPIOPEVEC PUOIKEC, ALOBNTNPLAKEC 1)

EL

04

TIVEUPOTIKEC IKAVOTNTEC 1| e ENNEYN epmel-
piag i/kar yvwoewy, povo umé emipreyn ry
€pooov €xouv Aapel oageic odnyiec oxeTika
HE TNV ao@alr] xprion TN CUOKEVRAG Kal £XOUV
KaTavoro€l TOUG OXETIKOUE KIVOUVOUC.

0 kaBapiopdc Kai n) GuvTHENON aMmo TV
XPHoTN O€V EMTPEMETAL VA TIPAYHATOMOLOD-
vtat amd maidid xwpic emipeyn. Aev emrpé-
metat va maiovv maidid e T GUoKeUN.

Ta vhikd ouokevaaiag ka Ta pikpoeéap-
Tpata dev emTpémeTat va xpnotpomolovvIal
yla matgvidL. Yndpyet kivéuvog aoguéiac.

Mnv emtpénete o€ maidid KaTw TwV
8 eTwv va mAnatddouv T GUOKELN Kal ToV
avtdnTopa Tpo@odoaiac kaBwg Kat To Ka-
Awd10 TOU avTdnTopa, 600 AUTA Eival evep-
yomoinpéva, ouvdedepéva o mpida 1 eva
TIEPILEVETE VA KPUKOOLV.

IXETIKA pe TNV Tpopodocia pevpatog
H ouokeun @optieTal pe NAeKTPIKO
pelpa. Zuvemwe Umapyel TAVToTE Kivouvog
n\ektponAnéiag.

Enmopévag, mpooéyete Ta akoouba:

Mnv mdvete v pmatapia kat Tov avd-
mopa tpo@odoaiag pe fpeypéva yépta. Mn
Bubiete T ovoKewr, TNV Pmatapia Kai Tov
avtdnTopa Tpopodoaiag o€ vepo fj AAAa
uypa.

Otav BéNete va amoouvdéoeTe Tov avtd-
mropa Tpoodoaiag amé Ty mpila, Tpapare
navtote amevBeiag Tov avdntopa. Moté pnv
Tpapdre o KaAwAI0 TOV AVTANTOPA TPOPO-
dooaiac.
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Opovriote 10 kaAwdio Tov avtdmTopa
TPOP0odoaiac va pnv €ival TOAKIOPEVO 1 0@n-
VWUEVO, va punv oupmieCeTar, oUTe va pPmopei
va €pBel o emagn pe myéc Beppdnrac.

Xpnotyomoleite pévo Tov avtantopa
Tpo@odoaiag mov mapahdpate yia va @opTi-
(ete v pmatapia.

ENéyxete To kaAwdio Tou avtamtopa
Tpo@odoaiag mptv T Xprion yia Tuxov {nuIEC.
Mn xpnotpomoleite avtamtopa tpo@odooi-
a¢ Tou omoiov To Puopa i} To kKaAwdio Exel
umooTei {npud. uvdéete Tov avtdmopa
Tpo@odoaiag povo og mpileg mov Exouv TNV
NAEKTPIKN TAON N omoia avaypagetat oTov
avtamropa.

Mpw apyioete Tov KabBapiopo 1 T ov-
vTpnon e ouokeunc, BePaiwBeite otin
OUOKELI €lval amevepyomomnpévn Kat o avtd-

nropag Tpo@odoaiag dev givat ouvdedepEvoC.

IXETIKA PE TOV MEPIOTPEPOPEVO KUAIV-
6po Bovproag

0 kO\vdpo¢ Bouptoag 0o akpoiato da-
méQOL MePLOTPEPETal e peydAn TayuTnTa.
Emopévwg umapyouv kivbuvol yia avBpw-
mou¢, {wa Kat avTikeipeva:

Mnv xpnatgonoleite tn oKoUma moté o€
avBpwmoug, {wa i gutd. Kpatdte pépn tou
OWHATOC KAt pouxa HakpLd amo Kvoupeva
Hépn Kat avoiypata tne ouokeurc mou Bpi-
OKeTal o€ Aertoupyia. AlapopeTika pmopei va
Ta tpapnéet péoa n NAEKTPIKN GKOUTA KAl va
TpokAnBolv TpavpATIOHOL.

Mpw BydAete, TomoBetroete, avoiete 1

EL

kaBapioete 0 akpo@voto damédouv, amevep-
YOOI OTE Tr) GUOKELN).

Mnv matdte To KaAwdio, TOUC aywyoug
KTA., KaBog umdpyet Kivéuvog va TuliyTov
0ToV TePLOTPEPOpEVO KOAVOpO BolpToag
kat va mpokAnBei {nuid.

Kpatdre tov mepiotpe@opevo KUMvEpo
Bouptoag pakptd amd evaiobnteq em@avel-
€. Magopetikd pmopei va mpokAnBolv {n-
Hiéc. AkohouBeite Tic umodeieic kaBapiopon
Kal @povTidag TwV KATAOKEVAOTWV.

Kpatdte emiong Ty meplotpe@opevn
Bouptoa pakpid amd KoupTivee, pakpla
Kpo0ooLa 1} TapOpoLa aVTIKEipEvVa.
AtapopeTikd evdéxeTal n okouTa va Ta
Tpapréet kat va umoatouv {nuid.

IXETIKA pE TNV emavagopTi{opevn
pmatapia

e mepimtwon AavBaopévng petayeipiong
TWV PIATAPLOV UTIGPYXEL Kivduvog TpavpaTti-
Opov.

XpnOHOTIOLEITE POVO TOV QOPTIOTH TIOV
napahaBate yia va optilete T emava-
@opTi{opevn pmatapia.

Mnv BpayukukAwveTe TV pmatapia,
dnA. pnv aKoupmaTe TAUTOXPOVA KAl TOUG
800 moAou, 16iw¢ pe NAEKTPIKA aywyiua
QVTIKEpEVa.

€ Kayia mepImTwon unv amoouvappoAo-
yeite v emavagopti{Opevn umatapia, punv
TNV TAPAHOPPWVETE Kal Pnv TNV ekBETETE €
vPnAé¢ Beppokpaaieg.



e nepintwon AavBaopévng petayeipi-
ong, umopéi va e¢EABeL bypd amo Ty ema-
vagopti(opevn pmatapia. Amo@Uyete TV
EMAPI| LIE TO VYPO.

Eav mapoha avtd €pBete o€ emagn pie 1o
€Cepyopevo vypo, Lemhive To pe dpBovo
vepo kat amevBuvBeite o€ ylatpo.

Amoppiyte tn ovokeun padi pe v
pmatapia peta 1o téAog Tou KokAou (wi¢ pe
TpOmo QAo mpo¢ To mEPIBANov Kat povo
0mw¢ meptypageral,
> lpootacia Tov mepiPdMovtog kat amdp-
pwn“ ot oehida 103.

Av n ouoKev Eivatl EAATTWHATIKA

Av nj 6uokeun, 0 avtantopag TPo@odoaiag

N 10 kaAwd1o Tov avtantopa Tpoodoaiag
€Youv umooTei {nuId, TPEMEL va avVTIKATAOTA-
Bouv amd Tov kataokevaotn, To oépPIC N amo
KaTapTIopévo Atopo, woTe va amo@euyBolv
gvoeyOpevol kivduvol.

Mapadwote Ty ENATTIWHATIKY) GUOKEUH
yla €MoKevn o€ CE10IKEVPEVO KaTdoTnpa
010 oépPi¢ ¢ Dirt Devil, >, International
Services” otn oehida 2.

Mn xpnotpomoleite moté EAATTWHATIKA
OUOKET, ENOTTWHATIKG QVTAMTOpa TPOYO-
doaiag, ehattwpatiko kaAwdio avtdntopa
Tpo@odoaciac i EhaTtwpatiki pratapial
IXETIKA pe TNV mpoPAemopevn Xpon
H ouokeur mpoopietal amokAEIOTIKA yia

olKlaKn xprion. Aev ivat kKatdMnAn yia
emayyeAUaTikn xpron. Xpnotpomoleite

EL

OUOKEUT AMOKAELOTIKG Kal HOVO yia Tov
kaBaplopo eENa@pw¢ AepwUEVWY, OTEYVRV
okAnpwv damédwv 1 yahiwv. KaBe dAn
xpron Bewpeital w¢ pun mpoBAendpevn Kai
amayopevETal.

LUyKEKpIpéva, amayopevovTal:

0 kaBapiopog pe avappoenon
atopwWY, {00V, PUTWV I} POUKWV EVW
@oplouvtal
=> YYnAdc kivduvog Tpavpatiopo)!
MUPAKTWHEVNG OTAXTNG, AVAUHEVWY
T0lydpwv, OTPTWVY Kal EVQAEKTWY
UMKV = Kivéuvog mupkaytac!
vEPOU Kal GAAWV Lypwv
=> Kivbuvog BpayukukAwpartoc!
TOvEp (Yo eKTUMWTEC AéL(eEp, PWTOTUTI-
K@ pnxavipata K.Am.)
=> Kivduvog mupkaytdg kat ékpnénc!
Hxpion
KOVTG 0€ EKPNKTIKG Kat E0QAEKTA VKA
=> Kivduvog mupkayidg kat ékpnénc!
o€ e§wTepIKo Xwpo => Kivduvog Ka-
Taotpo@n¢ amd  Ppoxn Kai Toug
pumoug!
1N avBevtikwv ageoovdp. Mmopei va
MEPLOPLOTEL N AOQAAELD TNG OUOKEUIC.
1810 €1pEC emeppaoel emokevng
=> Kivbuvog Tpavpatiopou kai dpon Tou
dikaimpatog dwpedv avikatdotaonc!
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Mpoetopacicc

Amocouckevacia kat Guvappoloynon

@ ENéyETe av gival TANPEG TO TIEPLEXOIIEVO TIOU ATTOCU-
OKEVAoATe (€lK. 1, €IK. 12 ylo TIPOAIPETIKA A&ECOUAP).
Av Slamotwoete Kamola {npid ou TPOKARBNKE Katd
N HETOPOPA i} OTL AgiTEL KATL, OMEUBUVOEiTE AUECWE
oToV TIPOHNBEUTH 0ag. @ ZuvdEoTe TNV KUPLO OUOKEUN
(ek. [1/1) oTov cwArva avappoenong (eik. [1/2,

€IK. 3)) KAl a0PANIOTE TO KATW ££APTNHA OUVSEONC TOU
owAVa avappoEnong TNV AoPANELA TOU AKPOPU-
oiou Samédou (eIk. 4) péxpt va KataAdBeTe kat va
OKOUOETE TO «KOUUTTWHAY.

YNOAEI=H:

TNV MEPIMTWON TTOV EMOUEITE VA ATOCUVAPHO-
AOYNOETE UETAYEVECTEPA TO AKPOPUOLO SarméSou
1 ToV owAva avappéenong, MEOTE TNV amacpd-
Alon Kat amac@alioTe Ta e€apTripaTa To éva and
TO AANO. XTn CUVEXKELQ XWPIOTE Ta EEAPTAMATA.

YIMOAEI=H:

TomoBEeTOTE TN CUOKEUN O€ Wia ywvia Tou ToiXou,
gite TomoBetwvTag TNV enimeda oto Sdamedo eite
KPEUWVTAG TNV OTO OTHPLyHa ToiXou (€IK. 8), WOTE
Va YNV YEPVEL

Ooprion pmatapiag

Anpomonomzm

Kivduvog mupkayidg kat ékpnéng! Xpnotpomotegite
ubévo Tov avtanTopa TPo@odoaiag mou mapaid-
Bate yia va @oprtilete TV pumatapia.

@ Bdlte To KAAWSI0 AVTATTTOPA 0T GUVEEDN POPTIONG
TNG OUOKEUNG (€K, |5)). @ TuvS£OTE TOV QVTATTTOPA
Tpopodooiag otnv mpia (eik. 6)). = H Auyvia LED
On/Off avafel cUVEXWE KOKKIVN Kal ONUATOS0TEI T
Sadikaoia @opTiong (eik. 7). ® Metd amd 1o o0

5,5 WPEC aMdlel To Xpwa tng Auxviag LED On/Off og
npdotvo. = H unatapia éxel poptiotei. @ Tpapnte Tov
avtdntopa tpo@odoaciag and tnv mpila (e€oikovopunon
PELUATOC) KAt TO KAAWSI0 aVTATTTOpa TPoPodoaiag
Qro Tn OUOKEUN).

Tomo0tnon 6Tnpiyparog toiyov

@ lNepdoTe TN xelpoAafr) TNG CUOKEUNG OTO OTHPIyHA
ToixOoU (€IK. |8). @ TOMOBETAOTE pE TETOLO TPOTIO TN
OUOKEUN UE TO OTHPLyHA TOiXOU GTOV TOIXO, WOTE TO
akpopuolo damédou va akoupmd enineda oto damedo.
© XnpadEYTE TIG TPUTTEG YIA TIG OTTEG HE £val MOAUL.

O TpunmoTe Ta onyeia mouv onpadéyare. @ ApaipéoTe

EL

TO OTHPLyHa Toixou amd Tn XelpoAafn kat BléwoTe To
Ue Ta KaTdANAa péoa oTepEwong oTtov Toixo. @ Tormo-
BOeTOTE T KANUUUATA OTIG TPUTTEC.

Evepyomoinon kat amevepyomnoinon tn¢
GUOKEVIC

YM'OAEI=H:

‘Otav n Auyvia LED On/Off avaBoofrvet KOKKivn

(€1, 7), n 0TABUN TNG YUmatapiag ivat xapnAr Kat

n ouokeur) Ba anevepyomolnOei ota emopeva 20

Seutepolenta. DopTioTe MANPWGE TNV Hratapia

Y0 vVa XPNOLOTIOINCETE KAl TIANL T GUCKEUN >
,DopTion umatapiag” otn oeAida 107.

> [la va evePYOTTOIOETE TN CUCKEUHN, TATAOTE
Kal KpOaTAOTE matnpévo to mrktpo On/Off otn
XElpoAafn (k. 9/1).
> To potép ekva. H Auxvia LED On/Off avapet
TPACIVN.

YMOAEI=H:

Mmopeite va aopalioeTe To mAnktpo On/Off €01
(WOTE N OUOKEUH VA TIAPAUEIVEL CUVEXWG EVEPYO-
monpévn (eik. 9/2). Mnv Eexvate va amac@ahilete
TO MANKTPO ETA TOV KaBaplopo.

> [0 va aTTEVEPYOTIOIOETE TN CUOKEUN,
eAeuBepwoTte To MAkTpo On/Off TN XelpohaPn
(e1k. 19/17).
> H ouokeur amevepyormolegital. H Auxvia LED On/
Off opnvel.

KaBapiopo¢ damédov kat emimiwy
@ Avahoya pe Tnv mepioTaon Kal Tov mapadotéo e€o-
TAIOPO TOTTOBETAOTE €val Ao TA TTAPAKATW AKPOPUOLa:

YMOAEI=H:
Mrmopeite va 0TEPEWOETE TA AKPOPUOLA ameuBeiag
OTO OTOMIO TNG KUPLAG CUOKEUNG. (€1K. 10+19).

MoAuakpo@Uoio Samédou Pe TEPIOTPEPOUEVN
Bouptoa yia okAnpa dameda kat xahid (gik. [1/3)

A MPOXOXH!

BeBaiwOeite MW n EMPAVELD TNG TTEPIOTPEPOUE-
vng Bouptoag dev éxel umooTel {npid.

BoUptoa mepimoinong SaméSou yia mapke (eik. ' 2/D)
MoAuakpo@Uuoto 3 o€ 1 (AKPOPUGCIO APUWY, ETTIMAWY
Kal TameToaplwy) (€. 1/4)

MakpU E0KAUTITO AKPOPUOIO apHWV (EIK. 2/A)

« Empunkupévn euéhiktn Bovptoa emimwy (eik. 2/B)
@ Evepyorol\ote T cuokeur. ® Kabapiote to Sdmedo



EL

1 Ta émmAa. @ Av XpeldleTal EVEPYOTIOIOTE I ATTEVEP-
YOTIOINOTE TOV TEPLOTPEPSEVO KUAMVEPO BoupToag
TOU TTOAUOKPO®UGiou SarméSou HE TO TTAKTPO TToU
Bpioketat oTNV Mavw MAEUPA TNG CUOKEUNG (€IK. [ Z7./1).
© ATIEVEPYOTIOIOTE Tr) CUOKEUN.

IUVTI)pNOT) CUOKEVIC
Agaipeon prarapiag

@ MNatoTe MapATETAUEVA TNV ACPANELA TNG prmaTapi-
ag, yla va tnv armac@oioste. @ TpaBréte Tnv pmatapia
and T OUOKeLN (gIk. [12).

Aderacpa doxeiov okovng

@ A\UOTE € TO KOUUTTL ATACPANIONG OTO OTOWIO TNV
KUPLO CUOKELN OTTO TOV CWARVA avappo®nong r améd
Ta TomoBeTnéva akpoLota (k. 3). @ KpatroTe Tn
OUOKEUN e To Soxeio okdvNg avw amo évav Kado
AMOPPIUHATWY. O [1aTOTE TO KOUKTTE AMTAoPANONG
oTo Kamdki Tou Soxegiou okovng (eik. 13)). = To Kamakt
Tou SoxEiou OKOVNG AVOIYEL TIPOG T KATW KAl 1) OKOVN
méQTEL £€W.

KaBapiopdc Twv giktpwy

YIMOAEI=H:

la tn dtatripnon ¢ amodoong avappdenong, Oa
TIPETIEL N CUCKELN Kal Ta @iktpa va kabapilovTal
ouyva.

@ Natriote To Koupuni amac@Aliong eiktpou otnv
Triow MAEVPA TNG OUOKEUNG. B TpaBn&te To oTrpLyua
piktpou amd T cuokeun (€. [14). ® TpaPrte To pik-
Tpo amnd 1o otfiptypa (€. 15). @ XTummote To iktpo
KOl TO OTHPLYHA TIAVW oo £vav KASo amoppippdTwy.
O M\UVETE TO PINTPO KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO

(Héy. 40 °C). @ AP OTE TO PINTPO TOUAGXIOTOV 24 WPES
Va OTEYVWOEL TTPOTOU TO TOMOBETATETE Kat TTAAL padi
€ TO OTIiPIyHa OTn CUCKEUN.

KaBapiopo¢ KUKAWVIKAG povadag

@ Adeldote 1o Soxeio okovng, >,Adelaopa Soxeiou
okévng” otn oehida 108. @ MatrioTe MapaTETapEVa

TO KoL amacPAaAong Tou doxegiou okdVNG 0TN KATW
TAEUPA TNG OUOKEUN (€1K. [16/1). O eipete To Soxeio
oKOVNG TIPOG TNV KATeLBLVON TOU GTOIOU YIa TOV
OowArjva avappoenong kat TIPaBréTe To mpog Ta KATw
(ek.[16). @ MeploTPEYTE TO LPACHATIVO PIATPO
aploTePOOTPOPA Kal TPABHETE TIPOG Ta KATW amd TNV
KUKAWVIKHA povdda (elk. [17). © NeploTtpéPTe TNV Ku-
KAWVIKH HovAada aploTEPOOTPOPA KAl APAIPESTE TNV
TIPOG Ta KATW amd T ouokeun (lk. [18). ® XTunmote 1o
UQACHATIVO QIATPO KAl TNV KUKAWVIKH povada mavw
amé évav kKado amoppIUHATwWy. @ XpnotuomolnoTe éva

108

OTEYVO TIAV( VIO VOl AQAIPECETE UTTOAEITTOHEVN OKOVN
Kat pUTTOUG.

TomoBéTnon KUKAWVIKING povadag

@ TormoBeTOTE TNV KUKAWVIKK HovAada pe TETOLo TPOTTO
TIAVW OTN CUOKELN, WoTe Kat Ta §Vo BéAn ota dvo
e€aptrinaTa va cupmintouv. @ MNepIoTPEPTE TNV KUKAW-
VIKH povada Se€lootpoga yla va acpahioesl. ® Tomobe-
TAOTE TO UPACHATIVO GIATPO OTNV KUKAWVIKH povada
JE TN OTEYAVOTIOINGON TNG CUOKEUNG OTPAUMEVN HOKPLA
amnd TN 6UOKELN. @ MNePIOTPEYTE TO UPACUATIVO
@iNtpo Se€looTpoPa yia va acpalioel. @ TomoBeTriote
T0 SOXEiI0 OKOVNG ENAPPWC KEKAILEVO OTN CUOKEUN.

O Miéote 10 SoxEeio OKOVNE TIPOG TNV KaTteLBLVON TNG
XELPOAAPAG yla va To AoPANICETE.

Agaipson Kat kaBapiopdc Kuhivpou Bodptoag
@ Av xpelaoTei, amac@alioTe To akpo@Uaolo Samédou
Kat tpaPnéte To amd Tov cwArva avappoenong

(€1K. [4). ® ATIOPAKPUVETE TNV ao@AAela BoupToag
oTNV KATW MAEUPA Tou akpouaiou damédou

(e1k. [20). ® AvaonkwoTe Tov KUAvEpo Bouptoag ano
T0 aKkpo®Ualo amédou (eik. 21 ). @ ATOAKPUVETE
TOUG PUTTOUG KAl TIG TPIXEG amd TO aKpo@UaIo damédou
Kat amé Tov KUAMvEpo BoupToag. Av XPELOOTEL XpNOolpo-
TTOI\OTE TPOCEKTIKA £va YaNSL.

ASecoudp
« Oiktpo LylEVAG YIa g€aywyn aépa - 0698002
(ek. [22/A)
« KOAvSpog Bouptoag - 0698413 (eik. [22/B)
« AlaxwploTAG He @iNTpo - 0698401 (gik. [22/C)
« Aoyeio okdvng MARpeG - 0698405 (gik. 22/D))
« 2TApLyHa Toixou - 0698011 (ek. [ 22/E)
« Avtantopag tpogodoaiag - 0698003 (eik. 22/F)
« Emavagopti{dpevn pmatapia - 0698004 (cik. 1 22/G)

Avtipetwmon npofAnpdrwv

Mpwv va ameuBuvBeite oTnv unnpecia eEunnpétnong
TEANATWV 1} VA OTEINETE T CUOKEUN OTNV UTINPETia
e€unnpétnong mehatwv ¢ Dirt Devil, avatpéte oTig
TPOoBEeTEC UTOBEIEEIC TTPOG AUON KAl AVTILETWTTION
TIPOPRANUATWY TTOU UTTAPXOULV OTNV I0TOCENSA pag:
www.dirtdevil.de/service

AI’IPOEIAOHO'IHZH!

Mpiwv EekivrioeTe T avalritnon mpoANpaTwWY,
QTEVEPYOTTOIOTE TN CUOKELN. Mn XpnolpomolEiTe
TTOTE EAATTWUATIKI) CUOKEUT), ENATTWHATIKO AVTa-
TITOPA TPOPOS00iag 1 EAATTWHATIKY prmatapia.
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Va multumim!

Ne bucuram ca v-ati decis sa achizitionati un produs Dirt Devil. Va dorim sa utilizati cu multa pla-
cere aparatul si va multumim cd |-ati achizitionat!

Alte informatii cu privire la produs, gasiti in aceste instructiuni de utilizare si pe pagina noastra
web www.dirtdevil.de. Puteti contacta echipa noastra de service, la datele de contact prezentate
la pagina 2.

Date tehnice
Tip aparat: Aspirator manual cu acumulator, 2in 1
Denumire model, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Acumulator: Li-ion (21,6 V)
Durata max. de functionare: aprox. 24 minute
Durata max. de viata: max. 5,5 ore
Adaptor de retea: Input: c.a. 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Output: c.c. 26 V; 400 mA
Volumul util al recipientului colector 041

pentru praf:

Putere: 150 W (nominal)

Protectia mediului si eliminarea la deseuri

»Daca doriti sa eliminati aparatul la deseuri, indepartati acumulatorul, >,,indepértarea acumulatorului” de la
pagina 114, si eliminati separat acumulatorul si aparatul la deseuri.

Predati aparatul, incdrcdtorul si acumu-
latorul separat, in vederea eliminarii la
deseuri, la centrele de colectare cores-
punzatoare.

Aparatul, acumulatorul si incarcatorul
nu pot fi eliminate la gunoiul menajer.

Garantie

Dacd ati achizitionat aparatul in calitate de consumator in cadrul Uniunii Europene, atunci drept standard
minim de garantie este aplicabild, dupa caz, legislatia nationala prin care a fost implementatd Directiva eu-
ropeand 2011/83/CE. Pentru tdrile care nu sunt membre UE, sunt valabile revendicarile minime specifice tarii
respective privind garantia. Exceptate sunt bateriile si acumulatorii, care in urma uzurii normale sau a manipu-
ldrii incorecte prezinta defecte, respectiv a caror duratd de functionare s-a scurtat.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice si de design, in cursul imbunatatirii continue
a produsului.
© Royal Appliance International GmbH
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

referitoare la instructiunile de utiliza-
re

Inainte de a utiliza aparatul, cititi in totali-
tate aceste instructiuni de utilizare. Pastrati
cu grija prezentele instructiuni de utilizare.
In cazul in care dati aparatul unui tert, v
rugam sa i dati si prezentele instructiuni de
utilizare. Nerespectarea acestor instructiuni
de utilizare poate sa conduca la vatamari
corporale grave sau deteriordri ale apa-
ratului. Nu rdspundem pentru pagubele
rezultate in urma nerespectarii prezentelor
instructiuni de utilizare.

Indicatiile importante din afara acestui capi-
tol sunt marcate dupa cum urmeaza:

AAVERTIZARE!

Avertizeaza cu privire la pericole pentru sanata-
tea dvs. si indica posibile riscuri de vatamare
corporala.

AATENTIE!

Indicd posibile situatii periculoase pentru aparat
sau alte obiecte.

INDICATIE
Evidentiaza recomandari si informatii.

Puteti descadrca oricand aceste instructiuni

de utilizare, de pe site-ul nostru web: www.

dirdevil.de

referitoare la anumite grupe de per-
soane

Aceste aparate pot fi folosite de copii de
peste 8 ani si de persoanele cu capacitate

fizicd, senzoriala sau mentald limitata sau
cdrora le lipseste experienta si/sau nu au
cunostintele necesare, numai daca sunt
supravegheati sau au primit instructiuni
despre modul in care se utilizeaza aparatul
in siguranta si au inteles pericolele care re-
zultd din aceasta.

Curdtarea si efectuarea intreinerii de
cdtre utilizator, nu trebuie sa fie efectuate
de copii fard supraveghere. Copiii nu au voie
sd se joace cu aparatul.

Materialele utilizate la ambalare si pie-
sele mici nu trebuie utilizate pentru joaca.
Exista pericol de sufocare.

Copiii mai mici de 8 ani trebuie sa nu
aiba acces la aparat si la adaptorul de retea,
cat si la cablul incarcatorului, atunci cand
acestea sunt in functiune, conectate la priza
sau ldsate sa se raceasca.

referitoare la alimentarea cu energie
electrica

Aparatul este incarcat cu curent electric. In
principiu, la acesta exista pericolul unei
electrocutari.

In acest sens, aveti grija la urmatoarele:

Nu atingeti niciodata acumulatorul
si adaptorul de retea cu mainile ude. Nu
imersati niciodatd aparatul sau adaptorul de
retea in apa sau alte lichide.

Daca doriti sd scoateti adaptorul de
retea din priza, trageti intotdeauna direct de
adaptorul de retea. Nu trageti niciodata de
cablul adaptorului de retea.
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(ablul adaptorului de retea nu trebuie
sa stea indoit, sa fie prins intre obiecte, s se
calce pe el sau sd ajungd in contact cu surse
de cldura.

Pentru incarcarea acumulatorului, utili-
zati numai adaptorul de retea livrat.

Inainte de utilizare, verificati cablul
adaptorului de retea sa nu fie eventual
deteriorat. Nu utilizati niciodata un adaptor
de retea al carui stecher sau cablu este dete-
riorat. Conectati adaptorul de retea numai la
prize care corespund cu tensiunea electrica
indicata pe adaptorul de retea.

Inainte de a incepe curdtarea sau intre-
tinerea aparatului, asigurati-va ca aparatul
este deconectat, iar adaptorul de retea nu
este conectat.

referitoare la peria tip tambur rotativa

Peria tip tambur din duza de pardoseala se
roteste cu o turatie ridicatd. De aici, pornesc
o serie de pericole pentru oameni, animale
si obiecte:

Nu aspirati niciodatd oameni, animale
sau plante. Partile corpului si imbraca-
mintea se tin la distantd fata de orificiile
componentelor mobile ale aparatului aflat
in functiune. Tn caz contrar, acestea ar putea
fi trase induntru si s-ar putea produce vata-
mari corporale.

Inainte de a indepérta sau monta duza
de pardoseala, precum si a deschide sau
curata aparatul, deconectati aparatul.

Nu treceti peste cabluri, conductori, etc.

RO

deoarece acestea se prind in peria tip tam-
bur rotativa si pot fi deteriorate prin aceasta.

Feriti toate suprafetele sensibile de peria
tip tambur rotativa. In caz contrar, acest
lucru poate produce pagube. Respectati
indicatiile de curdtare si ingrijire ale produ-
catorilor.

De asemenea, tineti peria tip tambur
rotativd la distanta fatd de draperii, perdele,
franjuri lungi si altele asemenea. De obicei,
aceste obiecte pot fi trase inauntru si
deteriorate.

referitoare la acumulator

La manipularea gresita a acumulatorilor,
exista pericol de vatamare corporala.

Pentru incarcarea acumulatorului, utili-
zati numai incarcatorul livrat.

Niciodata sa nu scurtcircuitati acumula-
torul, adicd, niciodatd sa nu atingeti ambii
poliin acelasi timp, in special cu obiecte
conducdtoare de electricitate.

Nu desfaceti niciodata acumulatorul, nu
il deformati sau nu il expuneti niciodata la
temperaturi inalte.

Tn cazul unei manipuldri incorecte, se
poate scurge lichid din acumulator. Evitati
contactul cu lichidul.

In cazul in care totusi ati intrat in contact
cu lichidul care se scurge, acesta se spala
cu apa din abundenta si se apeleaza la un
medic.

Dupa expirarea duratei de viata, elimi-
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nati aparatul cu acumulatorul la deseuri,
exclusivin mod ecologic, asa cum s-a descris,
>, Protectia mediului si eliminarea la dege-
uri de la pagina 109.

referitoare la un aparat defect

Daca aparatul, adaptorul de retea sau cablul
adaptorului de retea este deteriorat, atunci
trebuie s fie inlocuit de catre producator
sau de serviciul pentru clienti al acestuia, ori
de catre o persoana cu calificare similara,
pentru a se evita orice pericol.

Dati aparatul defect spre reparare, unui
distribuitor autorizat sau serviciului pentru
clienti al firmei Dirt Devil >, International
Services” de la pagina 2.

Nu utilizati niciodata un aparat defect,
un adaptor de retea defect, un cablu defect
al adaptorului de retea sau un acumulator
defect!

referitoare la utilizarea conforma cu
destinatia

Aparatul trebuie sa fie utilizat numaiin scop
casnic. El nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Utilizati aparatul in exclusivitate
pentru curatarea pardoselilor dure, covoa-
relor sau a mobilelor tapitate, usor murdare.
Orice alta utilizare in afara de acestea, nu
este conforma cu destinatia si, prin urmare,
este interzisa.

12

Se interzice, in special:

Aspirarea urmdtoarelor:

— oameni, animale, plante, precum si a
imbracdmintei purtate
=> Risc crescut de vatamare!

— cenusd incandescentd, tigari aprinse,
chibrituri si materiale usor inflamabile
=> Pericol de incendiu!

— apasialte lichide
=> Pericol de scurtcircuitare!

—  toner (pentru imprimante cu laser sau
copiatoare, etc.)
=> Pericol de incendiu i de explozie!

Utilizarea

— inapropierea materialelor explozive
sau usor inflamabile = Pericol de
incendiu si de explozie!

— inaerliber => Pericol de distrugere
datorita ploii si murdariei!

— accesoriilor care nu sunt originale. Acest
lucru poate afecta siguranta aparatului.

Interventii de reparatii pe cont propriu
=> Pericol de vatamare si pierderea
dreptului la o inlocuire gratuita!
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Pregatiri

Despachetare si montare

@ Verificati continutul despachetat cu privire la com-
plexitate (Fig. 1, Fig. 2 pentru accesorii optionale).
Dacd ati observat deteriorari din timpul transportu-
lui, va rugam sa va adresati imediat distribuitorului.
@ Dispuneti aparatul de baza (Fig. 1/1) pe tubul de
aspirare (Fig. [1/2, Fig. 3), iar elementul de imbinare
inferior al tubului de aspirare, in sistemul de blocare
al duzei de pardoseala (Fig. 4), pana cand acesta se
blocheaza in mod sesizabil si cu producerea unui
sunet.

INDICATIE:

In cazul in care doriti mai tarziu sa demontati
duza de pardoseala sau tubul de aspirare,
apasati pe sistemul de deblocare si deblocati
componentele, una fata de cealaltd. Ulterior, des-
faceti componentele.

INDICATIE:

Amplasati aparatul intr-un colt la perete, culcati-I
plan pe pardoseala sau fixati aparatul pe supor-
tul din perete (Fig. 8), ca sé nu se rastoarne.

incarcarea acumulatorului

AAVERTIZARE!

Pericol de incendiu si de explozie! Pentru incar-
carea acumulatorului, utilizati numai adaptorul
de retea livrat.

@ Introduceti cablul adaptorului de retea in mufa de
incdrcare a aparatului (Fig. 5). @ Introduceti adapto-
rul de retea intr-o priza (Fig. |6). = LED-ul ,PORNIT/
OPRIT” lumineaza permanent rosu si semnalizeazd
procesul de incércare (Fig. 7). ® Dupd maxim 5,5 ore,
LED-ul ,PORNIT/OPRIT” lumineazd verde. = Acumu-
latorul este de acum incdrcat. @ Scoateti adaptorul
de retea din prizd (se economiseste curent electric) si
cablul adaptorului de retea din aparat.

Montarea suportului pentru perete

@ Introduceti manerul aparatului pe suportul pentru
perete (Fig. 8). ® Amplasati aparatul cu suportul
pentru perete de asa maniera la perete, ca duza de
pardoseala sa fie dispusa plan pe pardoseald. © Mar-
cati gdurile cu un creion, pentru gdurire.

O Executati gaurile in perete. @ Indepartati suportul
pentru perete de pe maner si fixati-l prin insurubare
pe perete, cu suruburi adecvate. ® Amplasati ele-
mentele de acoperire a gaurilor.

Conectarea/deconectarea aparatului

INDICATIE:

Daca LED-ul ,PORNIT/OPRIT” (Fig. 7 ) lumineaza
intermitent rosu, nivelul de incarcare al acumula-
torului este scazut, iar aparatul se va deconecta
intr-un interval de timp de 20 de secunde. In-
carcati complet acumulatorul, pentru a putea
utiliza aparatul > ,Incércarea acumulatorului” de
la pagina 113.

> Pentru a conecta aparatul, apasati si mentineti
apdsarea pe tasta PORNIT/OPRIT, de pe maner
(Fig. 9/1).
> Motorul porneste. LED-ul ,PORNIT/OPRIT”
lumineaza verde.

INDICATIE:

Puteti bloca tasta PORNIT/OPRIT, pentru ca apa-
ratul sa ramana conectat permanent (Fig. 9/2).
Nu uitati sa deblocati sistemul de blocare, dupa
curatenie.

> Pentru a deconecta aparatul, eliberati tasta
PORNIT/OPRIT (Fig. 9/1).
> Aparatul se deconecteaza. LED-ul ,PORNIT/
OPRIT” se stinge.

Aspirarea pardoselii sau a mobilelor
@Iin functie de necesitati si pachetul livrat, montati
una din urmatoarele duze:

INDICATIE:
Duzele se pot aplica direct pe stutul aparatului
de baza. (Fig. 10+19).

Duza de pardoseala combinatd cu perie rotativa
care se poate conecta, pentru pardoseli dure si
covoare (Fig. 1/3)

AATENTIE!

Asigurati-va ca suprafata pe care ruleaza peria
rotativa rezista fara a fi deteriorata.

Perie de parchet care menajeaza pardoseala

(Fig. [2/D)

Duza combinata 3 in 1 (duza pentru rosturi, mobila
si tapiterie) (Fig. 1/4)

- Duza pentru rosturi, lunga si flexibila (Fig. 2/A)

« Perie de mobila flexibila, prelungita (Fig. 2/B)

@ Porniti aparatul. ® Aspirati pardoseala sau mobila.
O1n functie de necesitate, conectati, respectiv
deconectati peria tip tambur a duzei de pardoseala
combinate, cu tasta de pe partea superioara a apara-
tului (Fig. [ Z/1). ® Opriti aparatul.
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intretinerea aparatului

Indepartarea acumulatorului

@ Apasati si mentineti apasarea pe sistemul de blo-
care al acumulatorului, pentru deblocarea acestuia.
@ Extrageti acumulatorul din aparat (Fig. [12).

Golirea recipientului colector pentru praf

@ Desfaceti aparatul de baza de tubul de aspirare, cu
ajutorul sistemului de deblocare de pe stut sau de la
duzele montate (Fig. 3). @ Tineti aparatul cu recipi-
entul colector pentru praf, cat mai adanc in interiorul
unei galeti de gunoi. ® Apasati sistemul de blocare al
capacului recipientului colector pentru praf

(Fig. 13). = Capacul recipientului colector pentru
praf se rabate in jos, iar praful cade afara din el.

Curatarea filtrului

INDICATIE:
Pentru a mentine performanta de aspirare, apa-
ratul si filtrul trebuie curdtate periodic.

@ Apasati pe tasta de deblocare a filtrului de pe
partea din spate a aparatului. @ Extrageti suportul

cu filtru din aparat (Fig. [14). ® Extrageti filtrul din
suport (Fig. 15). @ Scuturati filtrul si suportul deasu-
pra unei galeti de gunoi. ® Spalati filtrul sub un jet
de apa curgatoare (max. 40 °C). @ Lasati filtrul sa se
usuce cel putin 24 de ore, inainte de a monta din nou
filtrul si suportul in aparat.

Curatarea unitatii cu ciclon

@ Goliti recipientul colector pentru praf, >,Golirea
recipientului colector pentru praf” de la pagina

114. ® Apdsati si mentineti apdsarea pe sistemul de
deblocare a recipientului colector pentru praf, de pe
partea inferioara a aparatului (Fig. 16/1). ©® Basculati
recipientul colector pentru praf in directia stutului
pentru tubul de aspirare si extrageti-l inspre in jos (Fig.
16). O Rotiti tesatura filtranta in sens contrar acelor
de ceas si extrageti-o din unitatea cu ciclon, inspre

in jos

(Fig. 17 ). © Rotiti unitatea cu ciclon in sens contrar
acelor de ceas si extrageti-o din aparat, inspre in jos
(Fig. [18). ® Scuturati tesatura filtranta si unitatea cu
ciclon deasupra unei gdleti de gunoi. @ Utilizati o car-
pa uscata, pentru indepartarea prafului si murdariei
reziduale.
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Montarea unitatii cu ciclon

@ Amplasati unitatea cu ciclon de asa maniera pe
aparat, ca cele doud sageti de pe cele doua compo-
nente sa coincida. @ Rotiti unitatea cu ciclon in sen-
sul acelor de ceas, pentru ca aceasta sa se blocheze.
© Introduceti tesatura filtranta pe unitatea cu ciclon,
astfel ca garnitura de etansare sa nu fie orientata spre
aparat. @ Rotiti tesatura filtranta in sensul acelor de
ceas, pentru a o bloca. ® Amplasati recipientul co-
lector pentru praf usor inclinat, pe aparat. ® Apasati
recipientul colector pentru praf in directia méanerului,
pentru a-l bloca.

Indepartarea si curatarea periei tip tambur
@1n caz de necesitate, deblocati duza de pardoseald
si extrageti-o din tubul de aspirare (Fig. 4). @ Impin-
geti spre lateral sistemul de blocare al periei, de pe
partea inferioara a duzei de pardoseald (Fig. 20)).

© Extrageti peria tip tambur din duza de pardoseala
(Fig.[21). ®Indepértati murdaria si parul din duza de
pardoseala si de pe peria tip tambur. In caz de necesi-
tate, cu atentie, va puteti ajuta cu o foarfeca.

Accesorii

- Filtru de evacuare igienic - 0698002 (Fig. 22/A)

« Perie tip tambur - 0698413 (Fig. 22/B)

- Separator cu filtru - 0698401 (Fig. 22/C)

- Recipient colector pentru praf, complet - 0698405
(Fig.|122/D)

- Suport pentru perete - 0698011 (Fig. 22/E)

- Adaptor de retea - 0698003 (Fig. 22/F)

« Acumulator - 0698004 (Fig. 22/G)

Remedierea problemelor

Inainte de a contacta serviciul pentru clienti sau de a
trimite aparatul la serviciul pentru clienti Dirt Devil,
consultati pagina noastra web, cu privire la indicatiile
suplimentare din domeniul de service-are, pentru
solutii si remediere:

www.dirtdevil.de/service

AAVERTIZARE!

Inainte de a purcede la depistarea problemelor,
deconectati aparatul. Nu utilizati niciodatd un
aparat defect, un adaptor de retea defect sau un
acumulator defect.
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bnarogapum Bu!

PapBame ce, ue n3bpaxte npopykt ot Dirt Devil. Kenaem By MHoro pagocT ¢ ypepa n Bu 6naroga-
pvMm 3a nokynkartal

JonbnHuTenHa nHGopmauma 3a Baluma npoayKT e HameprTe B HACTOALLOTO YMbTBaHe 3a
obcny)KBaHe 1 Ha HallaTa UHTepHeT cTpaHuua www.dirtdevil.de. C Hawwma cepBuseH eknn Le ce
CBbPXKETe Ypes AaHHUTE 3a KOHTAKT, MOCOYeHUN Ha CTpaHmua 2.

TeXHUYeCKU faHHK

Bup Ha ypepa: AKyMynaTopHa pbyHa npaxocmykayka 281

HanmeHoBaHue Ha mogena, moaen: Cavalier, DD698-X (X=1...9)

batepus: NNTeBO-oHHa (21,6 V)

MaKc. paboTHa NPOAB/MKNTENHOCT: 0KOMO 24 MUHY TN

MaKC. NPOAB/HKUTENTHOCT Ha 3apeXpa- okono 5,5 vaca

He:

MpexoB aganTep: Bxog: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
M3xog: DC 26 V; 400 mA

BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a npax: 041

MowHocT: 150 W (HomuHanHa)

3awuTa Ha OKONHaTa cpena u n3XsbpiAaHe

> AKO 1CKaTe fla U3XBbPAUTe ypeaa, n3BafeTe batepudTa >,0TcTpaHABaHe Ha 6aTepuaTa” Ha cTp 120m
u3xBbprieTe 6ateprATa U ypeaa OTASHO eAH OT APYT.

Ypepbt, 6atepusTa 1 3apagHoTo yc-
TPOWCTBO He 61Ba Aa Ce N3XBBLPAT B
6uTOBUTE OTNAABLUN.

Vi3xBbprete ypeaa, 3apAaHOTO yc-
TPOWNCTBO 1 6aTepusTa OTAENHO Ha
CbOTBETHUTE MyHKTOBE 3a CbbUpaHe Ha
oTnagbuu.

FapaHuua

AKo cTe 3aKynunv ypeaa Kato notpebuTen B pamKute Ha EBponeickna cbio3, MUHUMAaNHUAT CTaHAApPT 3a
rapaHuua e npunaraHeto Ha EC-gupektneata 2011/83/EC B npaBOTO Ha CbOTBETHaTa CTpaHa. B ctpaHute
13BbH EC BaXxkaT AencTBalmTe B CbOTBETHATa CTPaHa MUHMUMaHM rapaHLMOHHM NpaBa. V3knoueHne npaBaT
6aTepunTe 1 akymynaTopuTte, KOUTO Ca MOBPEAEHN SN YMETO BpeMe 3a ynoTpeba e CbKpaTeHO B pe3yniTaT Ha
HOPMaJIHO U3HOCBaHe Ui HerpaswiHa ynoTpeba.

3ana3Bame Cvi NPaBOTO Ha TEXHNYECKN U KOHCTPYKTUBHW MPOMEHM B XOA@ Ha MOCTOAH-
HWTe Nofo6pPeHUsA Ha NPOAYKTa.
© Royal Appliance International GmbH
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WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

OTHOCHO YNMbTBAHETO 3a o6cny)|(Ba|-|e

MpoyeTeTe LANOTO yMbTBAHE 3a 00CNYX-
BaHe, Npe/y 1a 3anoyHeTe /ja paboTure
Cypena. laseTe 1o6pe ynbTBaHETO 3a
06cnyxBaHe. AKo NpeaaBate ypesa Ha
TPeTI LA, Npe/laBaiiTe M YbTBAHETO 3a
06cnyxBaHe. HecnasaHeTo Ha yMbTBAHETO
32 00CNyXBaHe MOXe /13 JI0BEfIe 110 TEXKN
HapaHABaHWA NN NOBPEAY Ha ypenda. He
noemame 0TrOBOPHOCT 3a LLIETH B pe3ynTar
Ha HEeCNa3BaHe Ha YMbTBAHeTo 3a 06CyX-
BaHe.

BaXHuTE yKa3aHWs U3BbH HACTOALLATA Ma-
Ba Ca 0003HAYEHM N0 CNIEAHNA HAUYNH:

AHPEAVH PEXXAEHUE!

I'Ipenynpe)K,ana 3a onacHocT 3a BaweTo 3apaBe
1 NOoKa3Ba Bb3MOXXHNTE PUCKOBE OT HapaHABaHe.

ABHMMAHME!

YKka3Ba Bb3MOXHMWTe OMacHOCTM 3a ypeaa unm
APYrv NpeameTy.

YKA3AHUE
MopuepTaBa cbBeTY 1 UHGOPMALKS.

MoxeTe no BCAKo Bpeme Jja CBanuTe ynur-

BaHETO 33 00CNyXBaHe OT HaLLATa UHTEPHET

crpanmua: www.dirtdevil.de

3a onpepeneHu rpynu ot Xxopa

Ypeaute morat ia ce U3non3gar ot
J1eLia Haz 8 TOAMHY 1 OT INLA C HAMANEHN
U31YECKN, CEH30PHIN NN YMCTBEHY CTo-
COOHOCTY UK 6€3 OMUT 1/WNK 3HAHNA, aKO
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HAKON KOHTPONMPA Unn 1€ Ca MHCTPYK-
TUPaH 3a be3onacHara yn0Tpe6a Ha ypena
nc pa36panm NPon3TUYaLLuTe OT HEro
0onacHoCTH.

MouncTBaHeTo 1 NoAApbHKKaTA OT
noTpebuTens He 61Ba Jia ce N3BbPLLBAT OT
fieua 6e3 Haa3op. [leuata He 6uBa aa urpa-
AT Cypesa.

OnakoBbuHMTE MaTtepuann un ﬂpE6HI/IT€
yacTi He 61Ba J1a Ce M3MON3BaT 3a nrpa.
C'bLI.l,ECTB)/Ba OMacHOCT OT 3ayLlaBaHe.

[leuata nog 8-roauLuHa Bb3pacT TpAbBa
/12 Ce Na3AT 0T ype/ia  MPEXoBUA afanTep,
KaKTo 11 0T Kabena Ha MpexoBi afanTep,
J10KaTo Te Ca BK/IOUEHN, (2 CBbP3aHM C KOH-
TaKTa WK Ce OXNaxKAar.

3a eNeKTpo3axpaHBaHeTo

YpepbT ce 3apexna C enekTpuyecku
TOK. [p1 TOBa MO NPUHLMN CbLLECTBYBA
0MacHoCT 0T TOKOB yAap.

3atoBa 06bpHeTe 0C06EHO BHUMaHIe Ha
CefHOTO:

Hukora He xBaLwaliTe 6aTepuata u
MPeXoBuA aganTep ¢ MOKpU pbLie. Hukora
He noTanalite ypena, batepuata u Mpexo-
BIA afanTep BbB BOAA U APYTY TEYHOCTI.

Korato nckare Aa usgbpnate MpexoBus
afianTep 0T KOHTAKTa, BUHArM U3 bpnBaiite
AMPeKTHO MpexoBuA afanTep. Hukora He
Abpnaiite MpexoBuA afanTtep 3a kabena.

BHumaBaiiTe Kabenst Ha MpexoBuA

afianTep fia He ce NpeuynBa, ia He ce npu-
TUCKA UK NPEra3Ba Unu f1a He BIn3a B
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KOHTAKT C U3TOYHWLN Ha TOPELLHA.

3a 3apexpaHe Ha baTepuata unons-
BaiiTe CaMo J0CTaBEHMA C Hest MPEX0B
apantep.

Mpeau ynotpeba npoBepsABaiiTe kabena
Ha MPeX0BUA aanTep 3a eBEHTyaNHN
noBpean. Hukora He 13non3Baiite Mpexo-
BIA aZjanTep, YMITO Lencen unu kaben e
noBpezeH. (Bbp3BailTe Mpexo0BUsA agantep
€aMo C KOHTaKTH, B KOUTO UMa eneKkTpu-
YyecKo HampexeHie, KOeTo CbOTBETCTBA Ha
MOCOYEHOTO BbPXY MPEXO0BUA ajanTep.

Mpean cTapTUpaHe Ha NOYMCTBAHE UK
TeXHNyecka noaapbXKKa Ha ypepa ce yBe-
peTe, ue ypeabT e M3KIUeH 1 MpeXoBUAT
afjianTep He e BKIIOYEH.

3a BbpTALUA (e YeTKall BaNiaK

YeTKawmnAT BanAK B HakpaiiHuKa 3a nog ce
BBPTY C BUCOKM 060poTK. OT TOBA Npou3TH-
yaT pa3NNYHM OMACHOCTI 3a XOPaTa, XKNBOT-
HWUTe 1 NpeaMeTuTe:

Hukora He npaxocmyueTe Xopa, XMBOT-
HIn WA pacTeHna. MaseTe yacTute Ha TANOTO
W IpeXuTe OT ABMXELLUTE Ce YaCTU U 0TBO-
pu Ha paboTeLuma ypes. Te Morat fa 6bat
3aXBaHaTM M TaKa Jia GbaaT NpUuMHEHN
HapaHABaHUA.

Mpeau na cBanUTE UAN NOCTaBUTE, A
0TBOPUTE NI NOYNCTUTE HAKpPaiHNKA 3a
NoA U3KNyeTe ypesa.

He muHaBaiite npe3 kabenu, NpoBofHN-
L 1 ip., KOUTO MOFaT /1a Ce 3anneTaT BbB
BbPTALLNA Ce YeTKaLL| BanAK 1 Taka fia ce
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nospeaAr.

Mazete BbPTALLMA (€ YETKALL BanAk OT
BCAKAKBW YyBCTBUTEJTHW MOBBPXHOCTH. B
NpoTUBEH cnytla|7| TOBa MOXe [la npeaus-
BlKa noBpeau. (na3Baitte YKa3aHUATa 34d
MoYnCTBaHe N NOAAPDBMKKA Ha NPOnU3BOAN-
Tenure.

Ma3eTe BbPTALMA Ce YeTKaLL BanAK
CbLLO OT NepfeTa, 3aBeCH, AbATM PECHU 1
ApYrv nofo6HK. B npoTuBeH cnyuaii Tesn
npeaMeTH MoraT ia 6b/aT 3aXxBaHaTy I
NOBPEAEHN.

3a 6atepuara

Mpy HenpaBuHa ynotpe6a Ha baTepuuTe
CbLLECTBYBA ONACHOCT OT HapaHsBaHe.

3a 3apex/aHe Ha baTepuata u3nons-
BaiiTe CaMo J0CTAaBEHOTO C HeA 3apAfHO
YCTPOIACTBO.

Hukora He cBbp3BaiiTe baTepuaTa Ha-
KbCO, T. €. HUKOTa He Nunaiite BaTa nosioca
eIHOBPEMEHHO, Hai-Beue He C eNeKTpo-
NPOBOAVMI NpeAMETH.

Hukora He pa3rnobaBaiite 6atepuarta,
He A fepopmupaiiTe U HUKOra He A U3narai-
Te Ha BUCOKM TemnepaTypu.

[pu HenpaBusHa ynotpeba ot batepu-
ATa MOXe Jia u3ne3e TeuHocT. V36arBaiite
KOHTAKT C TeYHOCTTa.

Ako BbIpPeKn T0Ba (Te BNe3Ji B KOHTAKT
C M3713aLLa TeYHOCT, A u3nnakHeTe 06UNHO
CBOAa uce 06'prETe KbM JieKap.
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(nep Kpas Ha ynotpebata U3xBbpeTe

ypeada 3a€4Ho C 6aTepvaa CaMo ekonoruny-

HO 1 KaKTO € 0NKncaHo,

> ,3alNTa Ha OKOJIHATa cpena n nsxsbpna-

He" Ha cTp 115.

npu pedeKTeH ypen
AKO ypeabT, MpeXoBUAT afantep Win Ka-

6enbT Ha MPeXX0BUA afanTep e NOBPe/eH,

TOV TpAGBa /12 Ce CMEHU OT NPOU3BOAUTENA
WNK HETOBYA CEPBI3 UAW OT NIULIE € N0J00Ha
KBanuukawus, 3a Aa ce u3berar puckose.

lpepnaitte fedekTHMA ypes 3a pe-
MOHT Ha 0TOpM3MpaHa cneLnann3mpaxa
dmpma unu Ha cepsu3a 3a DirtDevil, >

JInternational Services” Ha cTp 2.
Hukora He n3non3Baiite fedekTeH ypea,

fedeKTeH MpexoB agantep, AedeKTeH
kaben Ha MpeXxoB ajanTep Uy aedeKTHa
batepua!

3a npaBunHata ynorpe6a

YpebT MoXe /1a ce U3noi3Ba camo B HuTa.
Toii He e NOAX0/ALL 33 CTONAHCKa ynoTpeba.

I3non3BaitTe ypena camo 3a NounNCTBaHe
Ha NeKO 3aMbPCEHN, CyXn TBbPAN NoA0-

Be, KUMUMU UAN rapHUTYpU. Beaka apyra
ynotpeba ce npuema 3a HenpaBUHa 1 e

3abpaHeHa.

BG 18
3abpaHeHo e Hail-Beye:

[paxocmyyeHeTo Ha

—  XOpa, *KMBOTHY, pacTeHIA NN Ha
APexu Bbpxy TANOTO
=> Bucok puck ot HapaHABaHe!

— TNeewya nener, 3ananexu yurapu,
KnbpuTeHI KNeuKin 1 NecHo 3ananumm
BewLectBa => OnacHoCT 0T noxap!

—  BOJA W AApYrY TEYHOCTH
=> 0nacHoCT 0T KbCo CbeanHeHue!

—  ToHep (3a na3epHu NpUHTepU, KONUPHM
MALLUHN U T. H.)
=> OnacHocT ot noxap 1 ekcnnosus!

Ynotpebara
— B 0OAN30CT 0 €KCMAI03MBHY AN IECHO
3ananumin matepuanu => OnacHocT ot
noxap u ekcnnosusal
—  Ha otKpuTo => ONacHoCT oT pa3pyLua-
BaHe NOpaAM AbX.A U 3aMbpcABaHnAl
—  Ha HeOPUrMNHANHY NPUHAANEXHOCTH.
ToBa MmoXxe Aa HapyLun 6e3onacHoCTTa
Ha ypeaa.
(aMopBYHM NHTEPBEHLNN 33 PEMOHT
=> OnacHoCT 0T HapaHABaHe 1 U3rapsAHe
Ha NpaBoTo Ha be3nnaTHa 3amAHal
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MoarotoBKa

PasonakoBaHe n MOHTMpaHe

@ MpoBepeTe Mb/IHOTATa Ha Pa30MaKOBaHOTO CbAbP-
XaHue (our. 1, dur. 2/ 3a onUMOHaNHW NPUHALNEX-
HOCTK). AKO 3abenexuTe LeTa oT TPaHCNOPTUPAHETO
W @Ko HEeLLo NINMCBa, He3abaBHO Ce CBbPXKETe C
Bawwa Tbpro.eu. @ [NocTaBeTe OCHOBHUA ypea

(pwr. [1/1) Ha 3acmyKBalLaTa Tpbba (pur. [1/2, dur.
3) 1 [ONHUA CBbP3BaLL AeTaln Ha 3aCMyKBallaTa
Tpbba BbB PprKcaTopa Ha HaKpalHUKa 3a Nog

(dur. |4), pokaTo ce uye 1 yceTu Kak Te ce dpuKkcmpar.

YKA3AHUE:

AKO MO-KbCHO OTHOBO 1CKaTe Aa IEMOHTUpaTe
HaKpalH1Ka 3a NoA WM 3acMyKBaLaTa Tpb6a,
HaTucHeTe ByTOHa 3a 0CBOGOXKAABaHE U Taka
ocBoboaeTe KOMMOHEHTUTE eaviH oT Apyr. Cneg
TOBa U34bPraiTe KOMMNOHEHTUTE eANH OT APYT.

YKA3AHUE:

MocTaBeTe ypefia B brb/a Ha CTeHaTa, nocTaBeTe
ro BbPXy paBeH Nof Ui BKapaiTe ypefa B CTeH-
HUA abpay (dur. 8), 3a Aa He ce NpeobbpHe.

3apexpaHe Ha 6aTepusra

AI’IPEHVI’I PEXAEHUE!

OnacHocCT oT noXxap u ekcnno3usa! 3a 3apexaaHe
Ha 6aTepuATa U3Mon3BanNTe Camo [JOCTaBEHNSA C
Hes MpeXoB afantep.

@ BkritoueTe Kabena Ha MpeXoBuA aaanTep B 13BoOAa
3a 3apexpaaHe Ha ypepa (dur. |5). @ Bkniovete
MpEeXoBKMA afanTep B KOHTaKT (ur. 6).=> LED ,AN
(BKJT)/AUS (U3KM)” cBETU HENPEKBCHATO YEPBEHO U
CUrHanv3mpa npoLeca Ha 3apexpaaHe

(pur. 7). ©® Cnep makcumym 5,5 vaca LED AN (BKJT)/
AUS (M3KJ)" ceeTBa 3eneHo. => Cera 6atepusTa e
3apepeHa. @ Msgbpnaiite MpexxoBus agantep oT
KOHTaKTa (necTu ce ToK), a Kabena Ha MpexoBuA
apanTep ot ypepa.

Moumpane Ha CTeHHUA Abpxay

@ BkapaliTe pbKoxBaTKaTa Ha ypefja B CTEHH/A
abpxad (pur. [8). @lMocTaBeTe ypeaa CbC CTEHHUA
[AbpKau Ha CTeHaTa Taka, Ye HaKpaHVKbT 3a nof Aa
npundAra Bbpxy noga. ® Mapkupaiite oTBopuTe 3a
pa3npobrBaHe C MONIMB.

O Pasnpobuiite otBopuTe. O CBaneTte CTEHHUA
[ObpKau OT pbKoxBaTKaTa U A 3aBUHTETe C MOAXOAA-
LM KpeneXXHy cpeAcTBa 3a cTeHaTa. @ [octaBeTe
KaraukuTe Ha OTBOpUTe.
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BkniouBaHe/u3KniouBaHe Ha ypepaa

YKA3AHUE:

Ako LED, AN (BKJT)/AUS (U3KN)” (dur. 7) mura
YepBEeHO, HUBOTO Ha baTepusATa e HVCKO 1
ypeabT ce N3K/0UYBa B paMKuTe Ha 20 CeKyHaN.
3apepete 6aTepuATa U3LANO, 3a Aa M3MoN3BaTe
ypepaa oTHOBO > ,3apexaaHe Ha baTepuATa” Ha
ctp 119.

> 3afa BKJounUTe ypeaa, HaThCHeTe 1 3ajpbKTe
HaTncHaT 6yToHa AN-/AUS Ha pbKoxBaTKaTa
(pur. 9/1).
2 => [Isuratenat tpbrea. LED ,AN (BKJT)/AUS
(N3KN)” cBeTw 3eneHo.

YKA3AHUE:

MoxeTe pa 6nokupate 6yToHa AN-/AUS, 3a ga
oCTaHe ypeabT BKIOYEH NMOCTOAHHO (pur. 9/2).
He 3abpaBsiiTe cnep noyncTBaHeTo fa 0cBo6o-
ouTe 6roKMpoBKarta.

> 3afa u3KnunTe ypeaa, HaTncHeTe 1 3ajpbKTe
HaTtucHat 6ytoHa AN-/AUS (dur. 9/17).
2 YpepwT ce nsknousa. LED ,AN (BKJ1)/AUS
(N3KN)” nsracea.

ﬂpaxocmyque Ha nopoBse unu mebenu
@ Cnopep HeOOXOAMMOCTTa 1 06ema Ha AoCTaBKa
MOHTMpPaNTe eANH OT CefHUTE HaKPanHULN:

YKA3AHUE:

HakpaiiHuuute morat aa ce MOHTUPAT CbLLo
OVPEKTHO Ha LyLiepa Ha OCHOBHUA ypea.
(dur. 10+19).

KomMbuHMpaH HaKpaliHWK 3a NoA C BKOYBaLla ce
BbPTALLA Ce YeTKa 3a TBbPAMN NOAOBE U KNIUMUN
(dur. 1/3)

/\ BHUMAHUE!

YBepeTe ce, 4e OCHOBaTa Ha BbpTALLaTa ce YeTka
e ycTonyumBa.

LWannAuwa noga yeTka 3a napker (ur. 2/D)

381 KOMOVIHVMPAH HaKpalHWK (HaKparHK 3a dyru,
mebenu & Tanuuepun) (dur. [1/4)

[bnbr roBKaB HakpaHuK 3a oyru (dur. 2/A)
YabmKeHa rbBKaBa yeTka 3a mebenu (¢ur. 2/B)

@ Bkniouete ypepna. ® Mounctete noga nnm mebenu-
Te. @ lNpu HeO6XOAUMOCT BKIIIOUETE UM U3KIIoUeTe
BbPTALMA Ce YeTKall BanAaK Ha KOMOUHUpPaHWA
HaKpaWHK 3a Nof ¢ 6yToHa OT ropHaTta CTpaHa Ha
ypena (pur. 7/1). ® UsknioueTe ypepa.



TexHnyecka noaApbLKKa Ha ypeaa

OTcTpaHABaHe Ha 6aTepuaTa

@ HatncHeTe 1 3appbxTe duKcaTopa Ha baTepuATa,
3a a A ocBoboguTe. @ V3gbpnaiiTe 6aTepusTa oT
ypepa (pur. [12).

N3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a npax

@ C nomolyTa Ha 6yToHa 3a 0CBO6OXKAaBaHE Ha Luy-
Liepa pasefiMHeTe OCHOBHUA ype[ OT 3aCMyKBallaTa
Tpbba UK oT nocTaBeHUTe HakpanHuum (ur. 3).

@ [IpbiKTe ypepa C pesepBoapa 3a npax Hag koda 3a
60KnyK. ® HaTucHete 6yToHa 3a duKCcMpaHe Ha Ka-
naka Ha pesepBoapa 3a npax (¢ur. 13 ). = Kanakbt
Ha pe3epBoapa 3a Npax ce 3aTBaps v NpaxbT Naga
Hapony.

MouucreaHe Ha punTbpa

YKA3AHUE:
3a fa ce 3ana3u cMyKaTelHaTa MOLLHOCT, ypeabT
1 GUNTBPBT TPAGBA PEAOBHO Aa Ce MOYNCTBAT.

@ HatncHete 6yTOoHa 3a ocBO60OXKAaBaHe Ha duTbPa
Ha rbpba Ha ypena. ® V3gbpnaiite GuntbpHUA
ObpKauy ot ypega (dur. 14). © Vzgbpnaite duntbpa
oT abpxava (dur. 15). @ U3tynaiite duntbpa n
ObpKaya Hap koda 3a 6oknyk. @ Viamuinte puntbpa
nog Tevaua Boga (Makc. 40 °C). @ OctaBeTe dpunTbpa
[a CbXHe Hall-Manko 24 yaca npeau aa noctaBuTe
dunTbpa 1 gbpKaya B ypeaa.

MoyncrBaHe Ha LUKNOHHMA moayn

@ Vi3npasHeTe pesepBoapa 3a npax, > ,M3npassaHe
Ha pe3epBoapa 3a npax” Ha cTp 120. @ HaTtucHeTe

1 33[IpbXKTe HaTUCHAT GyToHa 3a 0cBobOXAaBaHe Ha
pe3epBoapa 3a Npax oT AosiHaTa CTpaHa Ha ypesa
(pur. 116/1). ® HaknoHeTe pesepBoapa 3a npax B
NocokKa KbM LiyLiepa 3a 3acMyKBaLyaTa Tpb6a v ro
ApbnHeTe Hagony (dur. 16). @ 3aBbpTeTe GUNTHP-
HaTa BaTa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPenKa 1 A
LOpbMHETE HAAOIY OT LIMKIOHHWA MOZY

(pur. 17). © 3aBbpTETE LUMKIOHHMA MOAYN 06PaTHO
Ha YaCOBHMKOBATa CTPEsIKa 1 ro ApbrHETE Hagony
ot ypepa (pur. 18). ® M3TynaiTte puntbpHaTa BaTa
1 LMKNOHHMA MOAYy”N Haf Koda 3a 6oknyk. @ M3nons-
BaliTe Cyxa Kbpna, 3a ja OTCTPaHNTEe oCTaHanuTe
npax v 3aMbpCcABaHUA.
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MocTaBsAHe HA LUKNOHHUA moayn

@ lNocTaBeTe UMKIOHHNA MOAYN BbPXY ypeaa, Taka
Ye AiBETE CTPESIKM Ha [iBaTa KOMMOHEHTa Aia CbBMajar.
@ 3aBbpTeTe LMKNOHHWA MOZYN B MOCOKA Ha Y4acoB-
HVKOBaTa CTpesiKa, 3a fia ce pukcupa. O MNoctaseTe
dunTbpHaTa BaTa C yNIbTHEHMNETO Ha LMKNOHHMA
Mogyn € rpbb KbM ypea. @ 3aBbpTeTe GUNTbpHaTa
BaTa B MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesIKa, 3a Aa A
dukcupare. O [NocTaBeTe pesepBoapa 3a Npax neKko
HaKnoHeH Bbpxy ypeaa. @ HatucHeTe pe3epBoapa 3a
npax KbM pbKoxBaTKaTa, 3a fia ro dukcupare.

OTCTpaHﬂBaHe N NoYNCTBaHe Ha YeTKalua

Banfak

@ MNpy Heob6X0AMMOCT 0CBOGOAETE HaKpalHMKa 3a
MOA v ro U3gbpnariTe oT 3acMyKBaLaTa Tpb6a

(dur. 4). @ Nnb3HeTe HacTpaHU prKcaTopa Ha YeTKa-
Ta OT BOSIHAaTa CTPaHa Ha HaKpanHUKa 3a Nog,

(dur. 1 20). © BovrHeTe yeTKalms BansAk OT HaKpai-
HvKa 3a nog (dur. | 21). @ OTcTpaHeTe 3aMbpCABaHU-
ATa U KOCMUTE OT HaKPaMHMKa 3a NOA 1 OT YeTKalma
BanskK. [Mpy HEOBXOAMMOCT EBEHTYANIHO BHMATENHO
CV MOMOTHETE C HOXNMLA.

"pMHaﬂl‘IE)KHOCTM
« XurueHeH nsxogeH Guntbp - 0698002 (Ppur. 22/A))
+ Yetkaly Bansk - 0698413 (¢ur. 22/B)
» Cenapatop ¢ untbp - 0698401 (Ppur. 22/C)
« PesepBoap 3a npax komnnekt - 0698405
(¢vr. 22/D)
« CreHeH gbpad - 0698011 (¢pur. [ 22/E)
+ MpexoB agantep - 0698003 (¢pur. [ 22/F)
- Batepus - 0698004 (dur. 22/G)

OTcTpaHaBaHe Ha npo6nemu

Mpeaw fa ce cBbpKETE C HALIWA CEPBU3 UK Aa
n3npatnTe ypeaa Ha cepsm3a Ha Dirt Devil, we Hame-
pviTe MHOTO JOMb/IHUTENHWN YKa3aHUA B cepBr3HaTa
CeKLMA Ha HallaTa MHTePHeT CTpaHuLa 3a pellaBaHe
1 OTCTpaHABaHe Ha npobnemuTe:
www.dirtdevil.de/service

AI’IPE,[I,VI'IPE)K,EIEHVIE!

Mpeav fa TpbrHeTe Aa TbpcuTe Npobnema,
n3Knioyete ypeaa. Hukora He n3nonsgaire ge-
dekTeH ypen, AedeKTeH MPeXoB aganTep nau
nedekTHa b6atepus.
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Najljepsa hvala!

Drago ham je §to ste se odlucili za proizvod tvrtke Dirt Devil. Zelimo Vam puno zadovoljstva u
radu s uredajem i zahvaljujemo Vam na kupniji!

Daljnje informacije o Vasem proizvodu naci ¢ete u ovim Uputama za rukovanje i na nasoj web
stranici www.dirtdevil.de. Nas$ servisni tim mozete kontaktirati preko detalja za kontakt navedenih
na stranici 2.

Tehnicki podaci
Vrsta uredaja: 2-u-1 rucni usisavac za prasinu s punjivom baterijom
Naziv modela, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Punjiva baterija: Litij-ionska (21,6 V)
Maks. trajanje rada: Oko 24 minute
Maks. trajanje punjenja: Oko 5,5 sati
Mrezni adapter: Ulaz: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
I1zlaz: DC 26 V; 400 mA
Zapremina spremnika za prasinu: 041
Snaga: 150 W (nazivna)

Zastita okolisa i zbrinjavanje

»Kad Zelite zbrinuti uredaj, uklonite punjivu bateriju, >,Uklanjanje punjive baterije” na stranici 126i zbrinite
punjivu bateriju i uredaj odvojeno jedno od drugog.

Uredaj, punjiva baterija i punjac ne
smiju se zbrinjavati preko ku¢anskog
otpada.

Uredaj, punjac i punjivu bateriju zaseb-
no predajte na zbrinjavanje na odgova-
raju¢im prikupljalistima.

Jamstvo

Ako ste uredaj nabavili kao potrosac¢ unutar Europske unije, minimalnim standardom jamstva smatra se od-
govarajuce implementirana Direktiva EU 2011/83/EZ u nacionalnom pravu. U zemljama koje nisu ¢lanice Eu-
ropske unije vaze minimalni zahtjevi jamstva koji vrijede u doti¢noj zemlji. Izuzete su baterije i punjive baterije
koje su neispravne uslijed normalnog trosenja ili nestru¢nog rukovanja, odn. ¢iji se uporabni vijek skratio.

Pridrzano pravo na tehnicke i konstrukcijske izmjene u okviru stalnih poboljsanja
proizvoda.
© Royal Appliance International GmbH



SIGURNOSNE UPUTE

uz Upute za rukovanje

Prije rada s uredajem u potpunosti procitajte
Upute za rukovanje. Dobro Cuvajte ove Upu-
te za rukovanje. Ako uredaj prosljedujete
trecim osobama, uz njega predajte i Upute
za rukovanje. Nepostivanje ovih Uputa za
rukovanje moZe dovesti do teskih ozljeda ili
Steta na uredaju. Ne preuzimamo odgovor-
nost za Stete nastale uslijed nepostivanja
ovih Uputa za rukovanje.

VaZne upute izvan ovog poglavlja oznacene
su na sljedeci nacin:

AUPOZORENJE!

Upozorava na opasnosti za Vase zdravlje i ukazu-
je na moguce rizike od ozljedivanja.

/\ pozor:

Ukazuje na moguce rizike za uredaj ili druge
predmete.

UPUTA
Istice savjete i informacije.

Ove Upute za rukovanje u svakom trenut-

ku moZete i preuzeti s naSe web stranice:

www.dirtdevil.de.

0 odredenim grupama osoba

Ove uredaje mogu koristiti djeca od 8
godina starosti nadalje kao i osobe smanje-
nih fizickih, senzorickih ili mentalnih spo-
sobnosti ili osobe bez iskustva i/ili znanja
ako su pritom pod nadzorom ili ako su upu-
¢ene u sigurno rukovanje uredajem te ako su
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razumjele opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca ne smiju obavljati Ciscenje i kori-
snicko odrZavanje bez nadzora. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem.

Ambalazni materijali i sitni dijelovi ne
smiju se koristiti za igranje. Postoji opasnost
od gusenja.

Djecu mladu od 8 godina potrebno je dr-
Zati podalje od uredaja, mreznog adaptera i
kabela mreznog adaptera dok su ukljuceni,
spojeni na uticnicu ili dok se hlade.

0 elektricnom napajanju

Uredaj se puni elektricnom strujom. Pritom
nacelno postoji opasnost od strujnog udara.
Stoga obratite pozornost na sljedece:

Nikad ne primajte punjivu bateriju i
mrezni adapter mokrim rukama. Uredaj,
punjivu bateriju i mrezni uredaj nikada ne
uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prilikom izvlacenja mreznog adaptera iz
uticnice uvijek povlacite izravno za mrezni
adapter. Nikada ne povlacite za kabel mrez-
nog adaptera.

Obratite pozornost na to da se kabel
mreznog adaptera ne presavije, ne prignjeci
ili ne pregazi ili da ne moze doci u dodir s
izvorima topline.

Za punjenje punjive baterije koristite
samo isporuceni mreZni adapter.

Prije koriStenja provjerite postoje li na
kabelu mreznog adaptera eventualna oste-
¢enja. Nikada ne koristite mrezni adapter



13 HR

Ciji je utikac ili kabel oStecen. Spojite mrezni
adapter samo na uticnice koje odgovaraju
elektricnom naponu navedenom na mrez-
nom adapteru.

Prije nego Sto zapocnete Cistiti ili odrZa-
vati uredaj, osiqurajte da je uredaj iskljucen i
da nije prikljucen mrezni adapter.

0 rotirajucoj valjkastoj cetki

Valjkasta Cetka u sapnici za pod rotira veli-
kim brojem okretaja. Od toga proizlaze razli-
(ite opasnosti za ljude, Zivotinje i predmete:

Nikad ne usisavajte osobe, Zivotinje ili
biljke. Dijelove tijela i odjevne predmete
drZite podalje od pokretnih dijelova i otvora
uredaja koji se nalazi u pogonu. Uredajih u
protivnom moze uvuci i prouzrociti ozljede.

Iskljucite uredaj prije skidanja ili natica-
nja sapnice za pod kao i njezinog otvaranja
ili ¢iscenja.

Ne prelazite sapnicom za pod preko
kabela, vodova itd. jer se oni mogu zaplesti
u rotirajucoj valjkastoj Cetki i na taj nacin
ostetiti.

DrZzite rotirajucu valjkastu Cetku podalje
od svih osjetljivih povrsina. U protivnom
mogu nastati Stete. Obratite pozornost na
preporuke proizvodaca u vezi CiS¢enja i
njege.

Drite rotirajucu valjkastu Cetku podalje
i od zavjesa, zastora, dugackih resa i sl. Ovi
predmeti inaCe mogu biti uvuceni i ostetiti
se.

0 punjivoj bateriji
U slucaju pogresnog rukovanja punjivim
baterijama postoji opasnost od ozljeda.

Za punjenje punjive baterije koristite
samo isporuceni punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjivu
bateriju, tj. ne doticite istovremeno oba pola,

a osobito ne elektricki vodljivim predmeti-
ma.

Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju,
ne deformirajte je niti je ne izlaZite visokim
temperaturama.

U slucaju nestrucnog rukovanije iz punji-
ve baterije moze iscurjeti tekucina. |zbjega-
vajte dolazak u dodir s tom tekucinom.

Ako ipak dodete u dodir s iscurjelom
tekucinom, isperite je s puno vode i obratite
se lijecniku.

Po isteku uporabnog vijeka uredaj zajed-
no s punjivom baterijom zbrinite iskljucivo
na ekoloski nacin i na opisani nacin,
> ,Zastita okolisa i zbrinjavanje” na stranici
121.
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U slucaju neispravnog uredaja

Kako bi se izbjegle opasnosti u slucaju oste-
¢enja uredaja, mreznog adaptera ili kabela
mreznog adaptera, zamjenu mora izvrsiti
proizvodac ili njegova servisna sluzba ili
slicno kvalificirana osoba.

Neispravan uredaj predajte na popravak
u specijaliziranu tvrtku ili servisnoj sluzbi
tvrtke Dirt Devil, >, International Services”
na stranici 2.

Nikad ne koristite neispravan uredaj,
neispravan mrezni adapter, neispravan ka-
bel mreZnog adaptera ili neispravnu punjivu
bateriju!

0 propisnoj uporabi

Uredaj se smije primjenjivati samo u ku-
¢anstvu. Nije namijenjen za profesionalnu
uporabu. Uredaj koristite iskljucivo za Cisce-
nje lagano zaprljanih suhih tvrdih podova,
tepiha ili garnitura. Svaka daljnja uporaba
smatra se protivnom namjeni i zabranjena
je.

Osobito je zabranjeno sljedece:

Usisavanje:
— 0soba, Zivotinja, biljaka i odjevnih
predmeta koji se nalaze na tijelu
=> Visok rizik od ozljedivanjal
— uzarenog pepela, zapaljenih cigareta,
Sibica i lako zapaljivih tvari => Opa-
snost od pozara!
— vodeidrugih tekucina
=> Opasnost od kratkog spoja!
— tonera (za laserske pisace, fotokopirne
strojeve itd.)
=> Opasnost od pozara i eksplozije!
Uporaba
—  ublizini eksplozivnih ili lako zapaljivih
tvari => Opasnost od pozara i eksplo-
zije!
— naotvorenome => Opasnost od unite-
nja uslijed kise i prljavstine!
- neoriginalnih dijelova. To moze umanji-
ti sigurnost uredaja.

Popravci poduzeti na svoju ruku
=> Opasnost od ozljeda i gubitak prava
na besplatnu zamjenu!
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Pripreme

Raspakiravanje i montaza

@ Provjerite potpunost raspakiranog sadrzaja

(slika |1, slika |2 za opcionalni pribor). Ako uocite
neku $tetu nastalu tijekom transporta, odmah se
obratite svome trgovcu. @ Nataknite osnovni uredaj
(slika [1/1) na usisnu cijev (slika [1/2, slika |3)), a donji
spojni dio usisne cijevi u aretiranje sapnice za pod
(slika |[4) tako da ¢ujno i osjetno uskodi u njega.

UPUTA:

Ako kasnije ponovno zelite demontirati sapnicu
za pod ili usisnu cijev, utisnite deblokiranje i na
taj na¢in medusobno deblokirajte komponente.
Nakon toga medusobno rastavite komponente.

UPUTA:

Postavite uredaj uza zid u nekom uglu, polegnite
garavno na pod ili ga umetnite u zidni drzac
(slika 8) kako se ne bi prevrnuo.

Punjenje punjive baterije

AUPOZORENJE!

Opasnost od pozara i eksplozije! Za punjenje
punjive baterije koristite samo isporuceni mrezni
adapter.

@ Utaknite kabel mreznog adaptera u prikljucak za
punjenje uredaja (slika 5). @ Utaknite mrezni adap-
ter u uti¢nicu (slika 6). = LED ,,UKLJ./ISKLJ." stalno
svijetli crveno i signalizira postupak punjenja

(slika 7). ® Nakon maksimalno 5,5 sati LED,UKLJ./
ISKLJ." prebacuje se na zeleno. = Punjiva baterija
sada je napunjena. @ Izvucite mrezni adapter iz uti¢-
nice (radi Stednje struje), a kabel mreznog adaptera
iz uredaja.

Montaza zidnog drzaca

@ Utaknite rucku uredaja u zidni drzac (slika | 8).

@ Postavite uredaj sa zidnim drza¢em uza zid tako
da sapnica za pod ravno nalijeze na pod. ® Olovkom
oznacite rupe za provrte.

O Izbusite rupe. © Skinite zidni drzac s rucke i
pricvrstite ga na zid uvrtanjem prikladnih pri¢vrsnih
sredstava. @ Umetnite pokrove rupa.

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja

UPUTA:

Kad LED ,UKLJ./ISKLJ.” (slika 7 ) treperi crveno,
razina punjenja punjive baterije je niska i uredaj
se iskljucuje u roku od 20 sekundi. U potpunosti
napunite punjivu bateriju kako biste ponovno
mogli koristiti uredaj > ,Punjenje punjive bateri-
je” na stranici 125.

> Kako biste ukljucili uredaj, pritisnite i drzite
pritisnutom tipku UKLJ./ISKLJ. na rucki (slika [9/1).
> Pokrece se motor. LED ,UKLJ./ISKLJ.” svijetli
zeleno.

UPUTA:

Tipku UKLJ./ISKLJ. mozete blokirati kako bi ure-
daj bio stalno ukljucen (slika 9/2). Ne zaboravite
je deblokirati nakon ¢is¢enja.

> Kako biste iskljucili uredaj, prestanite pritiskati
tipku UKLJ./ISKLJ. (slika [9//1).
> Uredaj se iskljucuje. LED ,UKLJ./ISKLJ." se gasi.

Usisavanje podova ili namjestaja
@ Montirajte po potrebi i ovisno o opsegu isporuke
jednu od sljedecih sapnica:

UPUTA:
Sapnice se mogu postaviti i izravno na nastavku
osnovnog uredaja (slika 10+19).

Kombinirana sapnica za pod s uklju¢ivom rotiraju-
¢om valjkastom cetkom za tvrde podove i tepihe
(slika 1/3)

/\ pozor!

Provjerite moze li podloga izdrzati koriStenje
rotirajuce valjkaste cetke bez oStecenja.

Cetka za pod koja stiti pod (slika [2/D)

3-u-1 kombinirana sapnica (sapnica za fuge, namje-
staj i presvlake) (slika [1/4)

Dugacka fleksibilna sapnica za fuge (slika [2/A)
Produljena fleksibilna ¢etka za namjestaj

(slika 2/B)

@ Ukljucite uredaj. ® Usisavajte pod ili komad namje-
Staja. @ Po potrebi pomocu tipke na gornjoj strani
uredaja (slika [7/1) ukljucite, odn. iskljucite rotirajucu
valjkastu ¢etku kombinirane sapnice za pod. @ Isklju-
Cite ureda;.



Odrzavanje uredaja

Uklanjanje punjive baterije

@ Pritisnite i drzite pritisnutim aretiranje punjive
baterije kako biste je deblokirali. @ Izvucite punjivu
bateriju iz uredaja (slika [12).

Praznjenje spremnika za prasinu

@ Pomocu deblokiranja na nastavku otpustite osnov-
ni uredaj s usisne cijevi ili postavljenih sapnica

(slika [3)). ® Drzite uredaj sa spremnikom za prasinu
iznad kante za smece. © Pritisnite blokiranje po-
klopca spremnika za prasinu (slika [13)). = Poklopac
spremnika za prasinu rasklapa se prema dolje i
prasina ispada van.

Ciscenje filtra

UPUTA:
Kako bi se zadrzao ucinak usisavanja, uredaj i
filtar valja redovito Cistiti.

@ Pritisnite tipku za deblokiranje filtra na straznjoj
strani uredaja. @ Izvucite drzac filtra iz uredaja

(slika 14 ). ® Povucite filtar s drzaca (slika [115).

O Istresite filtar i drzac iznad kante za smece. @ Isperi-
te filtar pod teku¢om vodom (maks. 40 °C). ® Pustite
filtar da se susi najmanje 24 sata prije nego sto filtar i
drzac ponovno umetnete u ureda;.

Ciscenje ciklonske jedinice

@ Ispraznite spremnik za prasinu, >,Praznjenje
spremnika za prasinu” na stranici 126. @ Pritisnite i
drzite pritisnutim deblokiranje spremnika za prasinu
na donjoj strani uredaja (slika [16/1). ® Nagnite
spremnik za prasinu u smjeru nastavka usisne cijevi i
povucite ga prema dolje (slika 16). @ Zakrenite filtar-
ski flis suprotno od smjera kazaljke na satu i povucite
ga prema dolje s ciklonske jedinice

(slika [17). © Zakrenite ciklonsku jedinicu suprotno
od smjera kazaljke na satu i povucite je prema dolje s
uredaja (slika 18)). @ Istresite filtarski flis i ciklonsku
jedinicu iznad kante za smece. @ Za uklanjanje preo-
stale prasine i prljavstine koristite suhu krpu.

Umetanje ciklonske jedinice

@ Nataknite ciklonsku jedinicu na uredaj tako da

se podudaraju obje strelice na obje komponente.

@ Zakrenite ciklonsku jedinicu u smjeru kazaljke na
satu kako bi se aretirala. © Nataknite filtarski flis s
brtvom okrenutom suprotno od uredaja na ciklonsku
jedinicu. @ Zakrenite filtarski flis u smjeru kazaljke

na satu kako bi se blokirao. ® Postavite spremnik

126

za prasinu na uredaj u lagano nagnutom polozaju.
O Pritisnite spremnik za prasinu u smjeru rucke kako
biste ga blokirali.

vev s

Uklanjanje i ciScenje valjkaste cetke

@ Po potrebi deblokirajte sapnicu za pod i izvucite je
iz usisne cijevi (slika |/4). ® Gurnite u stranu aretiranje
Cetke na donjoj strani sapnice za pod (slika 20).

© Podignite valjkastu Cetku iz sapnice za pod

(slika |21). @ Uklonite prljavstinu i dlake iz sapnice

za pod i s valjkaste cetke. Kao pomo¢ po potrebi
oprezno koristite skare.

Pribor

« Higijenski ispusni filtar - 0698002 (slika 22/A)
« Valjkasta cetka - 0698413 (slika [ 22/B)

« Separator s filtrom - 0698401 (slika [22/C)

» Spremnik za prasinu, kompletan - 0698405

. (slika[22/D)

« Zidnidrzac - 0698011 (slika 22/E)

« Mrezni adapter - 0698003 (slika | 22/F)

« Punjiva baterija - 0698004 (slika 22/G)

Uklanjanje problema

Prije nego $to se obratite nasoj servisnoj sluzbi ili
posaljete uredaj servisnoj sluzbi tvrtke Dirt Devil,
prethodno pogledajte brojne korisne upute za rjesa-
vanje i uklanjanje problema u servisnom podrucju na
nasoj web stranici:

www.dirtdevil.de/service

AUPOZORENJE!

Prije nego $to zapocnete traziti uzrok nekog
problema, iskljucite uredaj. Nikad ne koristite
neispravan uredaj, neispravan mrezni adapter ili
neispravnu punjivu bateriju.
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Labai aciu!

Dziaugiamés, kad nusprendéte jsigyti,Dirt Devil” gaminj. Linkime malonaus prietaiso naudojimo
ir dékojame uz pirkinj!

Daugiau informacijos apie gaminj rasite Sioje naudojimo instrukcijoje ir masy interneto svetainéje
adresu www.dirtdevil.de. Sumasy priezitros komanda galite susisiekti 2 puslapyje nurodytais
telefono numeriais.

Techniniai duomenys

Prietaiso rasis: 2 funkcijas atliekantis belaidis vakuuminis dulkiy siurblys
Modelio pavadinimas, modelis: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akumuliatorius: Li¢io jony (21,6 V)
Maks. eksploatavimo trukmeé: Apie 24 minutes
Maks. krovimo trukmeé: Apie 5,5 valandos
Tinklo adapteris: |vesties galia: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
ISvesties galia: DC 26 V; 400 mA
Dulkiy rezervuaro talpa: 041
Galia: 150 W (nominalioji)

Aplinkos apsauga ir utilizavimas

> Jei norite prietaisa utilizuoti, iSimkite akumuliatoriy >,Akumuliatoriaus iSémimas” zr. psl. 132 ir akumuliato-
riy su prietaisu utilizuokite atskirai.

Prietaisa, jkroviklj ir akumuliatoriy
atskirai perduokite atitinkamoms surin-
kimo vietoms.

Prietaiso, akumuliatoriaus ir jkroviklio
negalima utilizuoti kartu su buitinémis
atliekomis.

Atsakomybé uz trakumus

Jei prietaisa kaip naudotojas jsigijote Europos Sajungoje, tuomet kaip minimalds garantijos suteikimo standar-
tai galioja atitinkamas ES direktyvos 2011/83/ES pritaikymas nacionalinéje teiséje. Ne ES 3alyse galioja atitinka-
moje Salyje taikomi minimalis garantijos suteikimo reikalavimai. Garantija netaikoma baterijoms ir akumulia-
toriams, kuriy defektai atsiranda dél normalaus dévéjimosi arba netinkamo naudojimo ir dél to sutrumpéja jy
naudojimo laikas.

Atsizvelgiant j nuolatinj produkty tobulinima, pasiliekame teise atlikti techninius ir
konstrukcijos pakeitimus.
©,Royal Appliance International GmbH"



SAUGOS NURODYMAI

Naudojimo instrukcija

PrieS pradédami naudoti prietaisa, perskaitykite
visg naudajimo instrukcija. Ripestingai saugo-
kite naudojimo instrukija. Jei prietaisa norésite
perduoti treciajam asmeniui, pridékite ir naudo-
jimo instrukcija. Neatsizvelgus j Sig naudojima
instrukdija, galimi sunkus suZalojimai arba prie-
taiso gedimai. Neatsakome uz gedimus, kilusius
dél to, jei nebuvo atsizvelgta j $ig instrukdija.
Svarbiis nurodymai, kurie yra ne Siame skyriuje,
pazyméti, kaip nurodyta toliau:

A[SPEJIMAS!

|spéja apie pavojus jusy sveikatai ir parodo galimas
susizalojimo rizikas.

A DEMESIO!

Nurodo galimas grésmes prietaisui arba kitiems
daiktams.

NURODYMAS
Pabrézia patarimus ir informacija.

Sia naudojimo instrukcija bet kada galite parsi-

siysti iS musy interneto svetainés

www.dirtdevil.de

Tam tikroms asmeny grupéms

Vaikai nuo 8 mety amZiaus bei asmenys su
ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebé-
jimais arba jei truksta patirties ir (arba) Ziniy
Siuos prietaisus gali naudoti tik tuomet, jei jie
priZidrimi arba buvo instruktuoti apie saugy
prietaiso naudojima ir suprato galimy pavojy
rizika.
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Neprizitrimiems vaikams neleidziama
prietaiso valyti ir techniskai priZiaréti. Drau-
dZiama vaikams Zaisti su prietaisu.

Negalima Zaisti su pakuotés medziago-
mis ir mazomis dalimis. Kyla pavojus uzdusti.

Mazesniems nei 8 mety vaikams negali-
ma leisti artintis prie prietaiso, tinklo adap-
terio ir tinklo adapterio laido, kol prietaisas
jjungtas, prijungtas prie kistukinio lizdo
arba vésta.

Elektros srovés tiekimas

Prietaisui jkrauti naudojama elektros srové.
Tuomet kyla pavojus patirti elektros smagj.

Todél atsizvelkite j toliau pateiktus punktus.

Niekada neimkite akumuliatoriaus ir tin-
klo adapterio drégnomis rankomis. Prietaiso,
akumuliatoriaus ir tinklo adapterio niekada
nenardinkite j vandenj ar kitus skyscius.

Jei tinklo adapterj norite iStraukti i$
kiStukinio lizdo, visada traukite uz paties
kiStuko. Niekada netraukite uz tinklo adap-
terio laido.

Jsitikinkite, kad tinklo adapterio laidas
néra sulenktas, prispaustas, pervaziuotas ir
nesiliecia prie karscio 3altinio.

Akumuliatoriy kraukite tik pristatytu
tinklo adapteriu.

Pries naudodami patikrinkite, ar tinklo
adapterio laidas nepaZeistas. Niekada ne-
naudokite tinklo adapterio, kurio kistukas
arba laidas pazeisti. Tinklo adapter; junkite
tik prie kistukiniy lizdy, kuriais tiekiama ant
tinklo adapterio nurodyta elektros jtampa.
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Prie$ pradédami prietaiso valymo arba
techninés prieZiuros darbus jsitikinkite, kad
prietaisas isjungtas ir neprijungtas tinklo
adapteris.

Besisukantis Sepetinis velenas

Grindy antgalyje esantis Sepetinis velenas
sukasi dideliu greiciu. Todeél gali kilti jvairiy
toliau nurodyty pavojy Zmonéms, gyvi-
nams ir daiktams.

Niekada nesiurbkite Zmoniy, gyviiny
araugaly. Kano dalis ir drabuZius laikykite
atokiai nuo veikiancio prietaiso judanciy
daliy ir angy. Kitaip jie gali buti jtraukti ir
Jus susizalosite.

ISjunkite prietaisa prieS nuimdami arba
uzdédami grindy antgalj, pries jj atidaryda-
mi arba valydami.

Nevaziuokite per laidus, linijas ar kitus
daiktus, nes jie gali jsipainioti j besisukantj
Sepetinj veleng ir bus sugadinti.

Besisukantj Sepetinj veleng laikykite
atokiai nuo visy jautriy pavirsiy. Kitaip jie
gali buti sugadinti. Laikykités gamintojo
pateikty valymo ir priezitiros nurodymy.

Besisukantj Sepetinj veleng laikykite
atokiai ir nuo uzdangy, uzuolaidy, ilgy
kuty ir panasiy daikty. Sie daiktai gali bati
jtraukti ir sugadinti.
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Akumuliatorius

Netinkamai naudojant akumuliatoriy kyla
pavojus susizeisti.

Akumuliatoriy kraukite tik pristatytu jkro-
vikliu.

Niekada trumpai nesujunkite akumuliato-
riaus, t. y. vienu metu niekada nelieskite abiejy
poliy, o svarbiausia daikty, kuriais teka elektra.

Akumuliatoriaus niekada neardykite,
nedeformuokite ir nelaikykite aukStoje tempe-
raturoje.

Neteisingai elgiantis, i$ akumuliatoriaus
gali iSteketi skystis. Stenkités nepaliesti skyscio.

Jei vis délto ant Jusy patekty prasiskverbu-
sio skyscio, nuplaukite jj dideliu vandens kiekiu
ir kreipkités j gydytoja.

Baige naudoti, prietaisg su akumuliatoriu-
mi utilizuokite nekenkdami aplinkai ir taip, kaip
aprasyta
>, Aplinkos apsauga ir utilizavimas” Zr. psl.
127.

Veiksmai prietaisui sugedus

Jei prietaisas, tinklo adapteris arba tinklo
adapterio laidas pazeisti, juos turi pakeisti
gamintojas, jo klienty aptarnavimo tarnybos
darbuotojas ar kitas panaSios kvalifikacijos
asmuo, kad baty galima iSvengti pavojy.
Sugedus;j prietaisg atiduokite remon-
tuoti jgaliotai specializuotai jmonei arba
,Dirt Devil” klienty aptarnavimo tarnybai >
,International Services” Zr. psl. 2.



Niekada nenaudokite sugedusio prietai-
50, tinklo adapterio, tinklo adapterio laido ar
akumuliatoriaus!

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas gali buti naudojamas tik buityje.
Jis néra skirtas komerciniam naudojimui.
Prietaisq naudokite tik Siek tiek nesvarioms,
sausoms kietosioms grindims, kilimams ar
garnitarui valyti. Bet koks kitoks naudojimas

yra naudojimas ne pagal paskirtj ir yra drau-
dZiamas.

Ypac draudZiama

Siurbti:
Zmones, gyvanus, augalus ar ant kuno
daliy esancius drabuZius
=> didelis pavojus susiZeisti;
rusenancius pelenus, degancias cigare-
tes, degtukus ir lengvai uZsiliepsnojan-
Cias medziagas = gali kilti gaisras;
vandenj ir kitus skyscius
=> gali jvykti trumpasis jungimas;
dazomuosius miltelius (skirtus lazeri-
niam spausdintuvui, kopijavimo apara-
tuiirt.t.)
=> gali kilti gaisras ir jvykti sprogimas.
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Naudojant:
netoli sprogiy ar lengvai uZsiliepsno-
janciy medziagy = qali kilti gaisras ir
jvykti sprogimas;
lauke => gali sugesti dél lietaus ir
nesvarumy;
neoriginalius priedus, jie gali turéti
neigiamos jtakos prietaiso saugai.
Savarankiskas remontavimas
=> kyla pavojus susiZeisti ir neteksite
teisés reikalauti nemokamo keitimo!
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Paruosiamieji darbai

ISpakavimas ir montavimas

@ I3pakave patikrinkite, ar yra visos dalys (1 pav.,

2 pav. nurodyti pasirenkamieji priedai). Jei pastebé-
tuméte transportuojant padaryta Zalg arba ko nors
trakty, nedelsdami kreipkités j savo prekybininka.

@ Pagrindinj prietaisa ((1/1 pav.) uzmaukite ant
siurbimo vamzdzio ((1/2 pav., 3 pav.) ir siurbimo
vamzdzio apatinj jungiamajj elementg stumkite j
grindy antgalio (4 pav.) fiksatoriy, kol iSgirsite ir
pajausite, kad uzsifiksavo.

NURODYMAS:

Jei véliau norésite vél iSmontuoti grindy antgalj
arba siurbimo vamzdj, jspauskite fiksatoriy j vidy
ir atfiksuokite komponentus. Paskui komponen-
tus istraukite viena is kito.

NURODYMAS:

Pastatykite prietaisa j kampa tarp sieny, pa-
guldykite gulsciai ant zemés arba jstatykite
prietaisa j sieninj laikiklj (8 pav.), kad prietaisas
nepakrypty.

Akumuliatoriaus jkrovimas

AISPEHMAS!

Gali kilti gaisras ir jvykti sprogimas! Akumuliato-
riy kraukite tik pristatytu tinklo adapteriu.

@ Prijunkite tinklo adapterio laidg prie prietaiso
krovimo jungties (5 pav.). @ Prijunkite tinklo
adapterj prie kistukinio lizdo (6 pav.). = Nuolat
raudonai dviecia $viesos diodas ,JJUNGTI / ISJUNGTI”
ir informuoja, kad vyksta krovimo procesas (7 pav.).
© Daugiausia po 5,5 valandos Sviesos diodas,,JJUN-
GIMAS / ISJUNGIMAS" pradeda $viesti zaliai. = Dabar
akumuliatorius jkrautas. @ IStraukite tinklo adapterj
i$ kistukinio lizdo (sutaupysite elektros) ir atjunkite
tinklo adapterio laida nuo prietaiso.

Sieninio laikiklio montavimas

@ |statykite prietaiso rankena j sieninj laikiklj (8 pav.).

@ Prietaisa su sieniniu laikikliu prie sienos pastatykite
taip, kad grindy antgalis ant grindy guléty gulsciai.
© Rasikliu pazymekite angas skylems.

O I3grezkite skyles. © I3imkite sieninj laikiklj i$
rankenos ir tinkamomis priemonémis jj prisukite prie
sienos. @ Uzdékite skyliy dangtelius.
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Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

NURODYMAS:

Jei $viesos diodas ,]JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS"
(7 pav.) mirksi raudonai, vadinasi, akumuliato-
rius per mazai jkrautas ir prietaisas iSsijungs po
20 sekundziy. Norédami vél naudoti prietaisa,
visiskai jkraukite akumuliatoriy > ,Akumuliato-
riaus jkrovimas” zr. psl. 131

» Norédami jjungti prietaisg, paspauskite ir laikykite
ant rankenos esantj mygtuka ,|JUNGIMAS /
ISJUNGIMAS” (9)/1 pav.).
> Variklis jsijungia. Sviesos diodas ,]JJUNGIMAS /
ISJUNGIMAS" $viecia Zaliai.

NURODYMAS:

Mygtuka ,JJUNGIMAS / I5JUNGIMAS” galite uz-
fiksuoti, kad prietaisas veikty nuolat (9/2 pav.).
Baige valyti nepamirskite jo atfiksuoti.

> Norédami isjungti prietaisa, atleiskite mygtuka
JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS” (9/1 pav.).
> Prietaisas i$sijungia. Sviesos diodas
JJUNGIMAS / I13JUNGIMAS" uzgesta.

Grindy arba baldy siurbimas
@ Uzdékite antgalius, kuriy reikia ir kurie yra pristaty-
tame komplekte.

NURODYMAS:
Antgalj galima uzdeéti ir tiesiogiai ant pagrindinio
prietaiso atvamzdzio. (10419 pav.).

Kombinuotasis grindy antgalis su jjungiamu besi-
sukanciu kietyjy grindy ir kilimy $epeciu (11/3 pav.)

/\ DEMESsIO!

Isitikinkite, kad besisukantis Sepetys nepazeis
pagrindo.

Grindis tausojantis parketo Sepetys (2/D pav.)
Kombinuotasis antgalis ,trys viename” (tarpy, bal-
dy ir apmusaly Sepetys) (1/4 pav.)

llgas lankstus tarpy antgalis (2/A pav.)

Pailgintas lankstus baldy Sepetys (2/B pav.)

@ |junkite prietaisa. ® I$siurbkite grindis arba balda.
@ Jei reikia, prietaiso virSutinéje puséje esanciu
mygtuku jjunkite arba isjunkite kombinuotojo grindy
antgalio Sepetinj velena (Z/1 pav.). ® ISjunkite
prietaisa.



Prietaiso techniné prieziura

Akumuliatoriaus iSémimas

@ Norédami atfiksuoti akumuliatoriy, paspauskite
ir laikykite akumuliatoriaus fiksatoriy. @ IStraukite
akumuliatoriy i$ prietaiso (112 pav.).

Dulkiy rezervuaro itustinimas

@ Ant atvamzdzio esanciu fiksatoriumi atlaisvinkite
pagrindinj prietaisa nuo siurbimo vamzdzio arba
uzdéto antgalio (3 pav.). @ Prietaisa su dulkiy
rezervuaru laikykite virs Siuksliy kibiro. ® Spauskite
dulkiy rezervuaro dangtelio fiksatoriy (13 pav.).
-> Dulkiy rezervuaro dangtelis uzsilenkia zemyn ir
dulkes iskrinta.

Filtro valymas

NURODYMAS:
Kad prietaisas visada veikty visu galingumu, rei-
kia reguliariai valyti prietaisg ir filtra.

@ Paspauskite prietaiso antroje puséje esantj filtro
atfiksavimo mygtuka. @ Istraukite filtro laikiklj i$ prie-
taiso (14 pav.). ® Istraukite filtra i$ laikiklio (15 pav.).
O ISpurtykite filtrg ir laikiklj virs Siuksliy kibiro. © Filtrg
iSplaukite tekanciu vandeniu (maks. 40 °C). @ Filtras
turi dziGti maziausiai 24 valandas ir tik paskui filtrg ir
laikiklj galima vél jstatyti j prietaisa.

Ciklono bloko valymas

@ IStustinkite dulkiy rezervuara, >,Dulkiy rezervuaro
iStustinimas” Zr. psl. 132. @ Paspauskite ir laikykite
prietaiso apatinéje puséje esantj dulkiy rezervuaro
atfiksavimo elementa (116 /1 pav.). ® Pakreipkite
dulkiy rezervuara siurbimo vamzdzio atvamzdzio
kryptimi ir patraukite jj Zzemyn (116 pav.). @ Pasukite
filtro kilimélj pries laikrodzio rodykle ir traukda-

mi Zzemyn nuimkite nuo ciklono bloko (17 pav.).

© Pasukite ciklono bloka pries laikrodzio rodykle ir
traukdami Zemyn nuimkite nuo prietaiso (18 pav.).
O I3purtykite filtro kilimélj ir ciklono bloka virs Siuks-
liy kibiro. @ Likusias dulkes ir neSvarumus nuvalykite
sausa servetéle.

Ciklono bloko jstatymas

@ Ciklono bloka ant prietaiso uzmaukite taip, kad
sutapty ant abiejy komponenty esancios rodyklés.

@ Sukite ciklono bloka pagal laikrodzio rodykle, kad
jis uzsifiksuoty. O Filtro kilimélj, sandariklj nusuke
priesinga prietaisui puse, stumkite ant ciklono bloko.
@ Norédami uzfiksuoti filtro kilimélj, pasukite jj pagal
laikrodzio rodykle. @ Siek tiek palenkite dulkiy re-
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zervuarg ir jstatykite jj j prietaisa. @ Spauskite dulkiy
rezervuarg rankenos kryptimi, kad uzsifiksuoty.

Sepetinio veleno iSémimas ir valymas

@ Prireikus atfiksuokite grindy antgalj ir numaukite jj
nuo siurbimo vamzdzio (4 pav.). ® Grindy antgalio
apatinéje puséje esantj Sepecio fiksatoriy pastum-
kite j Sona (120 pav.). ® ISkelkite Sepetinj veleng i$
grindy antgalio (21 pav.). @13 grindy antgalio ir nuo
Sepetinio veleno pasalinkite nesvarumus ir plaukus.
Jei reikia, atsargiai pasalinkite Zirklémis.

Priedai

« Higieninis ispatimo filtras — 0698002 (22/A pav.)

« Sepetinis velenas — 0698413 (22/B! pav.)

« Separatorius su filtru - 0698401 (22/C pav.)

« Sukomplektuotas dulkiy rezervuaras — 0698405
(22/D pav.)

« Sieninis laikiklis — 0698011 (22/E pav.)

« Tinklo adapteris — 0698003 (22/F pav.)

« Akumuliatorius — 0698004 (22/G pav.)

Problemy pasalinimas

Prie$ skambindami masy klienty aptarnavimo tarny-
bai arba prie$ siysdami prietaisg,Dirt Devil” klienty
aptarnavimo tarnybai, pirmiausia perziarékite masy
interneto svetainéje esantj zinyng, kuriame pateikta
daug papildomy nurodymu, kaip rasti problemas ir
jas 3alinti:

www.dirtdevil.de/service

A[SPEJIMAS!

Pries pradédami ieskoti problemos, isjunkite
prietaisa. Niekada nenaudokite sugedusio prie-
taiso, tinklo adapterio ar akumuliatoriaus.
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Liels paldies!

Més priecajamies, ka jis esat izlémis iegadaties Dirt Devil razojumu. Més novélam jums daudz
prieka mirklu darba ar 30 ierici un pateicamies par pirkumu!

Plasaku informaciju par $o razojumu atradisiet $aja lietosanas instrukcija un masu timekla vietné
www.dirtdevil.de. Misu servisa nodalu sazvanisiet, izmantojot 2. Ipp. noradito kontaktinformaciju.

Tehniskie raditaji

lerices veids: Divi viena akumulatora rokas putek|stcéjs

Modela nosaukums, modelis: Cavalier, DD698-X (X=1...9)

Akumulators: Litija jonu (21,6 V)

Maks. darba ilgums: apt. 24 minutes

Maks. ladésanas ilgums: apt. 5,5 stundas

Tikla adapteris: levads: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Izvads: DC 26 V; 400 mA

Puteklu tvertnes ietilpiba: 041

Jauda: 150 W (nominala)

Apkartejas vides aizsardziba un utilizacija

> Ja vélaties utilizét ierici, nonemiet akumulatoru, >, Akumulatora nonemsana“ 138 lappuséutilizéjiet akumu-
latoru un ierici atseviski vienu no otra.

Nododiet ierici, ladésanas ierici un
akumulatoru atseviski utilizacijai atbil-
stosos savaksanas punktos.

lerici, akumulatoru un ladésanas ierici
nedrikst utilizét, izsviezot sadzives
atkritumos.

Garantija

Tiklidz jas nopérkat ierici ka patérétajs Eiropas Savienibas teritorija, ka garantijas minimalais standarts ir spéka
ES Direktivas 2011/83/ES attiecigais transponéjums nacionalaja likumdosana. Valstis, kas nav ES valstis, ir spé-
ka attiecigaja valsti spéka esosas garantijas minimalas prasibas. lznémumi ir baterijas un akumulatori, kuriem

normala nodiluma vai nelietpratigas lietosanas rezultata rodas bojajumi vai kuru darbibas laiks ir saisinajies.

Technische und gestalterische Anderungen im Zuge stetiger Produktverbesserungen
vorbehalten.
© Royal Appliance International GmbH



DROSIBAS NORADLJUMI

Par lietosanas instrukciju

Pirms sakat darboties ar ierici, pilnigi izlasiet
lietosanas instrukciju. Uzglabajiet lieto3anas
instrukciju dro3a vieta. Ja nododat ierici tre-
Sajam personam, dodiet [idzi ari lietoSanas
instrukiju. Sis lietosanas instrukcijas neie-
vérosana var radit smagus savainojumus vai
ierices bojajumus. Més neuznemamies atbil-
dibu par bojajumiem, kas rodas sakara ar sis
lietosanas instrukcijas neievérosanu.
Svarigas norades, kas minétas citas nodalas,
ir apzimétas sada veida:

/\ BRIDINAJUMS!

Bridina par veselibas riskiem un uzrada iespéja-
mos savainosanas riskus.

AIEVERTBAI!

Norada uz ierices vai citu priekSmetu iespéjamu
bistamibu.

NORADE

Izce| padomus un informaciju.
Jus varat lejupieladét So lietosanas instruk-
ciju jebkura bridi no masu timekla vietnes:
www.dirtdevil.de

Par noteiktam personu grupam

Sis ierices var lietot bérni, kas vecaki par 8
gadiem, un personas ar samazinatam fiziska-
jam, sensoriskajam vai garigajam spejam vai ar
pieredzes un/vai zinasanu trakumu, ja tas tiek
uzraudzitas vai tika instruétas par ierices drosu
lietoSanu, un bija izprasti no tas izrietosie riski.

LV

34

TiriSanu un lietotaju veicamo apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas. Bémi
nedrikst rotalaties ar ierici.

lepakosanas materialus un sikas detalas
nedrikst izmantot rotalam. Pastav nosmak-
sanas risks.

Bérnus, kas jaunaki par 8 gadiem, vaja-
dzétu sargat no ierices un tikla adaptera, ka
ari tikla adaptera kabela, kamér tas ir ieslég-
tas, savienotas ar kontaktligzdu vai notiek to
atdzisana.

Par elektroapgadi

lerices uzladei izmanto elektrisko stravu.
Turklat pastav principials elektriska trieciena
risks.
Tadé| ievérojiet Sadus punktus:

Nekad neskarieties pie akumulatora
un tikla adaptera ar slapjam rokam. Nekad
neiegremdejiet ierici, akumulatoru un tikla
adapteri udent vai citos Skidrumos.

Ja velaties atvienot tikla adapteri no
kontaktligzdas, vienmér pavelciet tiesi aiz
tikla adaptera. Nekad nevelciet aiz tikla
adaptera kabela.

Uzmaniet, lai tikla adaptera kabelis
netiktu salodits, iespiests vai parbraukts vai
nenonaktu saskaré ar siltuma avotiem.

lzmantojiet tikai klatpievienoto tikla
adapteri, lai uzladétu akumulatoru.

Parbaudiet, vai tikla adaptera kabelim
pirms lietosanas nav iespéjamu bojajumu.
Nekad neizmantojiet tikla adapteri, kura
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spraudnis vai kabelis ir bojats. Savienojiet
tikla adapteri tikai ar kontaktligzdam, kas
tikla adapterim pievada noradito elektrisko
sprieqgumu.

Pirms sakat ierices tiriSanu vai apkopi,
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un tikla
adapteris nav pievienots.

Par rotejoso suku veltni

Suku veltnis roté ar lielu apgriezienu skaitu
uzqgali gridas tirisanai. Tas rada dazadus
riskus cilvekiem, dzivniekiem un priekSme-
tiem:

Nekad nenosiiciet cilvekus, dzivniekus
vai augus. Sargajiet kermena dalas un
apgérbu dalas no darbojosas ierices kustiga-
jam dalam un atverém. Pretéja gadijuma tas
var tikt ievilktas, un izraisit savainojumus.

Pirms nonemat vai uzliekat, ka ari
atverat vai notirat uzgali gridas tiriSanai,
izsledziet ierici.

Neskeérsojiet kabelus, vadus utt., jo tie
sapinas rotéjosaja suku veltni, un tadéjadi
var tikt sabojati.

Turiet attalak rotéjoso suku veltni no
visam jutigajam virsmam. Pretéja gadijuma
tas var tikt bojatas. levérojiet razotaja tirisa-
nas un kopsanas norades.

Turiet attalak rotejoso suku veltni ari no
aizkariem, priekSkariem, garam barkstim
un tamlidzigiem priekSmetiem. Citadi Sie
priekSmeti var tikt ievilkti un bojati.
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Par akumulatoru

Ja nepareizi rikojas ar akumulatoru, pastav
savainosanas risks.

lzmantojiet tikai klatpievienoto ladésa-
nas ierici, lai uzladétu akumulatoru.

Nekad isi nesaslédziet akumulatoru,
proti, nekad vienlaikus nepieskarieties pie
abiem poliem, it seviski ar elektriski vada-
miem priekSmetiem.

Nekad neizjauciet akumulatoru, nede-
formejiet to un nekad nepaklaujiet to aug-
stas temperatiiras iedarbibai.

Nelietpratigas rikosanas gadijuma no
akumulatora var izplust Skidrums. Nepielau-
jiet kontaktu ar Skidrumu.

Ja tomeér esat nonacis kontakta ar izplu-
stosu skidrumu, noskalojiet to ar lielu tidens
daudzumu un vérsieties pie arsta.

Utilizgjiet ierici kopa ar akumulatoru péc
lietosanas beigam vienigi atbilstosi apkarté-
jas vides prasibam un ka aprakstits,
>, Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija”
133 lappuse.

Kad ir bojata ierice

Jairbojata ierice, tikla adapteris vai tikla
adaptera kabelis, tas janomaina razotajam
vai vina klientu apkalposanas dienestam vai
tamlidzigi kvalificétai personai, lai nepielau-
tu bistamibu.



Nododiet bojato ierici labosanai pilnva-
rota specializéta uznémuma vai Dirt Devil
klientu apkalposanas dienesta, >, Interna-
tional Services” 2 lappuse.

Nekad neizmantojiet bojatu ierici, bo-
jatu tikla adapteri, bojatu tikla adaptera
kabeli vai bojatu akumulatoru!

Par noteikumiem atbilstosu lietosanu

lerici drikst lietot tikai majsaimnieciba. Ta
nav piemérota komercialai lietoanai. Iz-
mantojiet ierici vienigi viegli piesarnotu,
sausu, cietu gridas virsmu, paklaju vai
apdares tirisanai. Jebkada citada lietosana
ir uzskatama par noteikumiem neatbilstosu
un ir aizliegta.

Itipasi ir aizliegts:

Suksana attieciba uz
cilvekiem, dzivniekiem, augiem vai uz
kermena esoSajam apgérba dalam
=> Liels savainosanas risks!
kvélojosiem pelniem, aizdegtam
cigaretém, sérkociniem un viegli uzlies-
mojosiem materialiem => Ugunsbista-
miba!
adeni un citiem Skidrumiem
= [ssavienojuma risks!
toneri (lazera printeriem, kopétajiem
utt.)
=> Ugunshistamiba un spradzienbista-
miba!
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lzmatosana
spradzienbistamu vai viegli uzliesmoja-
mu materialu tuvuma => Ugunsbista-
miba un spradzienbistamiba!
arpus telpam => Destrukcijas risks, ko
rada lietus un netirumi!
neoriginali piederumi. Tas var kaitét
ierices drosibai.

Patvaligas labo3anas darbibas

=> Savainosanas risks un bezmaksas

aizvietosanas prasibas anulésana!
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Sagatavosanas darbi

Izpakosana un samontésana

@ Parbaudiet izpakota satura pilnigumu (1 att.,

2 att. brivizvéles piederumiem). Ja pamanat kadu
transportésanas laika radito bojajumu, nekavéjoties
Versieties pie tuvaka tirdzniecibas parstavja. ® Uz-
spraudiet pamatierici (1/1 att.) uz sik3anas caurules
(11/2 att., |3 att.) un stk3anas caurules apakséjo
savienojuma detalu - uzgala gridas tiridanai (4 att.)
fiksatora, lidz tas dzirdami un jatami nofikséjas.

NORADE:

Ja vélak atkal vélaties demontét uzgali gridas
tirisanai vai siksanas cauruli, iespiediet atblo-
késanas mehanismu un tadéjadi atblokéjiet
sastavdalas vienu no otras. Visbeidzot atvelciet
sastavdalas uz pretéjam pusém.

NORADE:

Novietojiet ierici sienas stari, nolieciet to plakani
uz gridas vai iespraudiet ierici stiprinajuma pie
sienas (8 att.), lai ta neapgaztos.

Akumulatora uzlade

ABR?DINAJUMS!

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba! Izman-
tojiet tikai klatpievienoto tikla adapteri, lai uzla-
détu akumulatoru.

@ levietojiet tikla adaptera kabeli ierices uzlades
piesléguma (5 att.). @ levietojiet tikla adapteri
kontaktligzda (/6 att.). = Gaismas diode “IESL./IZSL”
pastavigi deg sarkana krasa un norada uz ladésanas
procesu (7 att.). ® Péc maksimali 5,5 stundam gais-
mas diode “|ESL./IZSL! parslédzas zala krasa. = Tagad
akumulators ir uzladéts. @ Atvienojiet tikla adapteri
no kontaktligzdas (taupa stravu) un tikla adaptera
kabeli no ierices.

Stiprinajuma pie sienas montaza

@ Novietojiet ierices rokturi stiprinajuma pie sienas
(8. att.). @ Novietojiet ierici ar stiprinajumu pie sienas
tada veida, lai uzgalis gridas tiriSanai atrastos plakani
uz gridas. ® Atziméjiet ar zimuli caurumus urbumu
izveidosanai.

O |zurbiet caurumus. ©® Nonemiet stiprinajumu pie
sienas no roktura un pieskraveéjiet pie sienas, izman-
tojot piemérotus stiprinasanas lidzek|us. @® levietojiet
caurumu apsegus.
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lerices ieslegsana/izslegsana

NORADE:

Ja gaismas diode «IESL./IZSL.» (7 att.) mirgo sar-
kana krasa, akumulatora uzlades limenis ir zems,
un ierice izslégsies péc 20 sekundém. Pilnigi
uzladéjiet akumulatoru, lai atkartoti lietotu ierici
> ,Akumulatora uzlade” 137 lappusé.

> Laiieslégtu ierici, nospiediet un noturiet IESL./
IZSL. taustinu uz roktura (9/1 att.).
> Motors iedarbinas. Gaismas diode “IESL./IZSL.”
deg zala krasa.

NORADE:
Jis varat noblokét IESL/IZSL. taustinu, lai ierice
pastavigi paliktu ieslégta (9 /2 att.). Neaizmirs-

tiet atbrivot fiksatoru péc tirisanas.

> Laiizslégtu ierici, atlaidiet I[ESL./IZSL. taustinu
(9/1 att.).
> lerice izslédzas. Gaismas diode “IESL./IZSL.”
nodziest.

Gridu vai mebelu suksana
@ Uzstadiet péc vajadzibas un piegades komplektaci-
jas kadu no sadiem uzgaliem:

NORADE:
Uzgalus ir iesp&jams piestiprinat ari tiesi pie pa-
matierices iscaurules (10419 att.).

Kombinétais uzgalis gridas tirisanai ar ieslédzamu
rotéjosu suku cietu gridas virsmu un paklaju tirisa-
nai ((1/3 att.).

/\ IEVERIBAI!

Parliecinieties, vai rotéjosas sukas neboja pa-
matni.

Gridu saudzéjosa parketa suka (2/D att.)

Tris viena kombinétais uzgalis (uzgalis spraugu
tirisanai, uzgalis mébelu tirisanai un uzgalis miksto
mébelu tirisanai) (1/4 att.)

- Gars lokans uzgalis spraugu tirisanai (2/A att.)

- Pagarinata lokana mébelu tirisanas suka (|2/B att.)
@ leslédziet ierici. ® Nosuciet gridu vai mébeli.

O leslédziet vai izslédziet péc vajadzibas kombinéta
uzgala gridas tiriSanai rotéjoso suku veltni, izmanto-
jot taustinu ierices augspusé (7/1 att.). ® Izslédziet
ierici.



lerices apkope

Akumulatora nonemsana

@ Nospiediet un noturiet akumulatora fiksatoru, lai to
nonemtu. @ Izvelciet akumulatoru no ierices

(12 att.).

Puteklu tvertnes iztukSo3ana

@ Izmantojot atblokésanas mehanismu uziscaurules,
atbrivojiet pamatierici no stksanas caurules vai uzlik-
tajiem uzgaliem (13 att.). @ Noturiet ierici ar putekl|u
tvertni virs atkritumu spaina. ® Nospiediet putek|u
tvertnes vaka fiksatoru (13 att.). & Putek]u tvertnes
vaks atveras uz leju un putekli izkrit ara.

Filtra tirisana

NORADE:
Lai saglabatos iestuksanas jauda, regulari jatira
ierice un filtrs.

@ Nospiediet filtra atblokésanas taustinu ierices
mugurpuseé. 8 Izvelciet filtra turétaju no ierices
(14 att.). ® Novelciet filtru no turétaja (15 att.).
O |zdauziet filtru un turétaju virs atkritumu spaina.
O Izskalojiet filtru zem tekosa Gdens (maks. 40 °C).
O Lauijiet filtram nozat vismaz 24 stundas, pirms
ievietot filtru un turétaju atpakal iericé.

Ciklona bloka tiriSana

@ Iztuksojiet puteklu tvertni, > ,Puteklu tvertnes
iztuksosana” 138 lappusé. @ Nospiediet un turiet
nospiestu puteklu tvertnes atblokésanas mehanis-
mu ierices apakspusé (16/1 att.). ©® Sagaziet putek|u
tvertni suksanas caurules Iscaurules virziena un pa-
velciet suksanas cauruli uz leju (116 att.). @ Pagrieziet
filtréjoso materialu pretéji pulkstenraditaja virzienam
un izvelciet to uz leju no ciklona bloka (117 att.).

© Pagrieziet ciklona bloku pretéji pulkstenraditaja
virzienam un izvelciet to uz leju no ierices (18 att.).
0 Izdauziet filtréjoso materialu un ciklona bloku virs
atkritumu spaina. @ Lietojiet sausu dranu, lai aizvaktu
palikusos puteklus un netirumus.

LV

Ciklona bloka ievietosana

@ Uzlieciet ciklona bloku uz ierices tada veida,

lai abas bultinas uz abam sastavdalam sakristu.

@ Grieziet ciklona bloku pulkstenraditaja virziena, lai
tas nofiksétos. @ levietojiet filtréjoso materialu ar bli-
véjumu ierices aizmuguré uz ciklona bloka. @ Grieziet
filtréjosSo materialu pulkstenraditaja virziena, lai to
noblokétu. @ Uzlieciet puteklu tvertni mazliet noliek-
ta veida uz ierici. @ Spiediet puteklu tvertni roktura
virziena, lai to noblokétu.

Suku veltna nonemsana un tiriSana

@ Ja nepieciesams, atblokéjiet uzgali gridas tirisanai
un izvelciet to no suksanas caurules (4 att.). ® No-
virziet sanus suku fiksatoru uz uzgala gridas tirisanai
apakspuses (20 att.). ® Izceliet suku veltni no uzgala
gridas tirisanai (21 att.). @ Nonemiet netirumus un
matus no uzgala gridas tirisanai un no suku veltna. Ja
nepieciesams, uzmanigi nemiet palidzibai Skéres.

Piederumi

« Higiénisks izptasamais filtrs - 0698002 (22/A att.)

« Suku veltnis - 0698413 (122/B att.)

- Atdalitajs ar filtru - 0698401 (22/C att.)

« Putek]u tvertne salikta veida - 0698405 (222/D att.)
« Stiprinajums pie sienas - 0698011 (22/E att.)

- Tikla adapteris - 0698003 (22/F att.)

« Akumulators - 0698004 (122/G att.)

Problemu novéersana

Pirms jUs sazinaties ar masu klientu apkalposanas
dienestu vai nosutat ierici Dirt Devil klientu apkal-
posanas dienestam, vispirms atrodiet lielu skaitu
papildu norazu masu timekl|a vietnes servisa dala
problému risinasanai un novérsanai:
www.dirtdevil.de/service

/\ BRIDINAJUMS!

Pirms sakat problému meklésanu, izslédziet ieri-
ci. Nekad neizmantojiet bojatu ierici, bojatu tikla
adapteri vai bojatu akumulatoru.
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Suur tanu!
Meil on hea meel, et olete otsustanud toote Dirt Devil kasuks. Soovime teile meeldivat kasutamist

ja tdname teid ostu eest!
Toote kohta saate lisateavet kasutusjuhendist ja meie veebilehelt www.dirtdevil.de. Meie teenin-

dustdodtajate kontaktandmed on toodud Ik 2.

Tehnilised andmed
Seadme tiiiip: Kaks tihes akutoitega kasitolmuimeja
Mudeli nimi, mudel: Cavalier, DD698-X (X =1 ...9)
Aku: Li-ioonaku (21,6 V)
Maksimaalne kasutusaeg: u 24 minutit
Maksimaalne laadimisaeg: u 5,5 tundi
Vérguadapter: Sisend: vahelduvpinge 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Véljund: alalispinge 26 V; 400 mA
Tolmukambri mahutavus: 041
Véimsus: 150 W (nimivéimsus)

Keskkonnakaitse ja jaatmekaitlus
»Kui soovite saata seadme jadatmekditlusesse, votke aku valja >,Aku eemaldamine” lehekdiljel 144 ning
saatke aku ja seade jadtmekaitlusesse eraldi.

Andke seade, akulaadija ja aku jadatme-
kaitlusesse eraldi vastavate kogumis-
punktide kaudu.

Seade, aku ja akulaadija ei kuulu olme-
jaatmete hulka.

[ ] Li-ion

Garantii

Juhul kui olete tarbijana seadme hankinud Euroopa Liidu piirides, kehtib ELi direktiivi 2011/83/EL kohaselt
riiklikule 6igusaktile vastav minimaalne standardne garantiiaeg. ELi mittekuuluvate riikide puhul rakenduvad
vastavas riigis kehtivad minimaalsed garantiitingimused. Erandiks on patareid ja akud, mille korral véivad
ilmneda normaalse kulumise véi asjatundmatu kaitlemise téttu vead véi liihem kasutusiga.

Jatame endale 6iguse teha tootmise tdiustamise eesmargil tehnilisi ja kujunduslikke
muudatusi.
© Royal Appliance International GmbH
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OHUTUSJUHISED

seoses kasutusjuhendiga

Lugege enne seadmega tootamist kasutusju-
hend taielikult labi. Hoidke kasutusjuhend
korralikult alles. Kui annate seadme iile
kolmandatele isikutele, andke kaasa ka ka-
sutusjuhend. Kasutusjuhendi nouete eiramine
voib kaasa tuua raskeid vigastusi voi seadme
kahjustusi. Me ei vastuta kahjude eest, mis on
pohjustatud kasutusjuhendi nduete eiramisest.
Edaspidi on olulised juhised tahistatud jarg-
miselt:

/\ HolATUS!

Hoiatab tervisohtude eest ning kirjeldab véima-
likke vigastusohtusid.

ATI\HELEPANU!

Viitab voimalikele seadet voi teisi esemeid
ohustavatele teguritele.

JUHIS
Néuanded ja teave.

Kasutusjuhendi saate alla laadida ka meie

veebilehelt www.dirtdevil.de

seoses kindlate isikuriihmadega

Neid seadmeid voivad kasutada lapsed
alates 8. eluaastast ning fiiisiliste, vaim-
sete voi sensoorsete puuete voi puudulike
kogemuste ja/voi teadmistega isikud, kui
nad on jarelevalve all, vdi juhul, kui nad on
labinud koolituse seadme ohutu kasutamise
kohta ning aru saanud sellega kaasnevatest
ohtudest.

o

Puhastada ja kasutaja tehtavat hooldust
voivad lapsed teha liksnes jarelevalve all.
Lapsed ei tohi masinaga mangida.

Pakendusmaterjal ja vaikesed osad ei ole
madnguasjad. Lambumisoht.

Alla 8 aasta vanused lapsed ei tohi olla
seadme ja vorguadapteri ning vorguadap-
teri juhtme ldheduses, kui need on sisse
lilitatud, seinapistikupesaga iihendatud v6i
jahtuvad.

seoses vooluvarustusega

Seadme laadimiseks kasutatakse elektrivoo-
lu. P6himatteliselt on olemas elektrilodgioht.
Seetdttu pidage silmas jargmist.

Arge kunagi puudutage akut ja vor-
guadapterit mérgade kitega. Arge kunagi
sukeldage seadet, akut ja akulaadijat vette
ega muudesse vedelikesse.

Kui soovite vorguadapterit seinapis-
tikupesast valja tommata, tommake alati
vahetult vorguadapterit. Arge kunagi tom-
make vorguadapteri kaablist.

Jalgige, et vorguadapteri kaabel ei oleks
kahekorra keeratud, kuhugi kinni jaanud ja
sellest ei oleks voimalik ile sdita, samuti ei
tohi see kokku puutuda soojusallikatega.

Kasutage aku laadimiseks iiksnes kaasa-
solevat vorguadapterit.
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Kontrollige enne kasutamist, kas vor-
guadapteri kaabel on kahjustusteta. Kunagi
ei tohi kasutada sellist vorquadapterit, mille
pistik voi kaabel on vigastatud. Uhendage
vorguadapter iiksnes sellise seinapistikupe-
saga, milles on vorguadapteri jaoks ettenah-
tud pinge.

Enne seadme puhastus- voi hool-
dustoodega alustamist veenduge, et seade
oleks vdlja liilitatud ja vorguadapter oleks
seinapistikupesast valja tommatud.

seoses poorlevate rullharjadega

Porandaotsakus olev rullhari poorleb suure
kiirusega. Sellest Iahtuvad mitmed ohud
inimestele, loomadele ja esemetele.

Arge kunagi imege inimesi, loomi vdi
taimi. Hoidke kehaosad ja riietusesemed
tootava seadme liikuvatest osadest ja
avadest eemal. Muidu voidakse need sisse
tdmmata ja vigastusi pohjustada.

Enne pdrandaotsaku dravotmist, iihen-
damist, avamist voi puhastamist tuleb seade
vdlja liilitada.

Arge sditke ile iihestki juntmest, kaa-
blist vms, sest need keerduvad timber p6or-
leva rullharja ja vdivad kahjustada saada.

Arge kasutage poorlevat rullharja tun-
dlike pindade puhastamiseks. Need vdivad
saada kahjustusi. Jargige tootja antud pu-
hastus- ja hooldusndudeid.

ET

Samuti hoidke poodrlev rullhari
kardinatest, eesriietest, pikkadest
narmastest ja teistest taolistest esemetest
eemal. Need vdidakse sisse tommata ja
voivad kahjustatud saada.

seoses akuga
Akude vale kaitlemine vdib pohjustada
vigastusi.

Kasutage aku laadimiseks tiksnes kaasa-
solevat akulaadijat.

Akut ei tohi kunagi liihistada, see
tahendab, et drge puudutage samal ajal
molemat poolust, eeskatt elektrit juhtivate
esemeteqa.

Arge kunagi avage ega muutke akut
ning allutage korgete temperatuuride toi-
mele.

Vale kasutamise korral voib elektroliitit
akust vdlja voolata. Valtige kokkupuudet
vedelikega.

Kui olete kokku puutunud akust valja-
voolanud vedelikuga, siis loputage seda
kohta rohke veega ja podrduge arsti poole.

Parast kasutusaja [oppu saatke seade
koos akuga keskkonnasaastlikult jaat-
mekaitlusesse, nagu on kirjeldatud
>, Keskkonnakaitse ja jaatmekaitlus” le-
hekiiljel 139.



seoses vigase seadmega

Kui seade, vorguadapter voi selle kaabel on
kahjustatud, tuleb ohu valtimiseks lasta see
seadme tootjal, tootja klienditeenindusel
voi monel muul vastava kvalifikatsiooniga
isikul uue vastu vahetada.

Andke vigane seade remontimiseks
volitatud tookotta voi Dirt Devili klienditee-
nindusse > ,Rahvusvaheline teenindus”
lehekiiljel 2.

Arge kunagi kasutage vigast seadet, vor-
guadapterit, kaablit ega akut!

seoses otstarbekohase kasutamisega

Seadet tohib kasutada iiksnes koduses
majapidamises. See ei sobi toonduslikuks
kasutamiseks. Kasutage seadet eranditult
norgalt maardunud kuivade kévade poran-
date, vaipade voi riietuse puhastamiseks.
lgasugune muu kasutus loetakse mittesi-
hiparaseks kasutuseks ja on keelatud.

ET
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Eelkoige on keelatud jargmised toi-
mingud.

Imeda

puhastamiseks inimesi, loomi, taimi voi
kantavaid riideesemeid

=> Suur vigastusoht!

h6dguvat tuhka, polevaid sigarette,
tuletikke ja kergsiittivaid aineid

=> Tulekahjuoht!

vett ja teisi vedelikke

=> Liihiseoht!

toonerikassette (laserprinterite, paljun-
dusmasinate jne omad)

=> Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kasutada
plahvatusohtlike v6i kergsiittivate
ainete laheduses => Tulekahju- ja
plahvatusoht!
vabas 6hus => Vihmast ja porist tingi-
tud kahjustused!
mitteoriginaaltarvikuid Need vdivad
mojutada seadme ohutust.

Omavoliline remontimine
=> Vigastusoht ja tasuta asendusdiguse
kehtivuse kadu!
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Ettevalmistused

Lahtipakkimine ja montaaz

@ Kontrollige, kas lahtipakitud sisu on komplektne
(jn 11, jn 2 valikuliste tarvikute kohta). Kui markate
transportimisel tekkinud kahjustusi véi puudulikku
komplekti, siis poorduge kohe miiligiesindaja poole.
XUhendage péhiseade (jn [1/1) imitoruga (jn [1/2,
jn 13) ja imitoru alumine tGhendusliitmik
porandaotsaku fiksaatoriga (jn 4) nii, et kuulete
ploksatust.

JUHIS:

Kui soovite pérandaotsakut voi imitoru hiljem
dra votta, siis vajutage vabastusnupp alla ja
vabastage osad lukustusest. Tommake osad see-
jarel teineteisest eemale.

JUHIS:

Pange seade imberkukkumise valtimiseks nurka,
pange lapiti pérandale véi kinnitage seinahoidi-
kusse (jn 8).

Aku laadimine

AHOIATUS!

Tulekahju- ja plahvatusoht! Kasutage aku laadi-
miseks Uiksnes kaasasolevat vorguadapterit.

@ Uhendage vérguadapteri kaabel seadme
laadimiskontaktiga (jn |5). @ Uhendage
vorguadapter seinapistikupesaga (jn 6).

® Valgusdiood AN/AUS (SEES/VALJAS) péleb pidevalt
punaselt ja nditab laadimist (jn [Z). @ Hiljemalt 5,5
tunni pdrast muutub valgusdioodi AN/AUS (SEES/
VALJAS) varv roheliseks. ® Aku on niiiid laetud.

O Tommake vorguadapter seinapistikupesast valja
(elektrienergia sdadstmine) ja votke vérguadapteri
kaabel seadme kiiljest ara.

Seinahoidiku paigaldamine

@ Pistke seadme kaepide seinahoidikusse (jn |8).

@ Pange seade koos seinahoidikuga seinale nii,

et pérandaotsak oleks lapiti porandal. ® Markige
puurimiskohad pliiatsiga seinale.

O Puurige augud. © Votke seinahoidik kdepideme
kiljest @ra ja kruvige sobivate kinnitusvahenditega
seinale. @ Pange kohale aukude katted.

ET

Seadme sisse- ja valjaliilitamine

JUHIS:

Kui valgusdiood AN/AUS (SEES/VALJAS)

(jn 7) vilgub punaselt, on aku tiihjenenud kri-
itilise piirini ja seade lulitub 20 sekundi parast
automaatselt vélja. Enne seadme taaskasutamist
laadige aku korralikult téis > ,Aku laadimine”
lehekiiljel 143.

> Seadme sisselllitamiseks vajutage kaepidemel
olevat nuppu AN/AUS (SEES/VALJAS) ja hoidke
sedaall. (jn 9/7).
> Mootor kéivitub. Valgusdiood AN/AUS (SEES/
VALJAS) péleb roheliselt.

JUHIS:

Te voite seadme pikemaajaliseks sisseltlitatud
olekusse jadmiseks klahvi SEES/VALJAS blokee-
rida (jn 9/2). Arge unustage pérast puhastamise
|6petamist klahvi uuesti vabastada.

» Seadme viljaliilitamiseks laske nupp SEES/VALJAS
lahti (jn [9/1).
> Seade lulitub vélja. Valgusdiood AN/AUS (SEES/
VALJAS) kustub.

Poranda voi modbli imemine
@ Olenevalt vajadusest vai tarnekomplektist
paigaldage Uks jargmistest otsakutest:

JUHIS:
Otsakud saab vahetult thendada péhiseadme
liitmikuga. (jn 10ja19).

- Kombineeritud pérandaotsak koos sisselllitatava
poorleva harjaga kdvade pdrandate ja vaipade
jaoks (jn 11/3)

/\ TAHELEPANU!

Veenduge, et péorlev hari ei kahjustaks aluspinda.

- Aluspinda saastev parketihari (jn 2/D)

+ Kolm tihes kombineeritud otsak (vuukide/pilude,
moobli ja polstri puhastamiseks) (jn [1/4)

+ Pikk painduv otsak vuukide/pilude puhastamiseks
(jn 2/A)

« Pikendatud painduv mooblihari (jn 2/B)

@ Lilitage seade sisse. ® Imege poérand voi

modbliese puhtaks. @ Liilitage vajaduse korral

kombineeritud pérandaotsaku poorlev rullhari

seadme pealmisel kiiljel oleva klahvi abil sisse voi

vélja (jn [Z/1). ® Lilitage seade vélja.



Seadme hooldamine

Aku eemaldamine

@ Aku vabastamiseks vajutage aku lukustusseadmele
ja hoidke seda all. ® Tommake aku seadmest valja
(jin12).

Tolmukambri tiihjendamine

@ Vabastage pohiseade imitoru voi paigaldatud
otsakute kuljest liitmikul oleva fiksaatori
vabastamisega (jn 3). ® Hoidke seadet koos
tolmukambriga prugiambri kohal. ® Vajutage
tolmukambri kaane lukustusele (jn [13).

@ Tolmukambri kaas langeb alla ja tolm kukub vilja.

Filtri puhastamine

JUHIS:
Imemisvéimsuse tagamiseks on vaja seadet ja
filtrit korraparaselt puhastada.

@ Vajutage filtri vabastamiseks seadme tagakdiljel
olevale vabastusnupule. ® Tommake filtrihoidik
seadmest vilja (jn [14). ® Tommake filter hoidikust
vélja (jn [115). @ Kloppige filter ja hoidik priigiambri
kohal puhtaks. ® Loputage filtrit voolava vee all
(max 40 °C). @ Laske enne filtri ja hoidiku seadmesse
tagasipanemist filtril kuivada vahemalt 24 tundi.

Tsiikloni puhastamine

@ Tuhjendage tolmukamber, > ,Tolmukambri
tihjendamine” lehekiiljel 144. ® Vajutage seadme
alumisel kiiljel olevale tolmukambri vabastusnupule
ja hoidke seda all (jn [116/1). ® Kallutage
tolmukambrit imitoruga Ghendusliitmiku suunas

ja tdmmake kambrit allapoole (jn 116). @ Keerake
filterfliisi vastupaeva ja tommake see tsiiklonilt
allapoole dra (jn [17). © Keerake tstiklonit vastupdeva
ja tdmmake see seadme kiiljest allapoole dra

(jn [118). @ Kloppige filterfliis ja tstiklon prugiambri
kohal puhtaks. @ Jarelejaganud tolmu ja mustuse
eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

Tsiikloni tagasipanek

@ Pistke tstiklon seadmesse nii, et molemal
koostisosal olevad nooled jadksid kohakuti.

@ Keerake tstiklonit paripdeva kuni lukustumiseni.
© Pange filterfliis tstiklonile nii, et tihend

oleks suunatud seadmest eemale. @ Filterfliisi
fikseerimiseks keerake seda paripdeva. ® Pange
tolmukamber seadmele veidi viltuses asendis.

@ Tolmukambri lukustamiseks liikake seda
kaepideme poole.

ET

Rullharja eemaldamine ja puhastamine

@ Vajaduse korral vabastage porandaotsak ja
tommake see imitorult dra (jn |4). @ Likake
porandaotsaku alumisel kiljel olev harjafiksaator
korvale (jn 1 20). ® Tostke rullhari pérandaotsakust
vilja (jn 21). @ Puhastage porandaotsak ja rullhari
mustusest ja juuksekarvadest. Vajaduse korral
kasutage ettevaatlikult kaare.

Tarvikud

« Véljapuhutava 6hu hiigieeniline filter - 0698002
(jn 22/A)

Rullhari - 0698413 (jn [22/B)

Filtriga separaator — 0698401 (jn |22/C)
Komplektne tolmukamber — 0698405 (jn 22/D))
Seinahoidik - 0698011 (jn |22/E)

Vorguadapter — 0698003 (jn | 22/F)

Aku - 0698004 (jn 22/G)

Probleemide lahendamine

Enne klienditeeninduse poole podrdumist voi
seadme saatmist Dirt Devili klienditeenindusse
tutvuge probleemide kérvaldamiseks
teenindusjuhistega, mis on toodud meie veebilehel:
www.dirtdevil.de/service

AHOIATUS!

Enne probleemide kérvaldamist lilitage seade
vilja. Arge kunagi kasutage vigast seadet, vérgu-
adapterit ega akut!
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Najlepsa hvala!

Veseli nas, da ste se odlo¢ili za izdelek Dirt Devil. Zelimo vam veliko veselja pri uporabi naprave in
se vam zahvaljujemo za nakup!

Vec informacij o izdelku poiscite v teh navodilih za uporabo in na nasi spletni strani www.dirtdevil.
de. V stik z naso servisno ekipo lahko pridete s pomocjo kontaktnih podatkov, ki so navedeni na 2.
strani.

Tehnicni podatki
Vrsta naprave: 2 v 1 roc¢ni akumulatorski sesalnik
Ime modela, model: Cavalier, DD698-X (X=1...9)
Akumulatorska baterija: Litijska-ionska (21,6 V)
najdaljsi ¢as obratovanja: prib. 24 minut
najdaljsi cas napolnjenosti: prib. 5,5 ur
Elektri¢ni napajalnik: Vhod: AC 100-240V; 500 mA; 50/60 Hz
Izhod: DC 26 V; 400 mA
Zmogljivost posode za prah: 041
Moc¢: 150 W (nominalna)

Varovanje okolja in odlaganje med odpadke

»Ce zelite napravo odloziti med odpadke, odstranite akumulatorsko baterijo, >,Odstranjevanje akumulator-
ske baterije” na strani 150, ter akumulatorsko baterijo in napravo med odpadke odloZite lo¢eno.

Napravo, polnilnik in akumulatorsko
baterijo oddajte lo¢ene na ustrezna
zbiralis¢a odpadkov.

Naprave, akumulatorske baterije in
polnilnika ne smete odloziti med go-
spodinjske odpadke.

Garancija

Ce ste napravo kupili v Evropski uniji, velja garancijski minimalni standard, ki je v nacionalno zakonodajo pre-
vzet z direktivo 2011/83/ES. V drzavah, ki niso ¢lanice EU, veljajo veljavne minimalne zahteve glede garancije.
Garancija ne velja za baterije in akumulatorske baterije, ki se iztrosijo ali se skrajsa njihova Zivljenjska doba
zaradi normalne obrabe ali neustreznega ravnanja.

V okviru stalnega izboljsevanja izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in obli-
kovnih sprememb.
© Royal Appliance International GmbH



VARNOSTNI NAPOTKI

k navodilom za uporabo

Pred uporabo sesalnika preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila za uporabo
shranite na varnem mestu. Ce napravo
predate tretji osebi, ji predajte tudi navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil za
uporabo lahko povzroCi hude poskodbe ali
okvare naprave. Ne odgovarjamo za Skodo,
ki nastane zaradi neupostevanja teh navodil
za uporabo.

Pomembni napotki, ki niso navedeni v tem
poglavju, so oznaceni na naslednji nacin:

Aopozomo;

Opozarja na nevarnosti za zdravje in na morebit-
na tveganja za poskodbe.

/\ PREVIDNO!

Opozarja ha mozne nevarnosti za napravo ali
druge predmete.

OBVESTILO
Poudarja namige in informacije.

Ta navodila za uporabo lahko kadarkoli pre-

nesete z nase spletne strani:

www.dirtdevil.de

za dolocene skupine oseb

Te naprave lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, zaznavnimi ali duevnimi spo-
sobnostmi ali brez izkusenj oziroma znanja,
¢e so pod nadzorom ali Ce so poucene o
varnem ravnanju z napravo in z njimi pove-
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zanimi nevarnostmi.

Otroci smejo Cistiti ali izvajati vzdrZevan-
je samo pod nadzorom. Otroci se ne smejo
igrati z napravo.

Ovojnina in majhni deli niso primerni za
igranje. Obstaja nevarnost zadusitve.

Otroci mlajsi od 8 let naj se ne zadrzujejo
v blizini naprave, elektri¢nega polnilnika
in kabla elektricnega napajalnika, dokler
so ti vklopljeni, prikljuceni v vtinico ali se
ohlajajo.

glede elektricnega napajanja

Naprava se polni z elektri¢nim tokom. Nace-
loma pri tem obstaja nevarnost elektricnega
udara.

Pri tem bodite pozorni na naslednje:

Naprave in elektri¢nega napajalnika
se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.
Naprave, akumulatorske baterije in elektric-
nega napajalnika nikoli ne potapljajte v
vodo ali druge tekocine.

Ce Zelite elektricni napajalnik povleci
iz vtinice to storite tako, da povlecete za
vti¢in ne neposredno za kabel elektri¢nega
napajalnika. Nikoli ne povlecite za kabel
elektricnega napajalnika.

Pazite, da kabla elektricnega napajal-
nika ne upogibate, stiskate ali peljete prek
njega, prav tako pa morate prepreciti stik s
toplotnimi viri.

Za polnjenje akumulatorske baterije
uporabite le prilozen elektri¢ni napajalnik.
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Pred uporabo preverite, ali je kabel
elektricnega napajalnika poskodovan. Nikoli
ne uporabljajte elektritnega napajalnika,
katerega vtic ali kabel sta poskodovana.
Elektricni napajalnik prikljucite samo na
vticnice, ki imajo elektricno napetost, nave-
deno na elektricnem napajalniku.

Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem
naprave se prepricajte, da je naprava izkl-
jucena in da elektricni napajalnik ni prikl-
jucen.
glede vrtecega se scetkastega valja
S¢etkasti valj se v talni Sobi vrti z visokim
Stevilom vrtljajev. |z tega izhajajo razlicne
nevarnosti za ljudi, Zivali in predmete:

Nikoli ne sesajte ljudi, Zivali ali rastlin.
Dele telesa in oblail drzite stran od gibljivih
delov ter odprtin delujoce naprave. V nasprot-
nem primeru jih lahko turboscetka povlece in
povzroci poskodbe.

Preden talno Sobo odstranite, nataknete,
odprete ali odistite, izklopite napravo.

Nikoli ne peljite preko kabla, napeljave,
itd., saj se lahko zapletejo v vrteco se talno
Sobo in se zaradi tega poskodujejo.

Vrtec se SCetkasti valj drZite stran od vseh
obcutljivih povrsin. V nasprotnem primeru
lahko to povzroci poskodbe. Upostevajte na-
vodila proizvajalca o ciSCenju in negi.

Vrted se SCetkasti valj prav tako drZite
stran od zaves, dolgih res in podobnega. Ti
predmeti so lahko v nasprotnem primeru
uvleceni in poskodovani.
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glede akumulatorske baterije

Pri napacnem ravnanju z akumulatorsko
baterijo obstaja nevarnost poskodbe.

Za polnjenje akumulatorske baterije
uporabite priloZen polnilnik.

Akumulatorske baterije ne premo3cajte
0z. ne povzrocajte kratkega stika, to pomeni,
da se ne smete istocasno dotakniti obeh
polov, zlasti ne z elektricno prevodnimi
predmeti.

Akumulatorske baterije ne smete v
nobenem primeru razstaviti, deformirati ali
je izpostaviti visokim temperaturam.

V primeru nestrokovne uporabe lahko
iz akumulatorske baterije iztece tekocina.
Preprecite stik s tekocino.

V kolikor kljub temu pridete v stik z
izteklo tekocino, jo splaknite z dovolj vode in
poiscite zdravniSko pomoc.

Napravo skupaj z akumulatorsko baterijo
odvrzite izklju¢no okolju prijazno in kot je
opisano,
> Varovanje okolja in odlaganje med odpa-
dke” na strani 145.

pri pokvarjeni napravi

Ce so naprava, elektri¢ni napajalnik ali kabel
elektricnega napajalnika poskodovani, jih
naj zamenja proizvajalec ali njegov servis ali

podobno strokovno usposobljena oseba, da
se izognete nevarnostim.



Pokvarjeno napravo dajte v popravilo
pooblascenemu strokovnjaku ali servisni
sluzbi Dirt Devil >, International Services”
na strani 2.

Nikoli ne uporabljajte pokvarjene
naprave, pokvarjenega elektricnega napa-
jalnika, pokvarjenega kabla elektricnega
napajalnika ali pokvarjene akumulatorske
baterije!

glede namenske uporabe

Napravo lahko uporabljate samo v gospo-
dinjstvu. Naprava ni primerna za komercial-
no uporabo. Napravo uporabljajte izklju¢no
za (isCenje rahlo umazanih, suhih trdih tal,
preprog ali garnitur. Vsakr3na druga upo-
raba ni ustrezna in je prepovedana.
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Prepovedano je predvsem:

Sesanje
ljudi, Zivali, rastlin ali kosov oblacil, ki
se nahajajo na telesu
=> velika nevarnost telesnih poskodb!
vrocega pepela, gorecih cigaret, vZigalic
in lahko vnetljivih snovi => nevarnost
pozaral
vode in drugih tekocin
=> nevarnost kratkega stika!
tonerjev (za laserske tiskalnike, kopirne
stroje, itd.)
=> nevarnost pozara in eksplozije!
Uporaba
v bliZini eksplozivnih ali lahko vnetljivih
snovi => nevarnost pozara in eksplo-
zije!
na prostem = nevarnost unicenja
zaradi deZja in umazanije!
z neoriginalnim priborom. To lahko
vpliva na varnost naprave.

Samostojna popravila
=> Nevarnost telesnih poskodb in izguba
pravice do brezplacen zamenjave!
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Priprave

Odstranitev embalaze in sestavljanje

@ Preverite, ali je vsebina popolna (slika |1, slika 2 za
dodaten pribor). Ce opazite, da je med transportom
prislo do poskodb naprave ali da nekaj manjka, o
tem takoj obvestite svojega prodajalca. ® Vtaknite
osnovno napravo (slika 1/1) v sesalno cev (slika [1/2,
slika 3) in povezovalni del sesalne cevi v zaklep talne
Sobe (slika 4 ), dokler se sliSno in na dotik ne zaskoci.

OBVESTILO:

V kolikor Zelite talno Sobo pozneje zopet demon-
tirati, pritisnite sprostitev navznoter in tako spro-
stite komponente. Nato komponente potegnite
narazen.

OBVESTILO:

Napravo postavite v kot stene, jo poloZite ravno
na tla ali jo vtaknite v stenski nosilec (slika 8), da
se ne more prevrniti.

Polnjenje akumulatorske baterije

AOPOZORILO!

Nevarnost pozara in eksplozije! Za polnjenje
akumulatorske baterije uporabite prilozen elekt-
ri¢ni napajalnik.

@ Kabel elektricnega napajalnika vtaknite v priklop
polnilnika naprave (slika |5)). ® Elektri¢ni napajalnik
priklopite v vti¢nico (slika |6). = Lu¢ka LED ,VKLOP/
IZKLOP” neprestano sveti rdece in tako signalizira
postopek polnjenja (slika 7). ® Po najvec 5,5

urah se lu¢ka LED preklopi na zeleno barvo. =
Akumulatorska baterija je napolnjena. @ Elektri¢ni
napajalnik izvlecite iz vti¢nice (prihranek elektri¢ne
energije) in nato izvlecite kabel elektricnega
napajalnika iz naprave.

Montaza stenskega nosilca

@ Rocaj naprave vtaknite v stenski nosilec

(slika |8). @ Napravo s stenskim nosilcem na steno
prislonite tako, da talna Soba lezi plosko na tleh.

© S svin¢nikom oznadite izvrtine.

O |zvrtajte luknje. © Stenski nosilec odstranite iz
rocaja in ga s primernimi pritrdilnimi sredstvi privijte
na steno. ® Vstavite pokrovcke za luknje.
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Vklop in izklop naprave

OBVESTILO:

Ce lu¢ka LED ,VKLOP/IZKLOP* (slika 7) utripa
rdece, je stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije nizko in naprava se izklopi v roku 20
sekund. Za uporabo naprave, popolnoma napol-
nite akumulatorsko baterijo > ,Polnjenje akumu-
latorske baterije” na strani 149.

> Za vklop naprave pritisnite in drzite tipko VKLOP/
IZKLOP na rocaju (slika 9./1).
> Motor se zaZzene. Lucka LED sveti zeleno.

OBVESTILO:
Tipko VKLOP/IZKLOP lahko zaklenete, tako da

naprava ostane vklopljena (slika 9/2). Po ¢iscen-
ju ne pozabite sprostiti zaklepa.

> Zaizklop naprave izpustite tipko VKLOP/IZKLOP
(slika 9/1).
> Naprava se izklopi. Lucka LED se izklopi.

Sesanje tal in pohistva
@ Po potrebiin v skladu z vsebino kompleta
namestite eno izmed naslednjih Sob:

OBVESTILO:
Sobe lahko pritrdite tudi neposredno na vti¢nico
osnovne naprave. (slika 10+19).

Kombinirana talna soba z vrteco se $¢etko za trda
tla in preproge (slika [11/3)

/\ PREVIDNO!

Pazite, da podlaga neposkodovano zdrzi pritisk
vrtece se Scetke.

Tlom prijazna $cetka za parket (slika | 2/D)
Kombinirana Soba 3 v 1 (Soba za fuge, pohistvo in
blazine) (slika [1/4)

Dolga fleksibilna Soba za fuge (slika 2/A)
Podaljsana fleksibilna S¢etka za pohistvo (slika 2/B))
@ Vklopite napravo. © Posesajte tla ali kos pohistva.
@ Po potrebi vklopite ali izklopite vrteci se S¢etkasti
valj kombinirane talne Sobe s tipko na zgornji strani
naprave (slika [Z/1). ® Napravo izkljucite.



SL

Vzdrzevanje naprave

Odstranjevanje akumulatorske baterije

@ Pritisnite in drZite zaklep akumulatorske baterije,
da jo tako odklenete. ® Akumulatorsko baterijo
izvlecite iz naprave (slika 12).

Praznjenje posode za prah

@ S pomocjo sprostitve na vti¢nici locite osnovno
napravo od sesalne cevi ali od namescene Sobe
(slika [3)). ® Napravo s posodo za prah drzite nad
kosem za smeti. ® Pritisnite na zapah pokrova
posode za prah (slika [13). = Pokrov posode za prah
se odpre in prah pase ven.

Ciscenje filtra

OBVESTILO:
Napravo in filter je treba redno distiti, da se tako
ohrani sesalna moc.

@ Pritisnite tipko za sprostitev filtra na zadnji strani
naprave. @ Drzalo filtra izvlecite iz naprave (slika [14).
O Filter izvlecite iz drzala filtra (slika [15). @ Filter in
drzalo stresite nad kosem za smeti. @ Filter sperite
pod tekoco vodo. (najvec 40 °C). ® Preden filter in
drzalo ponovno vstavite v napravo, pustite filter vsaj
24 ur susiti.

Ciscenje ciklonske enote

@ Izpraznite posodo za prah, >,Praznjenje posode
za prah” na strani 150. @ Pritisnite in drzite
sprostitev posode za prah na spodnji strani naprave
(slika [16/1). ® Posodo za baterijo prekucnite v
smeri vti¢nice za sesalno cev in jo potegnite navzdol
(slika [16). @ Flis filtra obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga povlecite navzdol in stran od
ciklonske enote (slika 117). ® Ciklonsko enoto obrnite
v nasprotni smeri urinega kazalca in ga povlecite
navzdol in stran od naprave (slika [18). @ Flis filtra

in ciklonsko enoto stresite nad kosem za smeti.

@ Uporabite suho krpo, da odstranite preostali prah
in umazanijo.

Vstavljanje ciklonske enote

@ Vtaknite ciklonsko enoto na napravo tako, da sta
puscici na obeh komponentah skladni. ® Ciklonsko
enoto obracajte v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskoci. © Flis filtra s tesnilom nataknite na ciklonsko
enoto, tako da je obrnjen stran od naprave. @ Flis
filtra obracajte v smeri urinega kazalca, dokler se

ne zaskoci. ® Posodo za prah na napravo postavite
nekoliko nagnjeno. ® Potisnite posodo za prah v
smeri rocaja, da se zaskoci.

150

Odstranjevanje in CiS¢enje Scetkastega valja
@ Po potrebi sprostite talno Sobo in jo izvlecite iz
sesalne cevi (slika 4). ® Zapah $cetke potisnite na
spodnjo stran talne 3obe (slika [20). ® S¢etkasti valj
izvlecite iz talne Sobe (slika 121). @ Iz talne Sobe in
SCetkastega valja odstranite umazanijo in lase. Pri
tem si po potrebi previdno pomagajte s skarjami.

Pribor

« Higienski izpihovalni filter - 0698002 (slika 22/A)
« Scetkasti valj - 0698413 (slika [22/B)

- Izlocevalnik s filtrom - 0698401 (slika | 22/C)

« Komplet posod za prah - 0698405 (slika 22/D))

- Stenski nosilec - 0698011 (slika |22/E))

- Elektri¢ni napajalnik - 0698003 (slika | 22/F)

« Akumulatorska baterija - 0698004 (slika 22/G)

Odpravljanje tezav

Preden stopite v stik z naso servisno sluzbo ali
napravo posljete servisni sluzbi Dirt Devil, lahko
na podrocju storitev na nasi spletni strani najdete
dodatne napotke za resitve in odpravo napak:
www.dirtdevil.de/service

AOPOZORILO!

Preden zacnete z iskanjem tezav, napravo izkl-
jucite. Nikoli ne uporabljajte pokvarjene naprave,
pokvarjenega elektricnega napajalnika ali pok-
varjene akumulatorske baterije.









